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Hümanizma ruhunun ilk anlayış ve duyuş merhalesi, insan 
varlığının en müşahhas şekilde ifadesi olan sanat eserlerinin 
benimsenmesiyle başlar. Sanat şubeleri içinde edebiyat, bu ifa­
denin zihin unsurları en zengin olanıdır. Bunun içindir ki bir 
milletin, diğer milletler edebiyatını kendi dilinde, daha doğru­
su kendi idrakinde tekrar etmesi; zeka ve anlama kudretini o 
eserler nispetinde artırması, canlandırması ve yeniden yarat­
masıdır. İşte tercüme faaliyetini, biz, bu bakımdan ehemmiyetli 
ve medeniyet davamız için müessir bellemekteyiz. Zekasının 
her cephesini bu türlü eserlerin her türlüsüne tevcih edebilmiş 
milletlerde düşüncenin en silinmez vasıtası olan yazı ve onun 
mimarisi demek olan edebiyat, bütün kütlenin ruhuna kadar 
işliyen ve sinen bir tesire sahiptir. Bu tesirdeki fert ve cemiyet 
ittisali, zamanda ve mekanda bütün hudutları delip aşacak bir 
sağlamlık ve yaygınlığı gösterir. Hangi milletin kütüpanesi bu 
yönden zenginse o millet, medeniyet aleminde daha yüksek 
bir idrak seviyesinde demektir. Bu itibarla tercüme hareketi­
ni sistemli ve dikkatli bir surette idare etmek, Türk irfanının 
en önemli bir cephesini kuvvetlendirmek, onun genişlemesine, 
ilerlemesine hizmet etmektir. Bu yolda bilgi ve emeklerini esir­
gemiyen Türk münevverlerine şükranla duyguluyum. Onla­
rın himmetleri ile beş sene içinde, hiç değilse, devlet eli ile yüz 
ciltlik, hususi teşebbüslerin gayreti ve gene devletin yardımı 
ile, onun dört beş misli fazla olmak üzere zengin bir tercüme 
kütüpanemiz olacaknr. Bilhassa Türk dilinin, bu emeklerden 
elde edeceği büyük faydayı düşünüp de şimdiden tercüme faa­
liyetine yakın ilgi ve sevgi duymamak, hiçbir Türk okuru için 
mümkün olamıyacaktır. 

23 Haziran 1941 
Maarif Vekili 

Hasan Ali Yücel 
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Giriş 

Loukianos'un Yaşamı ve Eserleri 

Loukianos, biyografisinden eserlerinin analizine, kendisi­

ne dair hemen her hususta mutlak kesinlikle tespitte bulun­

manın kolaylıkla yanılgıya yol açabileceği, eserleri çok yönlü, 

yazdıkları gerek iç gerekse dış bağlannlan ve çağrışımlarıy­

la zengin bir yazardır. Yaşamöyküsü neredeyse bütünüyle 

kendi metinlerinden verilerin aynnnlanyla örülü, tarihi ger­

çekliği oldukça kuşkulu "kurgusal" bir nitelik taşımaktadır. 

Galenos'un kısa bir yerici ifadesi dışında 1 çağdaşı yazarların 

Bu ifadenin geçtiği, Eski Yunanca aslının büyük bölümü kayıp olan ve 
günümüze 9. yüzyılda Huneyn bin İshak'ın yaptığı Arapça tercümesiyle 
ulaşan eser, Galenos'un Hippokrates'in salgın hastalıklar hakkındaki kita­
bına yazdığı yorumlan içeriı: Galenos, hevesli bir hekimin büyük paralar 
karşılığında Hippokrates'in sırlarına vakıf olduğunu iddia eden bir şar­
latandan öğrendiği safsata usullerle zengin ve asil bir kadının kısırlığını 
tedavi ettneye kalkıştığını, başarısız olunca da herkesin alay konusu ha­
line gelerek bütün mesleki itibarını kaybettiğini nakleder. Bazı art niyet­
li kimselerin Hippokrates'in eserlerine çeşitli safsatalar katarak bunlarla 
cehaletlerini ifşa etmek amacıyla heveskar sofistleri kandırdıklarını, kendi 
çağdaşları arasındaki (min ehli dehriniJ) Loukianos'un da onlardan biri 
olduğunu kaydeder. Galenos, Loukianos'un anlamsız safsatalardan ibaret 
bir kitap yazarak Herakleitos'a atfedip dağıtnğını, itibarlı bir filozofun 
da bu eser üzerine yorum yapmaya davet edilerek cahilliği yüzünden alay 
konusu olduğunu da bildirir (Gal. Comm. ad Hipp. Ep. 2.934-943 V-S; 
krş. Strohmaier, 1976, 117-122; Strohmaier, 2012, 166-173). Bu son an­
latılan olay, kurgusundaki benzerlik bakımından Loukianos'un "Lafebesi" 

ix 
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hiçbiri tarafından günümüze kadar gelen eser ler inde kendi­
sinden bahsedilmemiş, ellinize ulaşan hiçbir kitabede de ona 
yap ılan bir atfa r astlanmamı ştıı: Bwıa r ağmen daha Bizans 
döneminden itibar en, zamanın karakterine, akımlanna, ya­
zarların görüşlerine gör e, kendi eserlerindeki biyografik görü­
nümlü bilgiler veri kabul edilmek sur etiyle, hayan ve kimliği 
üzerine sayısız yorum yap ılagelmiştir . Bunların kimisi abartılı 
övgülerle insafsız yergiler ar asındaki uçlarda hükümler, bazı­
ları ise kimliği ve dönemiyle eserleri arasında bağlannlar kur­
maya çalışan far klı, bazen de birbirlerine zıt fikirlerdir. 

Skholion'lardaki bölük p örçük bilgiler dışında Loukia­
nos üzerine derli top lu ilk biyografik malumata 10. yüzyılda 
derlenmiş ve geleneksel olarak Souidas adlı bir yazara atfedi­
len ancak anonim olduğu tesp it edilmiş olan Bizans dönemi 
ansiklopedik eser i Souda' da r astlar ız. 2 Ancak bu maddede 
Loukianos'un müesses Hristiyan telakkileri nazarında he­
retik kabul edilen başka iki tarihi kişiyle, adaşı Antakyalı 
Loukianos ve hemşer isi Samsatlı Paulos'la karışnnldığı tesp it 
edilmiştir.3 Er ken Modem dönemde Ban ve Kuzey Avrup a' da 
tekrar keşfedilip yoğun bir ilgiye mazhar olduğunda, eserle­
r indeki otobiyografik gör ünümlü bilgiler den yola çıkar ak 
Loukianos'un biyografisini tesp it etme çalışmalar ı da yo­
ğunlaşır . Fakat yukarıda da kısaca değindiğimiz üzere temel 
olarak kurgusal nitelik taşıyan bu bilgilerin yetersizliği ve dış 
kaynakların ner edeyse yokluğu biyografi yazar lar ını aşır ı yo­
ruma sevk eder . Bu yazar ların Loukianos'u kendi anlayışları­
na uyan çer çevelere oturtma gayr etlerinin de tesir iyle Loukia-

(Leksipha,.,s) diyalogunu (Luc. Lex. passim) hanrlancı mahiyettedir; bu­

rada "Lykinos" karakteri tarafından alaya alınan Leksiphanes'in muhte­
mel kimliği üzerine çeşitli mülahazalar için bkz. Jones, 1972, 475-487. Ese­

rin sonlarında ortaya çıkan SiJpolis adlı hekim karakterinin de bir Galenos 
parodisi olahileceği düşünülegelmişrir (Luc. Lex. 20, passim). Galenos'un 

l:ıu ı�ıukiaııos ;1tfının "şüpheli" olduğunu yazan Richter (2005, 93) bu ka­

naatini tenıellcndirmemişrir. 

ı Suid. ).fi!U, l.ımkianos maddesi. 
3 Edwards, 201 O, 14 1. 
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nos biyografileri zaman içinde kurgusal bilgilerden yola çıkıp 
tekrarlanan ve artan aşın yorumlarla tabaka tabaka yoğun­
laşan, bizatihi kurgusal bir mahiyet kazanmışlardır. 4 

İkincil kaynaklardan sadece adını ve yaşadığı devri bil­
diğimiz Loukianos'un hakkındaki aktarımlar şöyle derlenip 
toparlanabilir: Ekseriyeti Bizans döneminde yapılan kopya­
larla günümüze ulaşan külliyat Loukianos'a atfedilmiştir. 
Eserlerinin tarihlendirilrnesinin yanı sıra yukarıda bahsetti­
ğimiz Galenos tanıklığı sayesinde de MS 2. yüzyılda, Roma 
İmparatoru Marcus Aurelius devrinde yaşadığını biliyoruz. 
Yazanınız hakkındaki bütün diğer biyografik veriler tahmin 
ve spekülasyondan ibaret olup, bunların tümü eserlerinde­
ki, kurgusallıklarıru tekrar tekrar hatırlannarun önemli ol­
duğuna inandığımız ifadelerden devşirilmiştir. Mesela asır­
lardır sorgulanmaksızın kabul edilegelen Samsatlı olduğu 
bilgisinin kaynağı dahi yalnızca Tarih Nasıl Yazılmalıdır 
(Pos Dei Historian Syngraphein) eserindeki "benim mem­
leketim Samsat (ten emen patrida ta Samosata)" ifadesidir.5 

4 Loukianos'un hayat hikayesi üzerine yapılan spekülasyonların, aşın yo­
rwnlann ve biyografılerinin yazımında tesiri olan anlayışların ayrınnlı 
incelemeleri için Richter'in (2005, 75-100; 2017, 327-344) çalışmalarına 
bakılabilir. Bizans döneminde Loukianos'un alımlanışı hakkında Edwards 
(2010, 142-156) ve Marciniak'ın (2019, 262-279) makalelerinden istifade 
etmek mümkündür. Loukianos'un Almanya'daki alımlanışı ve tesiri üzeri­
ne bkz. Baumbach, 2002. 
Luc. Hist. Consa: 24. Antik Samosata, bugünkü Türkiye'nin Adıyaman 
ili Samsat ilçesinin Atatürk Barajı sulan alonda kalan, Fırat Nehri'nin her 
ilci kıyısında kurulu eski merkeziydi. Bu şehir Hellenistik Kommagene 
Krallığı'nın payitahnydı. Kommagene, Antik.çağ Suriyesi'nin doğu ucunda 
kalıyordu. En geniş tanımıyla Suriye (Syria), sınırlan kuzeyde Kilikia ve 
Amanos Dağlan, doğuda Fırat Nehri, banda Akdeniz ile güneyde Arabis­
tan ve Mısır olarak belirlenen geniş ülkeyi, daha doğru bir tabirle ülkeler 
topluluğunu ifade eder (Str. 16.2). Antik Suriye aynı zamanda tarihi Asur 
İmparatorluğu'nun hükümranlık alanının merkezidir. Kommagene, Pers 
İmparatorluğu'nu yıkarak topraklannı fevkalade geniş krallığının sınırları 
içine katan İskender'in ölümünden sonraki asırlarda ortaya çıkan devlet­
lerin küçüklerinden biridir. MÖ 163 civarlarında, soyunu eski Pers sat­
raplanndan birine isnat eden Ptolemaios tarafından kurulan Kommagene, 
eski Pers aristokrasisinin diğer mensuplarının hükümran olduğu Pontos ve 
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Bu noktada, eserlerindeki otobiyografik görünümlü bilgileri 

aşın yorwn ve spekülasyona kaçmadan ve kurgusallıkları­

nı hatırdan çıkarmaksızın temkinli bir surette kullanarak 

Loukianos'un hayan hakkında kesin olmasa da muhtemel 

bazı ipuçları elde etmenin mümkün olduğunu belirtmek ge­

rekiyor. Bunu yapabilmek için de bu kurgusallığın mahiyeti­

ni biraz incelemek icap eder. 

Ni Mheallaigh ve Richter gibi araşnrmacıların da işa­

ret ettikleri üzere, Loukianos'un eserlerindeki, çoğunlukla 

kendi adını veya ona fonetik olarak benzer isimleri taşıyan 

figürler öncelikle birer karakterdirler. 6 Bunlar belli ölçüde 

yazarın yansıması veya bir nevi temsilcisi gibi davransalar 

da eserlerdeki diğer karakterler gibi dramatik icatlardır ve 

buna bağlı çok yönlülükten nasiplerini alırlar. Edebiyat ta­

rihine "Komik Diyalog" türünün de mucidi olarak geçmiş 

olan Loukianos, bunu yaparken doğrudan Platon'un di­

yaloglarını örnek almıştır. Bu bakımdan, diyalog formunu 

kullanırken ya Aristoteles'i ya Lysias'ı örnek alan, Platon'u 

ise erişilmez ve tekrar edilemez bir üstün örnek nazarıyla 

değerlendirerek taklide cüret etmeyen kendisinden önceki 

antik yazarlardan farkWaşır. Loukianos'un Platon'u örnek 

alışı diyalog formuyla sınırlı kalmaz . Platon, diyaloglarında 

Kappadokia gibi krallıklardan daha ileri Hellenistik karakter taşımasıyla 
dikkat çekeı: MS 1. yüzyılda tedricen Roma'nın egemenliği alona giren 
krallık, MS 72 yılında nihai olarak eyalet haline getirilip Suriye legatus'u­
nun idaresine bağlanır. İktisadi ve askeri açıdan taşıdığı büyük önemin yanı 
sıra İran mirasının ileri seviyede bir Hellenizmle hannanlandığı Komma­
gene, kültürel olarak da Antikçağ'ın mühim memleketleri arasındadır. İran 
dininin Hellen kültleriyle nevi şahsına münhasır biçimde bağdaştırıldığı 
Kommagene, başta Mithras olmak üzere İran kaynaklı çeşitli kültlerin 
Roma İmparatorluğu'nda yayılmasının kaynağı olmuştur. Organize ve 
kurumsallaşmış bir ruhban örgütlenmesine sahip olması dolayısıyla, Hris­
tiyanlığın kabulü ve yayılmasıyla birlikte kilise teşkilannın da kısa sürede 
önemli bir merkezi haline gelmiştir. Kommagene'nin tarihi, kültürel özel­
likleri, dini bakımdan önemi ve Roma hakimiyetine girişi hakkında bkz. 
Millar, 2001, 52-53, 59, 81-83, 452-454; Ball, 2016, 29, 487-488. 

6 Nf Mheallaigh, 2005, 89-103; Richter, 2005, 75-100. 
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kendi hocası Sokrates de dahil birçok tarihi kişiliği dramatik 
karakterler haline getirmek suretiyle, ortaya koymak istediği 
fikirlerin bunların aralarındaki konuşmalarla beyan edilme­
si esasını benimsemiş ve eserlerinde bir anlancı yazar olarak 
ön plana çıkmaktan kaçınmışnr. Loukianos da benzer şekil­
de kendisini bir müellif olarak eserlerinin kurgusu içerisinde 
belirginleştinnekten, fikirlerini tebliğci veya didaktik bir çer­
çeve içinde okuyucularına serdetmekten geri durmuştur. Bu­
nun yerine gerek tarihi gerekse mitik ya da hayali şahsiyetler 
onun eserlerinde dramatik karakterlere dönüşerek müellifin 
anlatmak istediği şeylerin kendiliklerinden ortaya çıkma­
sının vasıtaları olurlar.7 İşte böyle dramatik karakterlerin 
arasında sıklıkla Lykinos, Syros (Suriyeli), hatta Loukianos 
adını taşıyanları da görürüz. 8 Ancak bu karakterlerin müel­
lif Loukianos'un birebir temsili olduğunu, yazarın fikirlerini 
beyan etmede diğer dramatik.karakterlere nazaran imtiyaz­
ları bulunduğunu düşünmek yanılncı olacaknr. Yazarın adı 
veya kimliğiyle alakası bariz olan bu karakterleri eserlerinin 
kurgusuna dahil ederken Loukianos, öncelikle külliyatının 
genel karakteri olan "komik" bir hafiflik ve esnekliği amaç­
lamış olsa gerektir. Bunun yanı sıra "müellif" ile eser yahut 
"telif" arasındaki sınırı belirsizleştirmek suretiyle ortaya 
koymak istediği fikirleri tespit etme işinin nihai sorumlulu­
ğunu okuyucuya devreder.9 

Bütün bunları hanrda tutarak, eserlerindeki veriler ışı­
ğında Loukianos'un hayan hakkında yapılabilecek bazı 
tahminler şunlardır: Hellenistik kültürün yüksek seviyede 
olduğu Kommagene ülkesinde doğan yazaı; muhtemelen 
burada iyi bir öğrenim görmeye başlamıştır. Önceleri hitabet 

7 Nf Mheallaigh, 2005, 89-103. 
e Loukianos (Peregr. 1; Sol. passim; VH 2.28), Loukinos (Am. passim; Cyn. 

passim), Lykinos (Eun. passim; Herm. passim; Hes. passim; Im. passim; 
Lex. passim; Nav. passim; Pr. Im. passim; Salt. passim; Symp. passim), 
Syros (Bis Acc. 30-32, 34). 

9 Laird, 2003, 115-127. 
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alanında yoğunlaşan merakı zamanla onu tatmin etmediğin­
den öğrenme faaliyetinin alanını genişletmiş, iyi derecede fel­
sefe ve edebiyat tahsil etmiş olsa gerektir: Belki tahsil görmek 
kasnyla, belki eserlerinin okunmaya ve yayılmaya başlama­
sının kazandırdığı tanınırlık sayesinde, çeşitli vesilelerle se­
yahatlere çıkmış olabileceği akla yakındır. Bu gezilerinde Yu­
nan kültürünün, Roma İmparatorluğu hükümranlığı altında 
siyasi bir birlik kazanmış olan önemli merkezlerini, bunların 
yanı sıra imparatorluğun diğer bölgelerini, hatta Rorna'yı da 
ziyaret etmiş olabilir. MÖ 5.-4. yüzyıllar Atinası'nın yazı dili 
olan ve Loukianos'un eser verdiği MS 2. yüzyılda, "İkinci 
Sofistik"10 diye adlandırılan edebi cereyan çerçevesinde idea­
lize edilerek canlandırılan Attika Yunancasını mükemmelen 
öğrendiği kesindir. Bunun yanı sıra Suriyeli Tanrıça Üzerine 
(Peri tes Syries Theou) 1 1  eserinde büyük ustalıkla taklit ettiği 
Ionia lehçesine de vakıf olduğu aşikardır. Bir taraftan bağlı 
olduğu Roma İmparatorluğu'nun yönetim dili olması hase-

ıo "İkinci Sofistik" (deutera sophistike) ibaresi ille olarak MS 3. yüzyıl ya­
ı..an Philostratos'un Sofistlerin Hayat/an (Bioi Sophisum) eserinde geçer 
(Philostr. Soph. 1 .481, 1 .507). Ancak terim olarak, 19. yüzyıl sonlanndan 
itibaren, MS 1.-3. yüzyıllar arasında Roma İmparatorluğu'nun özellikle 
Eski Yunanca konuşulan bölümlerinde (ancak bununla sınırlı kalmaksızın) 
yüksek sınıflar arasında ortaya çıkan edebi ve kültürel canlanmayı ifade et­
mek üzere kullanılagelmiştir. Bu kullanım gerek tanım aralığı gerekse kas­
tettiği mekan ve zaman bakımından esneklik gösterir. Bir anlamıyla MO 
5.4. yüzyıllar Atinası'nın edebiyat dili olan Attika lehçesinin bir yüksek 
kültür ve itibar lisanı olarak yeniden canlandırılması, öğrenilmesi ve klasik 
örnekler çerçevesinde, hatta onları doğrudan taklit eden eserler verilmesi 
faaliyetini ifade eder. Bu bakımdan Loukianos'un edebi İnahsulanyla doğ­
rudan ilişkilidir. Ancak başka bir anlamıyla, eski devirlerdeki siyasi ve adli 
fonksiyonlarından soyutlanmış olarak sadece sosyal itibar devşirmek ve 
maharet sergilemek amacıyla güzel ve tumturaklı hitabet metinleri kaleme 
alarak bunları toplanolarda okuma faaliyetini de tanımlar. Muhtevadan 
arındırılmış saf biçimin beyhudeliğine birçok eserinde tavizsiz.ce hücum 
eden Loukianos, bu bakımdan söz konusu cereyanın antitezi bir karak­
ter olarak karşınuza çıkar. Genel olarak İkinci Sofistik ve Loukianos'un 
bu bağlamda değerlendirilmesi hakkında bkz. Anderson, 1976b ve 1993; 
Whitmarsh, 2005 ve 2013; Richter - johnson, 2017. 

ı ı Luc. Syr. D. passim. 
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biyle, diğer taraftan eserlerindeki Vergilius, Ovidius, Martia­
lis gibi Latin müellifleriyle metinlerarası bağlantılardan yola 
çıkarak, Latinceyi de bildiği tahmin edilebilir. Loukianos'un 
nerede yaşadığı, eserlerini nerede yazdığı ve nihayet nerede, 
ne zaman öldüğü hakkında ise hiçbir malumata sahip deği­
liz.12 

Yazıldıkları dönemde Loukianos'un eserleri, okuyucula­
rının Antik Yunan edebiyatı hakkındaki bilgisini veri olarak 
kabul eden yahut onları bu bilgiyi tazelemeye ve sağlamlaş­
tırmaya teşvik eden bir mahiyet arz ediyordu. Eserlerdeki 
sayısız açık ya da örtülü değinmeleri, imaları, kinayeleri 
veya telmihleri okuyucunun anlaması veya keşfetmeye ça­
lışması sayesinde ironi ve parodi, hedefini ve muhatabını 
bulmuş oluyordu. Bu durum, üst sınıflar ve iyi tahsil görme 
imkanı bulan kimseler bakımından, Bizans dönemi boyunca 
da böyleydi. Mamafih "Batı" Avrupa okuyucusu için Antik 
Yunan literatürünün büyük kısmı bilinmez veya ulaşılmaz 
durumdaydı. Loukianos'un buna rağmen o vadide de ka­
zandığı yaygınlık ve beğeni, eserlerinin diğer vasıflarının ön 
plana çıkmasıyla bağlantılı olarak açıklanabilir: Loukianos 
Erken Modern dönem öncesi Avrupa'da öncelikle büyük 
bir retorik ustası olarak alımlanmıştır. Bunun yanı sıra bir 
ahlak felsefecisi olarak görüldüğüne, hatta bazı pasajlarının 
didaktik amaçla kullanıldığına tanık oluruz. Erken Mo­
dern dönemden itibaren ise, Rönesans hümanistlerinden 
bazılarının kendilerini Loukianos'la özdeşleştirdikleri bile 
vakidir. Üslubundaki "dobralık" (parrhesia) ile yerleşmiş 
ve kalıplaşmış dini vesair sosyal kurumlar karşısındaki has­
mane tutumu da bunda etken olmuş olsa gerektir. Bizans 
İmparatorluğu'ndan Batı Avrupa ülkelerine geçen bilginle­
rin üniversitelerde Eski Yunan dili ve edebiyatı okutmaya 
başlamasıyla birlikte Loukianos'un pedagojik önemi de ar­
tar; Hellen medeniyetinin zihinlerde ideal bir geçmiş olarak 

ıı Richter, 2017, 327-344. 
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yeniden inşası ise Loukianos'un bu dünyanın tekrar keşfi 
yolunda bir anahtar olarak algılanmasına yol açarak ağırlı­
ğını ve nüfuzunu bir kat daha artırır. 13 

"Latin" dünyasında durum böyleyken, Bizans yüksek 
kültürü ve edebiyatında Loukianos'un etkisi sürekli olmuş­
tur. Eserleri üzerine tespit edilebilen en eski skholion'un 
9. yüzyıla tarihlenmesi, imparatorluğun ömrünün sonuna 
geldiği 15 . yüzyılda hala taklitlerinin yazılması, eserlerini 
ihtiva eden Bizans kaynaklı yazmaların sayısının 180'den 
fazla oluşu gibi hususlar bu durumu ana hatlarıyla özetler. 
Loukianos'un Bizans dünyasında, öncelikle, bir dil ve kültür 
ideali olarak paideia'nın temelindeki konumunu impara­
torluğun sonuna değin koruyan Attika lehçesini öğrenmeye 
ve keşfetmeye yönelik bir rehber, anahtar, bir söz ve üslup 
hazinesi olarak değerlendirildiğine tanık oluruz. Bununla 
bağlantılı olarak performatif karakterini hiç kaybetmeyen 
Bizans kültüründe Loukianos, tıpkı "Batı" veya "Latin" 
Avrupa'da Erken Modem dönemde görüldüğü gibi retorik 
öğreniminin de önemli bir unsurudur. 11. yüzyılın sonun­
da Bizans İmparatorluğu'na hükümran olan Komnenos 
Hanedanı döneminde ortaya çıkan, Kaldellis'in "Üçüncü 
Sofistik" dediği,14 "Komnenos Rönesansı" diye de adlan­
dırılabilecek olan kültürel ve edebi hareketlilik bağlamında 
ise Loukianos özel bir önem taşır. Bu dönemde imparator­
luk sarayı çevresinde ve himayesinde, geniş halle kitleleriyle 
irtibatı olmayan, mamafih karakterleri ve ürettikleri eserler 
bakımından büyük çeşitlilik gösteren bir aydınlar topluluğu 
zuhur eder. Bunların kimisi dini veya seküler bürokrasiye 
mensup, bazıları Arma Komnene (1083-1153) gibi doğru­
dan hanedan üyesi, diğerleri ise geçimini yalnızca eser verip 
karşılığında ihsan alarak sağlayan sivil kimselerdir. Bu son 
kategoriye dahil olup döneminde ve sonrasında "zamanın 

13 Marsh, 2001, 2-41, 181-193. 
14 Kaldellis, 2008, 225-316. 
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Loukianos'u" diye adlandırılan Theodoros Prodromos 
(yak. 1100-yak. 1165/70), eserlerinin sayısı, çeşitliliği ve 
"Loukianosçu" karakteri bakımından özel bir önem taşır. 
Çeşitli türlerde eser veren velut bir yazar olan Prodromos'un 
Loukianos'la kurduğu ilişki herhalde onun aynı adlı eseri­
nin devamı, aynı zamanda da kendi devrinin şartlarına 
adaptasyonu olan Hayatların Mezadı (Bion Prasis) başlıklı 
komik diyalogunda en iyi temsilini bulur.15 Prodromos'un 
yanı sıra Selanikli Eustathios, Ioannes Tzetzes ve Nikepho­
ros Basilakes, Loukianos külliyatına vakıf oldukları eserle­
rine yansıyan Bizans yazarları arasında sayılabilir.16 "Kom­
nenos Rönesansı" aydınlarının Loukianos'un alımlanma 
alanını genişleterek onun iğneli ve kinayeli parodi tavrını 
benimseyip taklit ettiklerini, onun üzerinden Antik Hellen 
kaynaklarını yeniden keşfetme ve benzerlerini üretme ça­
balarını büyük ölçüde yoğunlaştırdıklarını görürüz . Yuka­
rıda belirtildiği üzere faaliyet ve nüfuz alanları aristokratik 
çevreyle sınırlı kalsa da yazarın Bizans'ın nihayetine, hatta 
sonrasına kadar okunmasını, eserlerinin kopyalanmasını ve 
dolayısıyla günümüze ulaşmasını sağlamakta çalışmaları 
önemli olmuştur.17 

Yukarıda belirttiğimiz gibi temelde Bizans kaynaklı 
elyazması geleneğiyle Loukianos külliyatı olarak elimi­
ze ulaşan eserlerin toplamı 80 adettir. Bunlardan Nero 
(Nerön) diyalogunun "Philostratoslar'dan birine'', Lou­
kios yahut Eşek (Loukios e Onos) başlıklı fantastik kurgu 
eserinin de Pseudo-Loukianos (sahte Loukianos) adlan­
dırmasıyla nitelenen kimliği meçhul bir geç dönem yaza­
rına ait oldukları genellikle kabul edilir.18 Loukianos'a ai­
diyetleri şüpheli bulunduğundan Pseudo-Loukianos diye 

ıs Marciniak, 2013, 2019-239. 
16 Marciniak, 2019, 271. 
17 Kaldellis, 2008, 225-316; Marciniak, 2016, 209-224; 2017, 126-133. 

18 Macleod, 1967, 47, 505. 
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etiketlenen eserlerden bazılarının aslında Loukianos'a, 
önceleri şüphe duyulmayan bazı parçaların ise onu taklit 
eden daha geç dönem yazarlarına ait olabileceğine dair 
tartışmalar bugün dahi sürmektedir. Külliyattaki eserle­
rin büyük kısmı komik diyalog, diğerleri ise hikaye, fikir 
yazısı ve hitabet gibi çeşitli biçimler taşır. 

Hakiki Hikayeleri Çevirmek 

Hakiki Hikiiyeler MS 2. yüzyıla tarihlenen bir eser olma­
sına rağmen filolojik açıdan, MÖ 5.-4. yüzyılda yaygın bir 
edebiyat dili olan Attika Yunancasının hemen hemen bütün 
özelliklerini yansıtır. Metnin çevirisinin önümüze çıkardığı 
en büyük engel ve aynı zamanda hem biz hem okur açısın­
dan en büyük lezzet kaynaklarından biri, Loukianos'un be­
lirgin bir stratejiyle ısrarlı bir şekilde özgün adlandırmalar 
yapması ve eskiden beri bilinen kimi özel adlar üzerinde ke­
lime oyunları yapmakta maharetini kullanmasıydı. Bu ad­
landırmaları orijinal Eski Yunancadaki halleriyle oldukları 
gibi bırakmak yerine, bütünüyle Loukianos'un icadı olan 
adlandırmalara birer Türkçe karşılık bulmayı ve bu konu­
daki çeviri tercihlerimizi çevirinin hemen sonrasına ekle­
diğimiz "Özel Adlar Sözlüğü" kısmında açıklamayı tercih 
ettik. Bu uydurma adlara bulduğumuz karşılıklarda Hakiki 
Hikayeler'in masalsı anlatısını pekiştirecek tarzda Klasik 
edebiyattan mülhem arkaik kelimelere bilinçli bir şekilde 
rağbet ettik. Örneğin dev karıncalara binmiş bir süvari bir­
liğini adlandıran Hippom�kes için "Karınca-Binicileri" 
demek yerine, mitik bir tını taşımasından yana tavır alarak 
"Mursüvarlar" karşılığını yeğledik. Loukianos'un bu adlan­
dırmalarda oldukça örtülü bir biçimde yaptığı müstehcen 
anıştırmaları (öm. İtpelitler, Sapmantarlar vb.) ise "Özel 
Adlar Sözlüğü" kısmında belirtmeye çalıştık. 
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Çevirimizde Hakiki Hikayeler'in Harmon (1961) tara­
fından Loeb Classical Library serisi için hazırlanan eleştirel 
basımını esas aldık. Metnin akışının daha kolay takip edi­
lebilmesi için, okuru Loukianos'un sürprizlerle dolu anla­
nsının zevkinden mahrum bırakacak ipuçları vermekten 
özellikle imtina ederek bazı alt başlıklar ekledik. Metnin 
ilk Türkçe çevirisini 1944-1949 yılları arasında Fransızca­
dan "Olmuş Bir Öykü" başlığıyla Nurullah Ataç yapmıştır. 
Biz bu kitap üzerinde çalışırken, Hakiki Hikayeler Türkçe­
de Eski Yunancasından Emre Poyraz'ın (2020) çevirisiyle 
yayımlandı. Eserin birbirine yakın zamanlarda iki Türkçe 
neşrinin yapılmasının Loukianos'un, özel olarak da Haki­
ki Hikayeler'in ülkemizde tanınması ve okunması yönünde 
sevindirici, ileriye dönük olarak da ümit verici bir durum 

olduğu kanaatindeyiz. 
Elyazmaları geleneği içerisinde Loukianos'un bu metni­

ne iki başlık verilmiştir: 1 O. -11. yüzyıllardan kalan daha eski 
yazmalarda Aletheis Historiai; 13.-15. yüzyıllarda . :pılan 
daha geç kopyalarda Alethe Diegemata.19 Bu başlıklardaki 
ortak unsur olan alethes sıfan yerinde bir şekilde Latincede 
olduğu gibi Batı dillerinde de hemen her zaman Türkçedeki 
"hakiki" suatının muadili kelimelerle (Lat. verae, ... ıg. true, 
Fra. vrai, Alm. wahr) tercüme edilmiştir. Gerek elyazmaları­
na tayin edilen başlıkların gerekse bu tercüme tercihlerinin 
bütün metnin kuruluşunda kanıtları bulunan dayanakları 
vardır. Nitekim Hakiki Hikayeler'in "dibace" kısmından 
itibaren bu sıfat ve ondan türeme kelimelerin yoğun kulla­
nımı dikkat çeker. Bu nedenle biz de "hakiki", "hakikat", 
"hakikati söylemek", "hakiki konuşmak", "hakikat ehli" 
gibi ifadelerle bu vurguyu istikrarlı bir şekilde korumaya 
gayret ettik. Öte yandan birinci başlıktaki historiai ibaresi 
Eski Yunanca historia kelimesinin barındırdığı çift anlam­
lılığı eserin karakteriyle oldukça örtüşecek şekilde yansıt-

19 Swanson, 1976, 230. 
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maktadır. Nitekim Eski Yunanca historia "araştırma" ve 
"hikaye"nin yanı sıra tarihyazımının ürünlerine de anfta 
bulunur; historia'nın ilk iki anlamı Loukianos'un eserinin 
anlatı yaklaşımları, üçüncü anlamı ise parodi malzemesi 
yapnğı metinler (Herodotos ve Thoukydides gibi duayen 
tarihçiler) çerçevesinde Aletheis Historiai başlığıyla uyumlu 
bir görünüm sergilemektedir. Bu başlık Loukianos'un bir 
histör, yani metin yazmanın yasalarını ve hukukunu bilen, 
konusunda mahir bir yazar olarak konumunu da pekiştirir. 
İkinci başlıktaki diegema kelimesi ise "ayrınnlarıyla ele alıp 
tasvir cnnek" anlamına gelen diegeomai fiiliyle ilişkilidir. 
Loukianos'un hikaye eonekteki ayrıntı düşkünlüğü -gerek 
köşede bucakta kalmış mit unsurlarını bulup çıkarmada 
gerekse parodi amaçlı verdiği teferruatlı tariflerd� bu baş­
lığın da kendi çerçevesinde gayet isabetli olduğunu belgeler. 
Hakiki Hikayeler ibaresi esere elyazrnalarında verilen her 
iki başlığı da Türkçede ifade etmeye uygundur. 

Eski Yunanca ve Latince kelimelerin harf çevirisinde Tür­
kiye' deki Klasik Filoloji geleneğinde kullanılan yöntem iz­
lenmiştir. Bu yöntemde Yunan alfabesindeki ilJta (L) harfinin 
büyüğü noktasız "1" küçüğü ise noktalı "i" ile gösterilir.20 

Bu metin üzerinde çalışmaya başladığımız ilk andan 
itibaren, fiilen sarf ettiğimiz bir seneyi aşkın süre boyunca 
Loukianos'a -kendisinden ekseriyetle "Lukuş" adıyla bah­
sedecek kadar- büyük bir yakınlık hissederek, kimi zaman 
kanla kanla gülerek, kimi zaman sunulan incelikli zekayı 
yerli yerinde tercüme edebilmek için saatlerce tarnşarak, dü­
şünüp taşınarak hakikaten çok güzel vakit geçirdik. Okur­
ların da bu metinde, Loukianos'un amaçlarından birine uy­
gun şekilde içtenlikle eğlenerek, güle oynaya, hayann bunal­
tıcı gailesinden uzaklaşmaya "hakiki" bir vesile bulmasını 
temenni ediyoruz. 

20 Eski Yunanca ve Klasik Latincenin telaffuzu üzerine harf çevirisine kay­
naklık eden temel kaynaklar olarak bkz. Ailen, 19782 ve Ailen, 19873• 
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I. Kitap 

Eserin Takdimi 

[1.1] Sporla meşgul olanların talim yaparken bedenlerine 
özen göstermesi nasıl sadece iyi sıhhat ya da idman amacıyla 
değil, aynı zamanda vakti geldiğinde rahatlama niyetiyle ise; 
-zaten bunu da talimin önemli bir kısmı olarak ele alırlar-1 
özellikle felsefi muhakemelerle uğraşanlar için de nispeten 
ciddi, yoğun bir okumadan sonra ilerideki daha zorlu bir 
zahmete hazırlanmak üzere düşünceyi rahatlatmanın uygun 
olduğu kanaatindeyim. [1.2] Şayet yalnızca nüktedanlığın 
ve cinfikirliliğin yalın eğlencesini değil, aynı zamanda hiç de 
yavan olmayan bir bakış açısı sağlayacak bu türden okuma­
larla meşgul olurlarsa, bu onlar için münasip bir istirahat 
olabilir;2 buradaki yazıların da bu çerçevede değerlendirile­
ceğini farz ediyorum. Nitekim bu, önerilen konunun tuhaf­
lığından ya da kurgusunun cinfikirliliğinden ötürü onlara 
cazip gelmekle kalmayacak -ki zaten sadece türlü türlü ya­
lanlarla, ikna edici bir şekilde ve hakikate uydurarak beyan 
etmedik sözümüzü-, aynı zamanda anlattıklarımızın her 
biri aslında pek de komik bir tarzda geçmiş zaman şairleri­
nin, tarihçilerinin ve filozoflarının yazdığı ucube ve masalsı 
şeylere telmih edecek;3 kendiniz okurken zaten tanıyacak 
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olmasaydınız, kim olduklarını adlı adınca da yazardım .4 
[1.3] Bunlardan Ktesiokhos'un oğlu Knidoslu Ktesias, Hint 
ülkesi ve çevresi hakkında yazmıştı; halbuki ne kendisi ora­
ları görmüş ne de hakikatleri söyleyen başka birinden dinle­
mişti . Keza lamboulos, Büyük Deniz' deki memleketlere dair 
umulmadık bir sürü şey yazmıştı, tabii yalan uydurduğu 
herkesçe bilinse bile, yine hiç de sıkıcı sayılmayacak bir konu 
kurgulamış oldu. Başka pek çokları da, aynı surette, sanki 
kendileri yurtlarından çıkarak gezip görmüşçesine, yabani 
hayvanların cüsselerinden, insanların vahşiliğinden, hayat­
ların acayipliğinden bahseden eserler yazdılar. Bunların piri 
ve bütün bu madrabazlığın üstadı Homeros'un Odysseus'u­
dur;5 Alkinoos'un maiyetindekilere rüzgarın esaretinden, 
tepegözlerden, yamyamlardan, vahşi insanlardan, çok başlı 
hayvanlardan, iksirler marifetiyle dönüşen yoldaşlarından 
bahsederek, işte bunlarla bu sıradan Phaiak insanlarına pek 
çok tuhaf şeyler anlatır.6 [1.4] Haddizatında bütün bunlar 
karşıma çıktığında bu adamları yalan söylemeleri yüzünden 
çok fazla da kınamadım; zaten felsefe yapmayı meslek edi­
nenlerin buna alışkın olduğunu görmüştüm . Yalnız, hakiki 
olmayan şeyler yazıp da enselenmeyeceklerini sanmalarına 
şaştım kaldım. İşte ben de boş fikirliliğimden kendi neslime 
bir şey bırakmaya heves ettim. Efsaneler söyleme hürriyetin­
den kendim de nasipsiz kalmayayım dedim. Zaten anlata­
cak hakiki bir şeyim de yoktu -zira başıma bahse değer hiç­
bir şey gelmemişti-, ben de dümeni diğerlerininkinden daha 
insaflı bir yalana kırdım: Mutlaka hakikati söyleyeceğim tek 
bir şey varsa o da yalan söyleyeceğimdir. 7 Böylelikle, hakiki 
hiçbir söz söylemeyeceğimi baştan kabul ederek, diğerlerinin 
suçlamalarını savuşturabileceğimi sanıyorum. Binaenaleyh 
ne gördüğüm ne başıma gelen ne de başkalarından öğrendi­
ğim, hatta hatta gerçekte olmamış, zaten meydana gelmesi 
de baştan mümkün olmayan şeyleri8 yazacağım. Demek ki 
okuyucularımın bunların tekine bile inanmaması gerekir.9 
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Yola Çılaş ve İlle Durak 

[1.5] Bir gemiyle Herakles Sütunları'ndan10 hareket edip 

münasip bir rüzgarla batı okyanusuna11 doğru sefer ettim. 

Yurdumdan ayrılmamın sebebi ve maksadı hem düşüncem­

deki işgüzarlığını hem yeni şeylere tutkum hem de okyanu­

sun sonunda ne olduğunu ve nasıl insanların oturduğunu 

öğrenme isteğimdi.12 Sefer için gemiye bolca erzak istifleyip 

yeterince su yükletmiş, kafa dengim ve akranım elli yoldaş 

toplamış, 13 bolca mühimmat tedarik etmiş, üstüne de pek 

yüklü bir ücretle ikna ederek en ala kaptanı tutmuş, böylece 

teknemi -ufak tefekti zaten- büyük ve zorlu bir sefer için 

güçlendirmiştim. 

[1.6] Bir gün bir gece boyunca, münasip bir rüzgarla, 

kara hala az biraz görünür vaziyetteyken, büyük bir zorluk­

la karşılaşmadan ilerledik; ertesi gün güneş doğduğunda ise 

rüzgar arttı, dalgalar kuvvetlendi, karanlık bastırdı ve yelke­

ni fora etmek imkansız hale geldi . Durum böyle olunca, esen 

rüzgara kendimizi bırakarak yetmiş dokuz gün 14 boyunca 

sürüklendik. Sekseninci günü, güneş apansız belirdiğinde, 

önümüze az ötede, ağaçlarla kaplı, ulu bir ada çıktı; pek şid­

detli olmayan dalgalar kıyılarını çepeçevre sannaktaydı, zira 

fırtınanın azgınlığı artık geçiyordu. 

Kıyıya yanaşıp gemiden inince, uzun müddettir çekti­

ğimiz eziyetten ötürü hayli zaman yerlere serilip uzandık; 

kalktıktan sonra otuz kişinin gemide bekçi olarak bekleme­

si, yirmi kişinin ise benimle beraber gelerek adada ne var ne 

yok iyice tetkik etmesi amacıyla birbirimizden ayrıldık. [1. 7] 

Denizden üç stadion15 kadar ormanın içinden gitmiştik ki, 

tunçtan yapılmış bir abide gördük; üstüne artık silikleşmiş 

ve aşınmış Hellen harfleri kazılıydı ve şöyle diyordu: "He­

rakles ve Dionysos buraya kadar geldiler." Kayalarda bir­

birine yakın, biri bir plethron16 kadar, öbürü daha ufak iki 

ayak izi vardı;17 irisinin Herakles'e, ufağının ise Dionysos'a 
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ait olduğuna kanaat getirdim.18 Durup bunlara ihtiram et­
tikten sonra yola devam ettik. Çok gitmemiştik ki karşımıza 
su yerine şarap akan bir nehir çıkn; sanki Khios şarabının19 
tıpkısıydı. Bu akarsu coşkun ve genişti, yer yer tekne yüzdür­
meye bile imkan tanıyordu. Bu surette Dionysos'un alameti­
ni yerli yerinde görünce abidedeki yazıya tamamen inandık. 

Nehrin nereden çıktığını tespit etme düşüncesine kapıla­
rak akışının aksi istikamette ilerlediğimde, bir pınar yerine, 
salkım salkım üzümle kaplı bir sürü büyük asma buldum; 
her birinin kökünden damla damla berrak şarap sızıyor, ne­
hir de bunlardan doğuyordu. İçinde bolca balık olduğunu 
görebiliyorduk; bunların rengi de tadı da şarabı andırıyordu 
ve bazılarını yakalayıp yediğimizde sarhoş olduk. Nitekim 
kesip yarınca, içlerinin cibreyle2° dolu olduğunu keşfettik. 
Bunu öğrendikten sonra, şaraplı nevalenin sertliğini azalt­
mak için, bu balıkları sudan çıkan başka balıklarla karıştır­
maya karar verdik.21 

[1.8] Buna imkan tanıyan bir mevkiden nehrin karşısı­
na geçtiğimizde, bu üzüm bağlarına dair muazzam bir şey 
keşfettik: Topraktan çıktıkları noktada gövdeleri taptaze 
ve dolgundu; yukarıları ise bellerinden itibaren bütünüyle 
mükemmel kadınlardı! Aynı bizim, Apollon kendisini tam 
yakaladığında ağaca dönüşen Daphne tasvirlerindeki gi­
biydiler.22 Parmaklarının uçlarından salkımlarla dolu dallar 
çıkıyor, hatta saçlarının büklümleri de başlarından filizler, 
yapraklar ve yine salkımlar olarak uzuyordu. Yanlarına var­
dığımızda bizi sıcak bir şekilde karşılayıp sağ elleriyle selam­
ladılar; bazıları Lydia dilinde, bir kısmı Hint, pek çoğu ise 
Hellas lisanında konuşuyordu. Bizleri ağızlarımızdan öptü­
ler; kim öpüldüyse hemen sarhoş olup sendeliyordu. Fakat 
meyvelerinden toplamamıza izin vermediler, onları tutup 
koparmaya kalktığımızda ıstırap içinde feryat ediyorlardı.23 
Bizimle sevişmeyi arzu ettiler; ancak yoldaşlarımızdan ikisi 
onlarla birleştikten sonra bir daha ayrılamadı, zira tenasül 
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uzuvlarından yapışmışlardı; kökleri kaynaşmış, beraber filiz 
vermeye başlamışlardı. Parmaklarından dallar ve sürgünler 
baş vermiş, hatta neredeyse meyveye durmuşlardı.24 [1.9] 
Onları öylece terk edip gemiye kaçnk; vardığımızda gemide 
bıraktıklarımıza arkadaşlarımızın asmalarla birleşmesini ve 
diğer her şeyi etraflıca anlattık. Ardından da birkaç küp alıp 
hem suyla hem nehirden şarapla doldurduktan sonra sahil­
de, oraya yakın bir mevkide geceleyerek şafak vakti pek de 
kuvvetli olmayan bir rüzgarla denize açıldık. 

Yeni Diyarlara Doğru 

Öğle sularında, ada artık gözden kaybolmuşken, ansızın 
bastıran bir tayfun gemimizi çepeçevre sarıp üç yüz stadion 
kadar havaya kaldırdı ve bir daha da suya indirmedi;25 ge­
mimiz yukarıda asılı haldeyken esen bir rüzgar yelkenlere 
vurarak onları şişirdi. [1.10] Yedi gün yedi gece havada sey­
rettikten sonra sekizinci gün aşağıya baknğımızda, havada, 
adayı andıran kocaman bir ülke gördük; parlak bir küre 
şeklindeydi ve üzerine muazzam bir ışık vuruyordu. Gemiyi 
yanaştırıp palamar atnktan sonra karaya çıktık; incelediği­
mizde buranın meskfın ve bayındır bir memleket olduğunu 
tespit etmiştik. Gün boyunca net hiçbir şey görmedik. Gece 
çöktüğünde ise, etrafta kimi bizimkinden daha büyük, kimi­
si daha küçük, ateş gibi gözüken başka birçok ada ortaya 
çıktı. Aşağılarda, şehirleri, nehirleri, ormanları, dağlarıyla 
bir başka memleket daha görünüyordu. Fark ettik ki o bizim 
kendi dünyamızdı! 

[1.11] Daha ötelere gitmeye karar verdik, fakat Kerkes­
süvarlar denen birliklerle karşılaşınca yakalandık. Bu Ker­
kessüvarlar devasa akbabalara binip bu kuşları at gibi süren 
adamlardı. Bindikleri akbabalar kocaman ve ekseriya üç 
başlıydı. Heybetleri şuradan anlaşılabilir ki, kanatlarında-
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ki telek.lecin her biri büyücek bir yük gemisinin sereninden 
daha uzun ve kalındı. Bu Kerkessüvarlar'ın aldıkları emir 
memleketin etrafında uçmak26 ve yabancıya rast geldikleri 
takdirde tutup krala götürmekti. Böylece bizi de toplayıp 
ona götürdüler. 

Kral bizi gördüğünde, kılık kıyafetimizden çıkararak, 
"Yoksa sizler Hellen misiniz ey yabancılar?" diye sordu; biz 
bunu tasdik edince şöyle devam etti: "Peki, onca havanın 
arasından geçip nasıl geldiniz buralara?" Biz de ona her şeyi 
hikaye ettik. Bunun üzerine o da söze başlayıp bize kendisin­
den bahsetti; kendisinin de Endymion adında bir insan oldu­
ğunu, vaktiyle uyurken bizim memleketimizden kaçırılıp ni­
hayetinde bu ülkenin kralı olmaya kadar vardığını, buranın 
da aşağıdan bize Ay olarak görünen yer olduğunu söyledi. 
Mamafih cesareti elden bırakmamamızı ve hiçbir tehlike­
den de yılmamamızı salık verdi; ihtiyaç duyduğumuz her şey 
emrimize amade olacakn. [1.12] Dedi ki, "Şayet Güneş'in 
sakinlerine karşı yürüttüğüm savaşta muvaffak olursam, 
benim yanımda hayatların en bahtiyannı süreceksiniz." Biz 
de düşmanlarının kim olduğunu ve ihtilafın sebebini sorduk. 
"Phaethon," dedi, "Güneş'in sakinlerinin kralı." -Demek ki 
tıpkı Ay gibi orası da meskfuunuş.- "Hayli zamandır bizimle 
harp halindedir. Savaş şöyle bir sebepten çıktı: Vaktiyle hü­
kümdarlığımdaki garibanları toplayıp Seher Y ıldızı'nda bir 
koloni kurmaya göndermeyi irade etmiştim. Zaten orası ıs­
sızdı, kimsenin de meskeni değildi.27 Fakat bu Phaethon ha­
sede kapılıp Mursüvarlar'ının başında, tam yolun ortasında 
önlerini keserek koloniye mani oldu. o zaman mukavemet 
edecek hazırlığımız olmadığından yenilip geri çekildik; ama 
şimdi tekrar savaş açıp koloniyi göndermeyi irade ediyo­
rum. Şayet arzu ederseniz bu seferimde sizler de bana katılın; 
her birinize kraliyet akbabalarımdan birini, aynca silah ve 
mühimmat bahşedeceğim. Yarın sefere çıkacağız." Ben de, 
"Öyle olsun," diye cevap verdim, "madem bu fikirdesiniz." 
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Savaş ve Barış 

[1.13] Böylece onun evinde misafir olup geceledik; şafak­
la kalkıp savaş düzenine girdik; çünkü gözcüler düşmanla­
rın yakında olduğunu tespit etmişlerdi. Ordunun mevcudu 
-mühimman taşıyanlar; makineleri işletenler; piyadeler ve 
yabancı müttefikler hariç olmak üzere- yüz bindi. Bunların 
seksen bini Kerkessüvaı; yirmi bini ise Sebzeper binicileriydi. 
Bu dediğim, kanatlarının yerine her tarafı tüylü sebzeler olan, 
telekleri marula pek benzeyen, gayet irice bir kuştuı: Bunların 
yanı sıra Danendazlar ve de Sarımsaksipahiler sıralanmıştı. 
Kralla beraber Büyükayı'dan müttefikleri de geldiler: otuz 
bin Pirekemankeş ve elli bin Rüzgarreftar. Pirekemankeşler 
devasa pirelere binerler; adlan da hurdan gelir. Bu pirelerin 
cüsseleri on iki fil büyüklüğüne denktiı: Rüzgarreftarlar'a ge­
lince, bunlar piyadedir; kanatlan olmaksızın havada ilerlerler. 
Hareket tarzları şöyledir: Ayaklarına kadar uzanan tunikler 
giyip bunları kıvırarak yelken gibi havayla şişirmek suretiyle 
sanki gemiler gibi giderler. Böyleleri muharebelerde ekseriya 
hafif piyadedir. Kappadokia'nın üzerindeki yıldızlardan28 da 
yetmiş bin Serçepelit ve beş bin Tumasüvar'ın geleceği söy­
leniyordu; ama ben bunları görmedim, çünkü gelmediler. O 
yüzden mahiyetleri hakkında bir şey yazmaya cüret etmedim, 
gerçi bunlara dair de acayip ve inanılmaz şeyler anlanlıyordu! 

[1 .14] Endymion'un kuvvetleri işte bunlardı. Hepsinin 
teçhizatı da aynıydı: Fasulyeleri iri ve sağlam olduğundan 
dolayı fasulye tanelerinden miğferleri, oraların acıbaklasının 
kabuklan tıpkı boynuz gibi kavi olduğundan bunları örerek 
yapnkları tamamı acıbakladan örme göğüs zırhları, Hellen­
lerinkiler gibi kalkanları ve kılıçlan vardı. 

[1 .15] Tam vakti geldiğinde şöyle düzen alındı: Sağ ka­
natta Kerkessüvarlar ve en mümtaz savaşçılar çevresinde 
olmak üzere kral vardı, bizler de bunların arasındaydık; sol 
cenahta Sebzeperler bulunuyordu; merkezde ise müttefik 
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kuvvetleri münasip gördükleri şekilde toplanmışlardı. Alt­
mış milyon kadar piyade vardı ve bunlar şu surette tertiplen­
mişlerdi: Oralarda çok sayıda kocaman örümcek bulunur, 
her biri Kykladlar'dan çok daha büyüktür. Kral bunlara 
Ay'la Seher Yıldızı'nın arasındaki semayı ağlarıyla örmeleri­
ni emretti. Çarçabuk bunu yerine getirerek bir ova kurdular 
ve o da piyadelerini oraya yerleştirdi. 29 Başlarında Ilımanşah 
oğlu Puhubey ile başka iki kişi vardı. 

[1 .16] Düşmanların sol kanadında Mursüvarlar vardı ve 
Phaethon da aralarındaydı. Binekleri, cüsseleri hariç bildiği­
miz karıncalara benzeyen kocaman, kanatlı hayvanlardı; en 
büyükleri iki plethron boyundaydı. Bunların sadece binicileri 
değil kendileri de, bilhassa boynuzlarını kullanarak savaşırdı. 
Sayılarının elli bin civarı olduğu söyleniyordu. Sağ cenahla­
rında, keza elli bin kadar Semaivezi, yani kocaman sivrisi­
neklere binen okçular vardı; onların arkasındaysa Gökrak­
kaslar bulunuyordu. Gerçi bunlar zırhsız hafif piyadelerdi, 
ancak gayet cengaverdiler. Sapanlarıyla uzak mesafeden ga­
yet kocaman turplar fırlanrlar, isabet alan da ortaya çıkan 
pis kokunun yol açtığı ısnraba dayanamayıp ölürdü. Mermi­
lerini ebegümeci zehrine buladıkları anlatılıyordu.30 Yanları 
sıra Sapmantarlar dizilmişti; bunlar omuz omuza savaşan, 
sayıca on bin ağır piyadeydi.31 Kendilerine Sapmantarlar 
denmesinin sebebi mantardan yapma kalkanlar ile kuşkon­
maz sapından mızraklar kullanmalarıydı. Onların yanına 
İtpelitler sıralanmışn. Köpek Yıldızı kolonicileri bunları 
krallarının nezdine yollamışlardı. Beş bin kişiydiler. İtpelit­
ler kanatlı pelitlere binerek savaşan köpek yüzlü adamlardı. 
Onların müttefiklerinden de gecikenler olduğu söyleniyordu: 
Samanyolu'ndan çağrılan sapancılar ve Bulut Küheylanları 
da onların arasındaydı. Bulut Küheylanları muharebe bit­
mek üzereyken geldiler -gelmez olaydılar!- ama sapancılar 
hiç gelmedi; söylediklerine göre, kendisini hiddetlendirdikleri 
için daha sonra Phaethon memleketlerini ateşe vermiş. 32 
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[1 .17] Phaethon işte böyle bir askeri güçle gelmişti. Kar­
şılaşıp sancaklar kaldırılınca33 her iki tarafın eşekleri anırdı -

borazancılar yerine bunları kullanıyorlardı- ve cenk başladı. 

Güneşhlerin sol kanadı, daha Kerkessüvarlar'ın hücumunu 

karşılayamadan birdenbire kaçmaya başladı, biz de hunları 

kese biçe kovalamaya koyulduk. Sağ cenahlarıysa bizim sol 

kanadımıza galebe çaldı ve düşmanın Semaivezleri kuvvetle­

rimizi ta piyadelerin oraya kadar sürerek ilerlediler. Fakat o 

noktada piyadeler yardıma yetişince, özellikle de kendi sol 

kanatlarının yenildiğini fark edince, bozguna uğrayıp kaçtı­

lar. Bozgun aşikar olunca birçoğu tutsak edildi, pek çoğu da 

öldürüldü. Bulutlardan oluk oluk kan akıyor, bunlar sanki 

kana bulanmışçasına kıpkızıl görünüyorlardı, tıpkı güneş 

batarken bize görünen kızıllık gibi. Yeryüzüne de epeyce 

yağıyordu; öyle ki, şu görüntü geldi hayalime: Acaba eski 

zamanda yukarılarda gene böyle bir şeyler mi olmuştu da, 

Homeros, Sarpedon'un ölümü üzerine Zeus'un yeryüzüne 

kan yağdırdığını farz etrnişti?34 

[1 .18] Kovalamadan döndükten sonra, biri kara muha­

rebesi için örümcek ağlarının üstüne, öbürü hava muhare­

besi için bulutların üzerine, iki zafer abidesi diktik. Tam da 

bunlar olurken savaştan önce gelmesi icap eden Phaethon'un 

Bulut Küheylanları'nın varmakta olduklarını gözcüler haber 

verdi. Çok geçmeden neredeyse yanımızda belirdiler; hiç 

beklenmedik bir manzaraydı: Bunlar kanatlı atlar ile in­

sanlardan oluşmuştu; belden yukarı insan kısunları hemen 

hemen Rhodos'taki Kolossos heykeli, atlar ise aşağı yukarı 

büyük bir yük gemisi cesametindeydi. Sayılarını yazmıyo­

rum ki kimseye uydurma gelmesin, o denli kalabalıktılar. 

Onlara Burçlar Kuşağı'nın Kemankeşi önderlik ediyordu. 

Yoldaşlarının yenildiğini duyduklarında, Phaethon'a, dönüp 

tekrar hücuma geçmesi için haber göndermişler, kendileri de 

savaş nizamı alıp kovalamacadan ve ganimete üşüşmekten 

düzensiz vaziyette bulunan Aylıların üzerine çullanmışlardı. 
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Nitekim hepsini bozguna uğratnlar; kralı şehre kadar ko­

valadılar, kuşlarının pek çoğunu da öldürdüler; ganimetleri 

toplayıp örümceklerin ördüğü ovayı istila ettiler. Beni de yol­

daşlarımdan ikisiyle birlikte esir aldılar. Artık Phaethon da 

orada hazır bulunuyordu, böylelikle bu sefer de zafer abide­

leri onlar tarafından dikildi. 

Bizi aynı gün her iki elimiz arkamızda örümcek ağın­

dan sicirnlerle bağlı olarak Güneş'e götürdüler. [1 .19] Şehri 

kuşatmaya niyet etmemiş, bunun yerine, dönüşte Güneş'in 

ışınlan artık Ay'a ulaşmasın diye havada aralarına bir sur 

inşa etmişlerdi. Sur iki sıraydı ve bulutlardan örülmüştü. 35 

Bunun neticesinde tam ay tutulması meydana geldi, kesinti­

siz gece yüzünden Ay tamamen karanlığa büründü. Bunun 

baskısıyla sıkıntıya düşen Endymion elçi gönderip bu yapı­

nın yıkılması, kendilerinin karanlıkta yaşamaya mahkum 

edilmemesi için yalvardı; Phaethon' a haraç ödeyeceğini, 

müttefiki olacağını, bir daha da asla ona karşı savaşmayaca­

ğını taahhüt etti; bu surette rehineler de vermeye razı oldu. 

Phaethon'un heyetleri iki kez toplandı. İlk gün öfkelerini hiç 

yumuşatmadılar, fakat ertesi gün fikirlerini değiştirdiler36 ve 

şu şartlarda barış yapıldı: 

[1 .20] "Aşağıdakilere göre, Güneşliler ve müttefikleri, 

Ayhlar ve müttefikleriyle anlaşmaya varmıştır: Şöyle ki, Gü­

neşliler araya ördükleri suru yıkacak ve bir daha Ay'ı istila et­

meyecek, aldıkları esirleri de her birisi için belirlenecek fidye 

mukabilinde iade edecektir; Ayhlar artık diğer yıldızların ba­

ğımsızlıklarını tanıyacak, Güneşlilere karşı da silah kullanma­

yacaktır; Güneşliler ve Aylılar, ikisinden birine saldırıldığında 

birbirleriyle müttefik olacaklardır; Ay kralı Güneş kralına 

vergi olarak her yıl on bin küp çiy tanesi37 gönderecek, kendi 

halkından on bin kişiyi de rehine olarak yollayacaktır; Seher 

Yıldızı kolonisi müştereken kurulacak, arzu eden başkaları 

da buna katılabileceklerdir; işbu ahitname kehribardan bir 

sütun üzerine yazılıp iki ülkenin sınırına, semanın orta yerine 
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dikilecektir. Güneşlilerden Yanıkzade, Sayfibey, Alevoğlu;38 
Ayhlardan Gecebey,39 Mahoğlu, Pekışıl ant içerler. "40 

[1 .21] İşte böylece barış yapıldı. Sur derhal yıkıldı, biz 
esirler de iade edildik. Ay'a döndüğümüzde hem yoldaşla­
rımız hem de bizzat Endymion bizi karşılayıp gözyaşları 
içinde selamladılar. Kendisi, yanında kalıp koloninin kuru­
luşuna kanlmamı teklif etti ve onlarda kadın olmadığından 
gelin olarak bana oğlunu vermeyi vadetti; ama ben buna hiç 
yanaşmayıp bizi aşağıya, denize geri göndermesini rica et­
tim. Bizi ikna edemeyeceğini anlayınca yedi gün ağırladıktan 
sonra yolculadı. 

Başka Türlü İnsanlar 

[1 .22] Ay' da geçirdiğim vakit boyunca inanılmaz ve yeni 
şeyler öğrendim; onlardan bahsetmek isterim. Evvela, ka­
dınlardan değil de erkeklerden doğmaları hususu: Eş olarak 
erkekleri alırlar, ki kadın diye bir kelimeden bile haberleri 
yoktur. Yirmi beş yaşına kadar her biri zevce olur, bu yaş­
lardan sonra ise zevc olarak evlenirler. Hamile kaldıklarında 
karınları değil, baldırları şişer. Cenin meydana geldiğinde 
incik kabarır, vakti geldiğinde incik yarılarak cenin cansız 
halde çıkarılır, sonra ağzı açık vaziyette rüzgara doğru tu­
tularak canlandırılır. Öyle sanıyorum ki Hellenlerde baldıra 
"incik-kamı" adının verilmesi buradan geliyor, çünkü onlar­
da gebelik karın yerine orada gerçekleşiyor.41 

Bundan daha da muazzam bir şeyi hikaye edeyim; ora­
larda Daldanlılar dedikleri bir cins insan vardır ki bunlar şu 
surette vücuda gelir: Bir adamın sağ husyesini kesip topra­
ğa ekerler;42 bundan kocaman, etli, aynı erkeklik uzvu biçi­
minde, dallı yapraklı bir ağaç biter; bu ağacın meyveleri bir 
pekhys'lük43 pelitlerdir. Olgunlaştıklarında onları devşirip iç­
lerinden insanları çıkarırlar. Bunların kimilerinin fildişinden, 
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fakir olan kimilerinin ise tahtadan takma tenasül uzuvları 

olur, bunları kaldırarak eşleriyle münasebete girerler. [1.23] 

Bu insan ihtiyarladığında ölmez, duman gibi dağılıp havaya 

dönüşür. Herkesin yiyeceği aynıdır: Ateş yaktık.lan zaman, 

közde kurbağa kız.artırlaı: Oralarda bol bol havada uçan kur­

bağa bulunur. Bunları kız.artırken tıpkı sofranın etrafındaymış 

gibi ateşin çevresine kurularak tüten dumanı hüpletip güzelce 

karınlarını doyururlaı:44 Gıdalarını işte böyle tedarik ederler. 

Meşrubatlanna gelince, havayı sıkıp kadehlere damlattık.lan 

çiy gibi bir sıvıdır.45 Ne bevlederler ne de defihacet, zaten biz­

de olan yerlerinde delikleri yoknır. Oğlanları cinsi münasebet 

esnasında arka taraflarını değil, baldırın üst tarafındaki diz 

ardı çukurlarını sunarlar, çünkü delikleri oralarındadır. 

Oralarda bir kimse kel yahut dazlak ise güzel addedilir; 

uzun saçtan tiksinirler. Halbuki saçlı yıldızlarda46 uzun saç­

War güzel telakki edilirmiş, nitekim kimileri oralarda yaşa­

mıştır; o civardakiler bunu hikaye ederler. Dizlerinin üstün­

de kısacık sakallar çıkar. Ayaklarında nrnak olmaz, zaten 

hepsi tek parmaklıdır. Kıçlarının üstünde tıpkı kuyruk gibi, 

daima taze kalan ve arkaüstü düştüklerinde bile kınlmayan 

kocaman lahana yaprakları biter. [1 .24] Burunlarından son 

derece keskin bir bal sümküriirler. Gerek ağır bir iş gerekse 

idman yaptıklarında bütün vücutları süt terler; öyle ki bu ba­

lın birazını ona damlatarak peynir yaparlar. Sıvı yağlarını ise 

hem oldukça yağlı hem de tıpkı mürrüsfili gibi hoş kokulu 

soğanlardan çıkarırlaı: Bol bol su dolu asmaları vardır; nite­

kim bunların salkımlarının verdiği üzümler tıpkı dolu tanele­

ri gibi olur; bana öyle geliyor ki bu asmalar üzerlerine rüzgar 

esip sarsıldıklarında salkımlarından kopanlar bizim tepemize 

dolu olarak yağıyor. Karınlarını, açılıp tekrar kapatılabilir ol­

duğundan, heybe olarak kullanır, içlerine her ne lazımsa ko­

yarlar. Göründüğü kadarıyla kannlannın içinde bağırsaktan, 

hatta tek bir organ bile yoknır; fakat içleri tüylü ve kürklü 

olduğundan yavrularını üşüdüklerinde oralarına sokarlar. 
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[1 .25] Zenginlerinin kıyafeti pek ince bir sırçadan, fa­
kirlerininkiyse örülü tunçtandır. Oraların memleketi bakır 
yönünden zengindir. Tuncu npkı yün gibi suya daldırıp ıs­
latarak işlerler. Gözlerinin ne menem olduğunu anlatmak­
tan çekiniyorum, meğerki sözümün inanılmazlığı yüzünden 
yalancı olduğum sanılmasın; olsun, yine de söyleyeceğim: 
İsteyen çıkarıp tekrar görmesi gerekene kadar saklayabilsin, 
sonra gene yerine takıp görebilsin diye, çıkarılıp takılabilen 
gözleri vardır. Nitekim pek çokları kendi gözlerini kaybet­
tikleri için başkalarınınkini ödünç alarak görebilirler.47 Za­
ten zenginlerin birçok yedek gözleri vardır. Kulakları çınar 
yaprağındandır, ancak pelitten doğma olanlar hariç; bir tek 
onlarınkiler ahşap olur. 

[1 .26] Kralın sarayında bir başka harikaya daha şahit 
oldum: Pek de derin olmayan bir kuyunun üzerinde dev bir 
ayna asılıydı. Bir kimse o kuyuya dalarsa dünyada kendi 
aramızda konuştuklarımızın hepsini işitebiliyordu; ayrıca o 
aynaya her kim bakarsa bütün şehirleri, memleketleri, sanki 
her birinin üzerindeymiş gibi görebiliyordu.48 İşte ben de ev 
halkımı ve bütün yurdumu seyre daldım; mamafih onlar da 
beni görüyorlar mıydı, arnk kesin olarak söyleyemem. Şayet 
bunların böyle olduğuna inanmayan çıkarsa, kendisi de ora­
lara gidince nasıl hakiki konuşnığumu görebilir! 

Denize Dönerken 

[1 .27] Nihayet kral ve maiyetindekilerle vedalaştıktan 
sonra gemimize binip yola koyulduk. Endymion bana çeşitli 
armağanlar verdi: Sırça tuniklerden iki tane, beş adet tunç 
elbise, acıbakladan da bir zırh takımı. Ancak bunların hepsi 
deniz canavarının içinde elimden gitti. Yolun beş yüz stadi­
on'unda bize refakat etmek üzere yanımız sıra bin Kerkessü­
var da gönderdi. [1 .28] Yol üstünde birçok başka memleketi 
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katettik. Henüz kolonileştirilmekte olan Seher Yıldızı'nda li­
manlayıp karaya çıkarak su çektik. Sonra Burçlar Kuşağı'na 
doğru yola koyulup, kıyısından seyrederek Güneş'i iskele ta­
rafına alıp onun yanından geçtik. Yoldaşlarımızın pek çoğu 
arzu etmesine rağmen rüzgar müsaade etmediği için Güneş'e 
uğramadık. Yine de buranın bayındır, mümbit, sulak ve nice 
nimetlerle dolu bir memleket olduğunu müşahede ettik. 
Phaethon'un maiyetinde paralı askerlik yapan Bulut Kü­
heylanları bizi görünce gemimizin üzerine üşüştüler, fakat 
anlaşma gereği koruma alnnda olduğumuzu öğrenince geri 
çekildiler. [1 .29] Zaten Kerkessüvarlar daha önce yanımız­
dan ayrılmışlardı. 

Ertesi gece ve gün boyunca, yola devam ederken, akşama 
doğru Feneriye denen yere vardık, nitekim hala aşağı doğru 
seyri sürdürüyorduk. Bu şehir Burçlar Kuşağı'ndan epeyce 
aşağıda, Süreyya ile Boğa'nın Başı arasındaki semadadır. 
Karaya ayak bastığımızda hiç insan bulamadık; bunun ye­
rine kimisi çarşı meydanında, kimisi limanda, sağa sola ko­
şuşturan bir sürü fenerle karşılaştık: Bazıları küçük ve sanki 
garibandı; heybetli ve güçlü kuvvetli olanları içinde birkaçı 
pek ışıltılı ve şaşaalıydı. Mesken olarak her birine müsta­
kil birer lüküs yuvası49 yapılmıştı; öyle ki tıpkı insanlar gibi 
hepsinin isimleri de vardı. 50 Bir dil konuştuklarını da işittik. 
Bize hiçbir kötülükleri olmadı, bilakis misafir olarak buyur 
ettiler. Yine de korktuğumuzdan bizden kimse ne yemeye 
cesaret edebildi ne de uyumaya. Şehrin ortasında mahkeme­
leri kurulmuştu ve başkanları bütün gece boyunca burada 
oturup her birini adıyla çağırıyordu; buna icabet etmeyenler 
nöbeti terk ettikleri için ölüm cezasına çarpnnlıyordu! Ölüm 
de söndürülmekti. Biz de bir kenarda durarak olup bitenleri 
gördük; o sırada dava edilmiş fenerlerin anlattığı, gecikme­
lerine sebep olan şeyleri işittik. Orada bizim evin fenerini de 
görüp tanıdım ve kendisiyle konuştuğumda evde işlerin nasıl 
gittiğini sordum; o da bana hepsini hikaye etti. 
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O gece orada kalıp ertesi gün yola koyulduk; arok 
bulutlara yaklaşmıştık ki Bulutgugukya şehrini görünce 
hayretler içerisinde kaldık; mamafih rüzgar müsaade et­
mediğinden oraya da çıkamadık. Oranın krallığını Kara­
tavukbey oğlu Kuzgunbey'in51 yapnğı rivayet ediliyordu. 
Şair Aristophanes'i yad ettim, yazdıklarına beyhude yere 
inanılmayan o hikmetli ve hakikat ehli adamı ... O günden 
itibaren üçüncü günde okyanusu açıkça görebiliyorduk; fa­
kat havadakiler dışında hiçbir tarafta kara göremiyorduk, 
onlar da alev alev ve pasparlak görünüyorlardı. Dördüncü 
günde öğle civan rüzgar usulca esmeye başlayınca alçalarak 
denizin üzerine konduk. (1 .30] Suya temas eder ennez zi­
yadesiyle sevinip neşelenerek elimizdeki imkanlarla her çeşit 
şenliği yapıverdik, üstüne de atlayıp yüzdük; zira açık deniz 
dingin ve huzurlu gibiydi. 

Tekrar Deniz Üzerinde 

Öyle görünüyor ki, iyiye meyleden bir değişim sıklıkla 
daha beter belaların başlangıcı oluyor! Nitekim sadece iki 
gün güzel havada seyrettikten sonra, üçüncü gün ağarırken 
güneşin doğmasına yakın, ansızın yabani hayvanlar, bir sürü 
deniz canavarı ve daha başka şeyler gördük; bunların en 
heybetlisinin boyu bin beş yüz stadion kadardı. Ağzını koca­
man açıp fildişi kadar beyaz, zıpkın gibi sivri, bizdeki phal­
los'lardan52 çok daha azametli dişlerini göstererek ta öteden 
denizin alnru üstüne getirip her yam köpüğe boğarak üzeri­
mize doğru geldi. Bizlerse birbirimize son sözlerimizi deyip, 
sarılmış vaziyette donakaldık. O gelip gemimizle birlikte bizi 
bir lokmada yutuvermişti bile. Gelgelelim bizi dişleriyle un 

ufak edemeden gemimiz aralarındaki boşluklardan içeriye 
kaydı. İçerideyken ilkin karanlıkn ve hiçbir şey göremedik; 
sonra ağzını açınca içerisinin bütün çevresi düzlük, yüksekçe 
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ve on bin nüfuslu bir şehre yetecek bir alan olduğunu anla­
dık! Kah küçük balıklar kah parçalanmış halde daha büyük 
hayvanlar, kah gemi yelkenleri ve çıpalan kah insan kemik­
leri ve yükleri ortalığa saçılmıştı .  Merkezinde ise bir toprak 
parçası ve yamaçlar vardı. Bunların, yuttuğu çamurun çök­
mesinden olduğuna kani oldum. Hatta üstlerinde her cins­
ten ağaçlardan bir orman bitmiş, sebzeler boy vermişti; her 
şey ekilip dikilmişe benziyordu . Kara parçasının çevresinin 
ölçüsü iki yüz kırk stadion'du. Ağaçlara yuva yapmış martı, 
yalıçapkını gibi deniz kuşları görmek mümkündü . 

[1 .32] Önce epeyce gözyaşı döktükten sonra yoldaşla­
rımızı kaldırıp gemimizi sağlama aldık. Sonra da çıraları 
birbirine sürterek bir ateş yakıp elde avuçtakilerden yemek 
hazırladık. Etrafta bol bol, çeşit çeşit balık eti ve yanımızda 
hala Seher Yıldızı'ndan tedarik ettiğimiz su vardı . Ertesi gün 
uyandığımızda, canavar ne vakit ağzını açsa kah dağları kah 
yalnızca gökyüzünü, sık sık da adaları görüyorduk; böyle­
likle atik bir şekilde denizin her köşesine gidip geldiğini fark 
etmiştik . Artık içinde bulunduğumuz duruma alışık hale 
geldiğimizde, her yanı kolaçan ettnek istediğimden, yanı­
ma yoldaşlarımdan yedisini alıp ormana doğru yola çıktım. 
Daha beş stadion bile ginneden -kitabesinin açıkladığına 
göre- bir Poseidon tapınağı karşımıza çıktı! Biraz ötesinde 
üzerlerinde şahideleri bulunan bir sürü kabir, yakınında da 
berrak bir pınar vardı. Bir köpek havlaması da işittik; öte­
lerde ise duman görünüyordu, bir de bir çiftlik evi gibi bir 
şey seçiyorduk . 

İçerideki Hayat 

[1 .33] Acele acele yürürken bir ihtiyar ile bir genç adama 
rast geldik; bir tarhı büyük bir hevesle işliyor, pınardan da 
arklar vasıtasıyla su çekiyorlardı. Hem neşelenip aynı anda 
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da korkuya kapıldığınuzdan öylece kalakaldık. Onlar da bi­
zimle benzer şeyleri hissetmiş olacaklar ki dilleri tutulmuş 
vaziyette öylece dikilip kaldılar. Bir müddet geçince ihtiyar 
dile geldi: "Kimsiniz siz a yabancılar? Deniz ilahlarından mı­
sınız, yoksa bizim gibi bedbaht insanlar mısınız? Zira bizler 
karada doğup büyümüş insanlarken artık denize ait olduk; 
bu yaratığın içinde mahpus, onunla beraber yüzüp duruyo­
ruz. Başımıza ne geldiğini de kesin olarak bilmiyoruz: Bir 
yandan sanki ölmüşüz gibi geliyor, öbür yandan da yaşa­
dığımıza inanıyoruz." Cevaben ben de şöyle dedim: "Bak 
babalık, bizler de buraya yeni gelen insanlarız. Dün gemi­
mizle birlikte yutulunca, bugün ormanda ne var ne yok öğ­
renmek istediğimiz için yola koyulduk, çünkü gür ve pek sık 
görünüyordu. Seni görelim de bu hayvanın içindeki yegane 
mahpuslar olmadığımızı öğrenelim diye bir ilah bize yol gös­
termiş olsa gerek! Sen de anlatsana bize serencamını; kimsin, 
nasıl oldu da düştün buraya?" Fakat ihtiyar, karınca kara­
rınca bize ikramda bulunmadan ne bir şey anlatacağını ne 
de bize bir şey soracağını söyledi ve bizi alıp evine götürdü. 
Evi kendine yetecek şekilde yapılmıştı; öyle ki içi saman dolu 
yataklar ve başka lüzumlu eşyalarla döşeliydi. Bize sebze, 
meyve ve balık ikram edip, şarap da koyduktan sonra, kafi 
seviyede doyduğurnuzda, başımızdan geçenleri sordu; ben 
de hepsini bir bir hikaye ettim: fırtınayı, adada olup biten­
leri, havadaki seyahatimizi, savaşı ve canavann içine düşene 
kadar geçen diğer hadiseleri. 

[1 .34) İhtiyar büyük bir hayrete kapılmış vaziyette o 
da kendi payına, başından geçenleri anlatmaya koyuldu: 
"Aslen Kıbrıslıyım ben, ey konuk-dostlar.53 Bu gördüğünüz 
oğlum ve hanemdeki birçok kölemle birlikte toptancılığa 
başlamak üzere, koca bir gemiye çeşit çeşit mal yükleyip 
İtalya 'ya doğru yelken açtık. O koca gemi bu canavarın ağ­
zında paramparça oldu, görmüşsünüzdür zaten. Sicilya'ya 
kadar sağ salim seyretmiştik ki azgın bir rüzgara kapılıp üç 
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gün boyunca oradan okyanusa doğru sürüklendik. İşte ora­
da kendimizi canavarın yanı başında bulduk ve adamlarla 
birlikte hep beraber yutulduk. Sadece biz ikimiz canuruzı 
kurtardık, diğerlerinin hepsi can verdi. Yoldaşlarımızın ce­
nazelerini kaldırdıktan sonra, Poseidon için bir mabet inşa 
edip sebze yetiştirerek, balıkla ve de meyvelerle beslenerek 
hayatımızı buracıkta sürdürüyoruz. Gördüğünüz üzere or­
man gür, hem de bol bol üzüm asmaları var; bunlardan ga­
yet nefis şarap oluyor. Gene gördüğünüz pınarın son derece 
tatlı ve buz gibi soğuk suyu var. Yapraklardan yatak yapıyor, 
çekinmeden ateş yakıyoruz; içeri kaçan kuşları avlıyor, hay­
vanın solungaçlarının yanına giderek canlı canlı balık nını­
yoruz. Orada ne zaman arzu etsek yıkanıyoruz da. Hatta 
az ötede çevresi yirmi stadion, içinde her cinsten balık olan 
bir göl dahi var. İçinde yüzüyor, benim yaptığım küçük bir 
tekneyle açılıyoruz bile. [1 .35] Yutulmamızın üzerinden işte 
yirmi yedi yıl geçti! Diğer şeylere katlanabiliyoruz da bir tek 
komşularımız ve civardakiler ziyadesiyle ceberrut ve mende­
bur, üstelik medeniyetsiz ve vahşiler." Ben de dedim ki, "Yani 
canavarın içinde yaşayan başkaları da mı var?" "Olmaz mı, 

pek çok," dedi. "Hem konuk sevmezler hem de tipleri bir 
acayip: Ormanın kuyruk tarafı ve batısında Salamuracılar 
onırur; bunlar yılanbalığı gözlü, kerevit suratlı bir kavimdir; 
cengaver, gözükara ve etoburdurlar. Diğer döşüne doğru, 
sağ yanda Mendes-Tritonları vardır; bunların üst tarafları 
insana, alt tarafları kılıçbalığına benzer; diğerlerine nazaran 
daha az muzırdırlar. Sol yanda Yengeçeller ve Orkinoskafa­
lar birbirleriyle dostluk ve ittifak kurmuşlardır. Aradaki iç 
kısım ise Pavuryalılar ile cengaver ve son derece hızlı koşan 
bir soy olan Kalkanayaklar arasında pay edilmiştir.54 Tanye­
rine, yani ağzına doğru olan kısımlara gelince, buralar deniz 
yüzünden ıslandığı için ekseriyetle ıssızdır; buna rağmen ben 
her yıl Kalkanayaklar'a beş yüz istiridye haraç ödeyerek bu­
rayı mesken edindim. [1 .36] Memleketin durumu işte böyle. 
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Bunca kavimle başa çıkabilmenin ve geçinebilmenin bizim 
için ne menem bir şey olduğwıu anlarsınız herhalde! "  "Bun­
ların hepsi kaç kişi?" diye sordum ben de; "Binden fazla," 
dedi. "Ne silahları var ellerinde?" dedim; "Balık kemikleri 
dışında silahlan yok," dedi . .  Ben de, "O takdirde en iyisi on­
larla savaşa tutuşmak değil mi? "  dedim. "Mademki onlar 
silahsız, bizse silahlanmışız. Şayet onları yenersek ömrümü­
zün geri kalanını korkusuzca yaşarız." 

Bunlarda karar kıldık ve gemiye çıkıp hazırlığa koyul­
duk. Vadesi gelmesine rağmen haracın ödenmemesi savaşın 
bahanesi olacaktı. Onlar haracın ödenmesi talebiyle haber 
gönderdiler; ihtiyar ise onları aşağılayarak bunu reddedip 
habercileri gerisingeri defetti. Balıkadam'ın -çünkü onun 
adı buydu- tavrı karşısında hiddetlenerek ilk olarak Kalka­
nayaklar ve Pavuryalılar büyük bir uğultuyla çıkageldiler. 
[1 .37] Bizlerse bunların gelişine gözcülük ederek, tepeden 
tırnağa silahlı, beklemeye koyulduk; adamlarımızdan yirmi 
beşini pusuya yatırmıştık. Pusudakilere, düşmanın yanların­
dan geçtiklerini görür görmez tepelerine çullanrnaları önce­
den söylenmişti; öyle de yaptılar: Üstlerine çullanıp onları 
arkadan vurdular; Balık.adam ve oğlunun aramıza katılması 
sayesinde yirmi beşe çıkan sayımızla55 bizler de düşmanın 
karşısına dikildik. Cesaretle kudreti birbirine katarak gözü­
müzü kararttık. Nihayetinde onları bozguna uğratıp ta in­
lerine kadar sürdük. Düşmandan yüz yetmiş kişi, bizdense 
yalnızca kaptanımız -sırtına bir barbun kılçığı saplanarak­
ölmüştü.56 [1.38] Ordug3.h kurup o günü ve geceyi savaş 
alanında geçirdik. Kurumuş bir yunus omurgasını yere sap­
layıp sabitleyerek bir zafer abidesi diktik. 

Ertesi gün diğerleri de bundan haberdar olup gelmişlerdi. 
Sağ cenahta Salamuracılar, ki onlara Palamutağa önderlik 
ediyordu, sol kanatta Orkinoskafalar, ortadaysa Yengeçeller 
vardı. Mendes-Tritonlarına gelince, bunlar her iki tarafın ya­
mnda da savaşmamayı tercih ederek barışı sürdürdüler. Biz 
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Poseidon mabedinin yanında naralar atarak üzerlerine sal­
dırırken, canavar tıpkı mağaralar gibi yankılanıyordu. Hafif 
silahlı olduklarından onları ormana kadar sürerek arazinin 
geri kalanına hakim olduk. [1 .39] Çok geçmeden haberciler 
göndermek suretiyle naaşları alıp götürdüler ve banş gö­
rüşmelerine giriştiler; fakat anlaşma yapmak bizim işimize 
gelmedi. Nitekim ertesi gün üzerlerine yürüyüp Mendes-Tri­
tonlan dışında tekmilini birden kılıçtan geçirdik. Onlar da 
olanları görünce canavarın solungaçlarının arasından sıvışa­
rak denize atladılar. Bize gelince artık düşmanın kalanından 
da arınmış olan memleketin her tarafını gezip bol bol idman 
yaparak, avcılıkla meşgul olarak, bağları tımar ederek, ağaç­
lardan meyve toplayarak korkusuzca oraya yerleştik; halbu­
ki gerçekte büyük ve kaçması imkansız bir hapishanedeymiş 
gibi sadece hayatta kalabilirken, serbestmişçesine günümü­
zü gün ediyorduk. 57 

Adalar Muharebesi 

Bir yıl sekiz ay boyunca bu minvalde geçinip gittik. [1 .40] 

Dokuzuncu ayın beşinci günü, ağzının ikinci açılışında -ni­
tekim canavar saatte bir bunu yapar, biz de böyle, açılışla­
ra göre saatleri kestirirdik- dediğim gibi ağzın ikinci açılışı 
sularında ansızın, sanki lostromo komutları ve kürekçilerin 
şarkılarından oluşan bir uğultu ile büyük bir gürültü işittik; 
endişelendiğimiz için hayvanın ağzına doğru tırmanıp tutu­
narak dişlerinin biraz içerisinden aşağıya baktığımızda, şa­
hit olduğum şeylerin en inanılmazını gördüm: Cüsseleri yüz 
hemistadion58 kadar olan devasa adamlar, koca adaları tıpkı 
kadırgalar59 gibi sürüyorlardı. Anlatacaklarımın safsata gibi 
geleceğini pekala biliyorum ama ne olursa olsun anlataca­
ğım. Adalar genişti, ama pek yüksek değillerdi; her birinin 
çevresi yüz stadion kadardı. Üzerlerinde o adamlardan yüz 
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yirmi kadarı seyir halindeydi. Bir kısmı kenarlarına sıra sıra 
oturmuş, dallan yapraklan üstlerinde dev servi ağaçlarını 
npkı kürek gibi çekerek adalan yüzdürüyorlardı. Arkada, 
anlaşıldığı kadarıyla kıç tarafında, yüksek bir yamacın üze­
rinde, elinde beş stadion boyunda tunçtan bir yekeyle kaptan 
duruyordu. Baş tarafında içlerinden kırk kadarı silahlanmış, 
muharebe halindeydi. Her bakımdan insana benziyorlardı, 
saçları hariç: Bunlar alev alev yanan ateştendi, öyle ki miğ­
fere ihtiyaçları yoktu .60 Yelken yerine rüzgar her bir adanın 
üzerindeki ormana doğru estiğinden, bunları şişirerek adayı 
kaptan hangi yöne isterse oraya doğru ilerletiyordu. Adam­
ların başında bir lostromo vardı; kürekçileri ahenk içinde 
tutarak npkı uzun savaş gemilerindeki61 gibi dakik hareket 
sağlıyordu. 

(1.41] Başta ikisini üçünü görebiliyorduk, ama sonra altı 
yüz civarında oldukları anlaşıldı; karşılıklı saf bağlayıp kara­
da ve denizde birbirleriyle savaşıyorlardı. Bunların pek çoğu 
burun buruna çarpışmıştı, epeycesi de mahmuzlandığından 
banyordu. Bazıları ise sımsıkı birbirlerine bağlı savaşıyordu, 
birbirlerinden ayrılmaları da kolay değildi; çünkü başüstüne 
mevzilenmiş olanlar borda edip karşı tarafı bertaraf etmek 
üzere tam bir şevk sergiliyorlardı. Zaten hiç kimse canlı ele 
geçirilemiyordu! Demir kancalar yerine, birbirlerine sıkı 
sıkıya bağlanmış kocaman ahtapotlar fırlanyor, bunlar da 
ormana dolanıp adayı sabitliyorlardı. Üzerlerine bir araba­
yı dolduracak kadar büyük istiridyeler ve bir plethron eba­
tında süngerler atarak onları harap ediyorlardı. (1 .42] Bir 
tarafın başında Tezküheylan, diğerindeyse Deryanuş vardı . 
Birbirlerine seslenişlerini ve reislerinin adlarını haykırmala­
rını duyup kestirdiğimiz kadarıyla aralarındaki savaş talan 
yüzünden çıkmışn: Deryanuş'un, Tezküheylan'a ait birçok 
yunus sürüsünü güdüp götürdüğü söyleniyordu . Sonunda 
Tezküheylan'ın adanılan galip gelip düşmanın adalarından 
yaklaşık yüz ellisini banrdılar, başka üçünü ise üzerindeki 
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adamlarla birlikte zapt ettiler; geri kalanlarsa kıç bodosla­

maya doğru kaçnlar. Bunları bir yere kadar kovaladıktan 

sonra, akşam olunca enkazın yanına dönüp çok büyük bö­

lümüne hakinı oldular ve kendi kayıplarını topladılar; zira 

adalarından en az sekseni batmışn. Zapt ettikleri düşman 

adalarından birini canavarın kafasına çakmak suretiyle de­

niz muharebesi için bir zafer nişanı diktiler. O geceyi çuna 

verip palamar attıkları hayvanın çevresinde demirleyerek 

geçirdiler; devasa, pek kavi, sırçadan çıpalar kullanıyor­

lardı. Ertesi gün canavarın üstünde kurbanlar kestikten ve 

ölen yoldaşlarının cenazesini kaldırdıktan sonra, hallerinden 

memnun biçimde, tıpkı paian'lara62 benzer şarkılar söyleye­

rek oradan denize açıldılar. Olan biten işte bunlardı adalar 

muharebesinde. 63 

22 



........................ 

II. Kitap 

Çıkış 

[2.1] O vakitten sonra, canavarın içinde yaşadığınuz ha­
yata arnk katlanamadığırndan, vakit kaybetmek de bana 
ağır geldiği için, dışarı çıkmayı mümkün kılacak bir düzen 
araşnrmaya başladım. Evvela döşünün sağ çeperini delerek 
kaçmayı umduk ve kazmaya giriştik. Fakat beş stadion ka­
dar ilerlediğimiz halde başarısız olunca, kazıdan vazgeçip 
bunun yerine ormanı ateşe verme kanaatine vardık. Böyle­
likle canavar ölebilir, o zaman bizim çıkışımız da kolaylaşa­
bilirdi. Buna binaen işe girişerek kuyruk tarafından yakma­
ya koyulduk. Yedi gün yedi gece boyunca yangının farkına 
varmadığı halde, sekizinci ve dokuzuncu gün eziyet çekmeye 
başladığını sezdik. En azından ağzını daha mecalsizce açıyor, 
açar açmaz da çabucak kapanyordu. Onuncu ve on birin­
ci gün arnk çürümeye ve kokuşmaya başlamışn. On ikinci 
günü anca akıl ettik ki, ağzını açtığı sırada kapatamaması 
için damağına bir payanda koyulmadığı takdirde cesedin 
içinde hapsolarak ölüp gitme tehlikesiyle karşı karşıya ka­
lacaknk! Böylelikle, kocaman direkleri canavarın ağzına pa­
yanda ettikten sonra, mümkün olduğunca bol su ve diğer 
lüzumlu şeyleri yükleyerek gemimizi hazırladık. Kaptanımız 
Balıkadam olacakn. 
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[2.2] Ertesi gün artık ölmüştü. Biz de teknemizi kızağa 
çekerek, sonrasında da aralıklardan geçirerek dişlerinden 
sarkıtıp usulca denize indirdik. Sırtına nrmanıp zafer nişa­
nının yanında Poseidon'a kurban sunduktan sonra -ortalık 
sütliman olduğundan- üç gün orada konakladık, dördüncü 
günde yelken açtık. Etrafta deniz muharebesinden artakalan 
birçok cesetle karşılaştık; gemimizle bunlara sürtünüyor, ce­
sametlerini ölçerken hayretler içerisinde kalıyorduk. 

Başka Tuhaf Diyarlar 

Birkaç gün uygun havadan istifade ederek yol aldıktan 
sonra şiddetli bir poyraz basnrmasıyla büyük bir don oldu. 
Bütün deniz, sadece sathı değil, yaklaşık üç yüz kulaç64 derine 
kadar, tekneden inip buz üstünde koşturabileceğimiz derece­
de donmuştu. Şiddetli rüzgar sürdüğü, biz de buna tahammül 
edemediğimiz için aklımıza şöyle bir şey geldi; bu fikri öne 
süren Balıkadam'dı: Buzun içine oldukça büyük bir mağara 
kazıp ateş yakarak, kazarken bulduğumuz balıklarla besle­
rıip içeride otuz gün geçirdik. Sonunda erzakımız tükenince 
çıktık, yelkerıi de açıp gemimizi sabitlediğimiz yerden çöze­
rek çekmeye başladık; tıpkı suda yol alıyormuşçasına buzun 
üstünde yağ gibi ve usul usul kayıyordu. Beşinci gün sıcak 
olmaya ve don çözülmeye başladı, her yan tekrar su oldu. 

[2.3] Üç yüz stadion kadar seyrettikten sonra küçüle, ıssız 
bir adaya yanaşarak -artık tükenmiş olduğundan- su aldık, 
iki yabarıi boğayı da okla avlayıp oradan ayrıldık. Bu boğa­
ların boynuzları başlannın üstünde değil, Momos'un hoşuna 
gideceği65 surette, gözlerirıin altındaydı. Çok geçmerrıişti ki, 
sudan değil de sütten bir denize vardık! Karşımıza bağlarla 
kaplı beyaz bir ada çıktı. Bu ada, sonradan tıka basa yedi­
ğimizde anladığımız üzere, kocaman bir peyrıirden ibaretti. 
Çevresi yirmi beş stadion uzunluğundaydı. Bağlar salkım­
larla doluydu; mamafih bunlardan şarap değil, süt sıkıp 
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içiyorduk. Adanın ortasında, kitabesinin açıkladığına göre, 
Nereus kızı Galateia için bir mabet inşa edilmişti. Orada kal­
dığımız zaman boyunca yiyeceğimiz alnmızdaki zemin, içe­
ceğimiz de salkırnlardan sıktığımız süt oldu. Bu memlekette 
Salmoneus'un kızı Tyro'nun hüküm sürdüğü söylendi; bo­
şandıktan sonra Poseidon'dan nafaka olarak burayı alınıştı.66 

[2.4] O adada beş gün kaldıktan sonra altıncı gün, hafif 
bir esintiyle sürüklenerek, denizde dalgalar ölüyken yola ko­
yulduk. Sekizinci gün, artık sütte değil de tuzlu, kuzguni bir 
suda seyrederken, açık denizin üstünde koşuşturmakta olan 
bir sürü insan gördük; bedenleri ve cüsseleri bakımından 
büsbütün bize benziyorlardı, bir tek ayakları hariç: Bunlar 
mantar tıpalard.andı ve sanırım o yüzden olsa gerek, ken­
dilerine Mantarayaklar deniyordu. Batmadan durduklarını, 
üstüne bir de pervasızca dalgaların üzerinde yürüdüklerini 
görünce şaşıp kalınıştık. Yanımıza gelip bizi Hellen lisanıyla 
selamlayarak memleketleri Mantarya'ya gitmekte oldukları­
nı söylediler. Bir müddet yanımız sıra koşarak birlikte yol al­
dıktan sonra bize iyi yolculuklar dileyerek güzergfilıımızdan 
sapıp yollarına gittiler. 

Kutlular 

Biraz sonra çok sayıda ada görünüverdi; adamların ale­
lacele gittiği Mantarya, iskele tarafında yakındaydı: Ko­
caman, yuvarlak bir mantar üzerine kurulmuş bir şehirdi; 
daha ötelerde, sancak tarafında, devasa ve sarp, üzerlerinde 
bir sürü ateş yanan beş ada daha görünüyordu; baş bodos­
lamada, beş yüz stadion'dan az olmayan bir mesafede ise ge­
niş ve yassı bir ada vardı. [2.5] Yakınına varınca harikulade 
bir esinti çevremizi sardı: İç açıcı ve mis gibiydi, tıpkı tarihçi 
Herodotos'un Bahtiyar Arabistan'dan getirdiğini söylediği 
rayiha misali;67 sanki güllerden, nergislerden, sümbüllerden, 
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leylaklardan, menekşelerden, hatta mersinden, defneden, 
asma sürgünlerinden .. .  İşte öyle bir safaya dalmıştık. 

Bu hoş kokunun tadına vanp uzun süren zahmetlerimi­
zin hayırlı neticeleri için ümitlenerek adaya iyice yakınlaştık. 
O anda orada, her tarafında büyükçe, dalgalardan koru­
naklı çok sayıda liman olduğunu müşahede ediyorduk; ber­
rak nehirler usulca denize kavuşuyordu; çayırlar, ormanlar, 
ötücü kuşlar vardı; bazıları sahillerde, pek çoğu ise dalların 
üzerinde şakıyordu; ferah ve tazeleyici bir hava memleketi 
sarmalıyordu. Tatlı tatlı esen meltemler ormanı ürpertiyor, 
öyle ki kıpırdaşan dallardan, tenhalarda yan tutulup üflenen 
au/os'ların kendine has nağmelerini andıran latif ve fasılasız 
ezgiler yayılıyordu. Aslında birbirine karışan, kalabalıktan 
yükselen bir uğultu daha işitiliyordu, ama öyle gürültülü 
patırtılı değil de sanki bir içki meclisinden kaynaklanıyor­
muş gibiydi: Kimisi aulos çalıyor, kimisi tezahürat yapıyor, 
kimileri de aulos ya da kithara'ya68 tempo tutuyordu sanki. 
12.6] İşte bütün bunların efsununa kapılmış olarak kıyıya 
yanaştık, gemimizi demirleyip Balıkadam ve yanı sıra iki 

yoldaşımızı teknede bırakarak karaya çıktık. 
Çiçeklerle kaplı bir çayır boyunca ilerlerken gözcülere ve 

bekçilere rast geldik; bunlar bizi gülden çemberlerle derdest 
edip --ellerindeki en sağlam bağ buydu- başkanlarının yanı­
na götürdüler. Yol boyunca onlardan işittiğimiz üzere buraya 
Kutlular Adası deniyordu ve başında Giritli Rhadamanthys 
vardı. Huzuruna götürüldüğürnüzde bizi haklarında hüküm 
verilecek olanlar içinde dördüncü sıraya koydular. 

(2.7] İlk dava, Telamon'un oğlu Aias'ın kahramanlara 
dahil edilmesinin gerekip gerekmediği hakkındaydı; Aias 
cinnete kapılıp kendini öldürmekle itham ediliyordu. Neti­
cede, pek çok söz söylendikten sonra Rhadamanthys şöyle 
hükmetti: Aias önce Koslu hekim Hippokrates'in nezaretine 
tevdi edilerek çöpleme içecek, 69 akıl sağlığını kazandıktan 
sonra ise şölene kabul edilecekti. 
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[2.8] İkinci sırada aşk kaynaklı bir ihtilaf vardı: Helene 
yüzünden kavgaya tutuşan Theseus ile Menelaos'tan hangi­
sinin onunla oturması gerektiği üzerineydi. Rhadamanthys, 
Menelaos'un onunla evlenebilmek için nice zahmetler çe­
kip tehlikeleri göze aldığını nazarıdikkate alarak, hakeza 
Theseus'un birisi bir Amazon, diğerleri Minos'un kızları ol­
mak üzere zaten başka kanlan da bulunduğundan, kadının 
Menelaos ile birlikte olması yolunda hükmetti. 

[2.9] Üçüncü sırada Philippos'un oğlu İskender ile Kar­
tacalı Hannibal arasındaki imtiyazlı mevki meselesi karara 
bağlandı:70 İskender'in daha önce geldiğine hükmedilerek 
tahtı Pers Kyros'lardan evvelkinin yanına yerleştirildi. 

[2.10] Dördüncü sırada biz alındık. Henüz yaşayan kim­
seler olarak ne zorumuz olup da mukaddes diyara adımımızı 
atnğımızı sorunca biz de her şeyi bir bir hikaye ettik. Bunun 
üzerine bizi huzurdan çıkarıp hakkımızda uzun müddet mü­
talaa ve divandakilerle istişare etti. Divanda, daha pek çok 
kişinin yanı sıra, Atinalı hakkaniyetli Aristeides de vardı. 
Onun içtihadı üzere, işgüzarlığırnızın ve yurdumuzdan ayrıl­
mamızın hesabını öldüğümüz zaman vermemizi karara bağ­
ladılar; mamafih şimdilik muayyen bir müddet adada kalıp 
kahramanlarla beraber vakit geçirdikten sonra ayrılacaktık. 
Ziyaretimizin vadesi yedi aydan fazla olmamak kaydıyla 
tayin edildi. [2.1 1] Bunun üzerine ellerimizdeki çemberler 
kendiliğinden çözülerek serbest kaldık; önce şehre sonra da 
Kutlular'ın şölenine götürüldük. 

Şehrin kendisi som altından, etrafını kuşatan sur ise züm­
rüttendir. Yekpare tarçın ağacından yedi kapısı vardır.71 Şeh­
rin temeli ve sur içindeki zemin dahi fildişindendir. Bütün tan­
rılar için beril taşından yapılmış tapınaklar, bunların içinde, 
üzerlerinde hekatombe kurbaru72 sundukları kocaman, yek­
pare mor yakuttan sunaklar vardır. Şehrin etrafında, en ala 
mürrüsafiden, genişliği yüz, derinliği beş kraliyet pekhys'ü73 
olan, böylelikle içinde rahatça yüzülebilecek bir nehir akar. 
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Hamamlan, tarçın yakarak ısıolanmuazzam sırça köşklerdir. 
Kurnalarında bile su yerine sıcak çiy bulunur. [2.12] Kıyafet 
olarak erguvani renkli narin örümcek ağı kullanırlar. Kendi­
lerine gelince, bedenleri yoktur; elle tutulamaz ve etsizdirler; 
yalnızca bir şekil ve şemailden ibaret olarak tezahür ederler. 
Bedensiz olmakla birlikte yine de tecessüm etmişlerdir, hare­
ket eder, idrak eder ve bir lisan konuşurlar; hasılıkelam, san­
ki çıplak ruhları bedenlerinin suretinin kisvesine bürünmüş 
vaziyette dolaşıyor gibidirler. Dokunmadığı takdirde kimse 
görünenin bir beden olmadığı yolunda bir çürütme yapamaz; 
nitekim npkı dik duran, ancak karanlık olmayan gölgeler gi­
bidirler. Hiç kimse yaşlanmaz, geldiğinde hangi yaştaysa öyle 
kalır. Onların yöresinde ne ay ne gece ne de apaydınlık gün­
düz bulunur; hani şafağa doğru güneş henüz doğmadan bir 
tan kızıllığı. olur ya, işte öyle bir ışık vurur o ülkeye.74 Üstüne, 
yıl boyunca tek bir mevsim yaşanır, zira onlara daima bahar­
dır. Keza üstlerinde bir tek rüzgar eser,. o da Zephyros'tur.75 

[2.13] Memlekette bütün çiçekler, hem ekilip biçilen hem 
gölgelik eden76 bütün bitkiler filiz vermiştir. Bağları yılda on 
iki kez, her ay meyve verir. Nar, elma ve diğer ağaçların yıl­
da on üç kere meyve verdiğini, çünkü onların Minoios ayı 
dedikleri tek bir ayda iki kez ürün verdiğini de söylemişler­
di. Başakların uçlarında buğday yerine tıpkı mantarlar gibi 
hazır ekmek biter. n Şehrin etrafında üç yüz alttnış beş adet 
su, bir o kadar bal, beş yüz gerçi bunlar daha küçüktür 
mürrüsafi pınarı, yedi süt, sekiz şarap ırmağı vardır. 

Şölen 

[2.14] Şölen sofrası şehrin dışında, Elysion denen ovada 
kuruludur. Burası fevkalade güzel bir çayırdır; çevresindeki 
envaiçeşit ağaçtan oluşan gür orman yerlere uzananlara göl­
gelik eder. Altlarına serdikleri döşekler çiçektendi.ı: Rüzgarlar 
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her birinin huzurunda bekler ve her hizmetlerini görü.ı; bir tek 
şarap sunmak dışında; zira buna hiçbir surette ihtiyaçları yok­
tur, nitekim sofranın çevresinde dupduru billurdan kocaman 

sırça ağaçlar bulunur; gerek yapı gerekse hacim bakımından 
çeşit çeşit kadehler bu ağaçların meyveleridir. Şölene geçen 
biri bu kadehlerden bir yahut ikisini yanına koyaı; onlar da 
derhal şarapla doluverir. İşte böyle içerler. Taçlar yerine, bül­
büller ve sair ötücü kuşlar yakınlardaki çayırlardan ağızlarıy­
la çiçekler devşirip üzerlerinde uçarak şarkılar eşliğinde bun­
ları üstlerine kar gibi yağdırırlar. Hoş koku sürünmelerine 
gelince de şöyledir: Yoğun bulutlar pınarlardan ve nehirden 
mürrüsafi soğurup şölen sofrasının üzerinde durur, rüzgarlar 
bunları usulca sıkarak tıpkı çiy gibi ince ince yağdırırlar. 

[2.15] Yemekten sonra teraneler ve şarkılarla78 eğlenirler. 
Aralarında en çok Homeros'un destanları terennüm edilir. 
Bizzat kendisi, Odysseus'tan daha itibarlı bir mevkie otur­
tulmuş vaziyette, onlarla birlikte ziyafete kanlır. Koroları er­
kek ve kız çocuklarından müteşekkildir; bu koroyu kuran ve 
birlikte terennüm edenler Lokrisli Eunomos, Lesboslu Arion 
ile Anakreon, bir de Stesikhoros'tu, nitekim Helene arnk 
kendisiyle barıştığı için onun da aralarında bulunduğunu 
gördüm.79 Terennüme ne vakit ara verseler kuğulardan, kır­
langıçlardan ve bülbüllerden kurulmuş ikinci bir koro beliri­
verir. Ne zaman berikiler şakımaya dursa, rüzgarlar esmeye 
başlayıp bütün orman sanki aulos çalannışçasına onlara re­
fakat eder. [2.16] Gelgelelim şenlik nevinden sahip oldukları 
en muazzam şey şudur: Şölen sofrasının yanında biri kahka­
hadan, öbürü zevkten iki pınar akar. Ziyafetin başlangıcın­
da herkes bwıların her ikisinden içer ve artakalan zamanda 
zevk ederek, gülerek vakit geçirir. 

[2.17] Aralarında gördüğüm bazı dikkate şayan kimse­
lerden de bahsetmeyi dilerim: Bütün yarı tanrıları ve Ilion 
Seferi'ne kanlmış olanları gördüm, pek tabii Lokrisli Aias ha­
riç; bir tek onun Melunlar Diyarı'nda cezalandırıldığuu an-
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lanyorlardı.80 Barbarlar'dan her iki Kyros, aynca İskit Ana­
kharsis ile Trakyalı Zamolksis ve İtalyalı Nuına; elbette hem 
Lakedaimonlu Lykourgos hem de Atinalı Phokion ile Tellos; 
bir de Periandros dışındaki bilgeler vardı. Sophroniskos'un 
oğlu Sokrates'i de gördüm; Nestor ile Palamedes'in arasın­
da çene çalıyordu. 81 Çevresinde Lakedaimonlu Hyakinthos, 
Thespiailı Narkissos, Hylas ve başka yakışıkhlar vardı. 82 

Bana kalırsa Hyakinthos'a aşıkn, nitekim en çok onu sor­
guya çekiyordu. Rhadamanthys'ün ona sinirlendiği, abuk 
sabuk konuşmayı ve bilmezlikten gelerek istihza etmeyi83 bı­
rakmaya razı olmazsa, kendisini adadan sürmekle ikide bir 
tehdit ettiği anlanlıyordu. Bir tek Platon ortada yoktu; ken­
di tahayyül ettiği şehirde, kendi yazdığı Devlet ve Yasalar'ın 
hükmü altında oturduğu söyleniyordu. 84 

[2.1 8] Gelgelelirn hem Aristippos hem Epikouros okulu­
nun mensupları, aralarında zevk ehli sayılmakta başı çeki­
yorlardı, zira hem şen şakrak hem de alemciydiler. Phrygi­
alı Aisopos da oradaydı, ama onu neredeyse soytarı yerine 
koyuyorlardı. 85 Sinoplu Diogenes'in huyu öylesine değiş­
mişti ki hetaira86 La1s'le evlenmiş, habire zilzuma sarhoş 
halde kalkıp raks ediyor, taşkınlık yapıyordu. Stoacılardan 
hiç kimse ortada yoktu, çünkü hala erdemin dik yamacını 
nrmandıkları rivayet ediliyordu. Khrysippos için, işittik ki, 
dördüncü kere çöpleme içmeden adaya ayak basmaması 
hükmü varmış. 87 Akademicilerin ise hem gelmek istedikle­
ri hem de geri durup hala istişare ettikleri, çünkü böyle bir 
adanın mevcut olup olmadığını henüz kavrayamadıkları 
söyleniyordu. Yanı sıra bence, muhakemenin ölçütünü ken­
dileri feshettiklerinden ötürü, Rhadamanthys'ün huzurunda 
hüküm giymekten de tir tir titriyorlardı. Esasen bunlardan 
birçoğunun yola çıkıp gelenlerin ardına düştükleri, hımbıllık 
yüzünden kavrayışları yetmeyince pes ettikleri ve yolun ya­
rısından döndükleri anlatılıyordu. [2. 19] İşte oradaki hazı­
run içinde en bahse değenler bunlardı. Bilhassa Akhilleus'a, 
onun ardından da Theseus'a itibar ediyorlardı. 
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Cinsi birleşme ve sevişme üzerine telakkileri şöyledir ki, 

ortalıkta, herkesin gözü önünde ister kadınlarla ister erkek­

lerle münasebete girerler ve bu hiçbir surette, hiç kimseye 

ayıp gelmez. Bir tek Sokrates oğlanlara safiyane yanaşnğına 

dair yemin edip duruyordu, gayet tabii herkes de yeminin 

yalan yere olduğunun farkındaydı; nitekim Hyakinthos 

veya Narkissos sık sık bu vaziyeti teyit ediyor, kendisiyse 

inlcir ediyordu. Herkesin karısı müşterektir, kimse komşu­

sunu kıskanmaz; bilakis bu hususta ziyadesiyle ve son rad­

dede Platoncudurlar. 88 Oğlanlar da kendilerini her isteyene 

hiç itiraz etmeden sunar. 

[2.20] İki üç gün henüz geçmemişti ki, her ikimizin de 

müsait olduğu bir vakitte şair Homeros'un yanına varıp, 

başka şeylerin yanı sıra, bizim nezdimizde bugün dahi soruş­

turulan mevzuu, yani nereli olduğunu öğrenmek istedim; bu 

durumdan bihaber olmadığını, onu kiminin Khioslu, kiminin 
İzmirli, başka birçoklarının ise Kolophonlu saydıklarını be­

yan etti. Halbuki aslen Babilli olduğunu, hemşerileri arasında 

kendisine zaten Homeros değil, Tıgranes diye hitap edildiğini, 

Hellenler arasına rehine olarak gittikten sonra bunun unvanı 

haline geldiğini anlattı. Ardından düzmece sayılıp reddedilen 

mısraların bizzat onun tarafından yazılıp yazılmadığını kendi­

sine danışnm. O da hepsinin kendisine ait olduğunu onayladı. 

Bunun üzerine ben de Zenodotos ile Aristarkhos'un peşinden 

giden gramercilerin ziyadesiyle saçmaladığına kani oldum. 

Bunlara kafi bir cevap verince bu sefer de şiir düzmeye neden 

gazap bahsinden başladığını sordum; o da hiçbir şeyi umursa­

madan, gelişine öyle deyiverdiğini söyledi. Sonunda, pek çok­

larının dediği gibi Odysseia'yı Ilias'tan daha önce mi yazdığını 

öğrenmek istedim; o da öyle yapmadığını söyledi. Kör olma­

dığını da bir çırpıda anladım ki bu da kendisi hakkında söy­

lenen bir şeydir; gayet de görüyordu ve bunu sormaya dahi 

lüzum hissetmedim. 89 Başka defalar da sık sık, kendisinin mü­

sait olduğunu gördükçe bunu yapmaya devam ettim; yanına 
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vanp bir şeyler soruyordum, o ela seve seve her şeye cevap 
veriyordu, hele ki kazandığı bir davadan sonra ziyadesiyle 
sohbete açıkn: Eserinde onwıla alay ettiğine binaen Thersites 
tarafından kendisine bir hakaret davası açılmış, Homeros ela, 
Odysseus'un avukatlığı sayesinde davayı kazanmışn.!lO 

(2.21]  Aşağı yukarı o sıralarda Samoslu Pythagoras gel­
di; yedi kere vücut değiştirip, aynı sayıda hayvan bedeninde 
yaşamış, ruhunun devri nihayete ermişti. Sağ yarısı som alnn­
clandı. Onun da kendilerinden biri addedilmesi yolunda hük­
medildi, gelgelelim adına Pythagoras mı yoksa Euphorbos 
mu deneceğine dair hala tereddüt ediliyordu. Empedokles de 
iyice pişmiş ve bütün bedeni haşlanmış halde91 geldi; ancak 
çok yalvarmasına rağmen girmesine müsaade edilmedi. 

(2.22] Vakit geçip sırası geldiğinde, o beldenin oyunlar 
komitesi Ölüm Oyunlan'nı düzenledi. Akhilleus beşinci, 
Theseus da yedinci kez olmak üzere oyunlara hakemlik 
ediyordu. Gerçi hepsini anlatması uzun sürer ya, belli başlı 
başarıları hikaye edeyim: Güreşte Herakles soyundan Kara­
nos zafer tacı için yapılan müsabakada Odysseus'a galebe 
çalarak muzaffer oldu; yumruk dövüşünde ise, Korinthos'ta 
defnedilmiş Mısırlı Areios ile Epeios yenişemeyip beraber 
zafere kavuştular;92 oralarda pankration'a93 bir ödül tayin 
edilmemiştir; koşuda kimin galip geldiğini ise artık hanrla­
mıyorum. Şairlere gelince, hakikatte Homeros nicelerinden 
üstündü; ama gel gör ki Hesiodos muzaffer oldu. Hepsinin 
ödülleri de tavus teleğinden örülü taçlardı.94 

Yine Savaş ve Başka Aksilikler 

(2.23] Tam da oyun komitesinin işleri sona ermişti ki 
Melunlar Diyarı'nda cezaya çarptırılanların prangalarından 
boşanıp gardiyanlarına baskın gelerek adaya doğru yola çık­
tıkları haberi geldi; elebaşları da Akragaslı Phalaris'in yanı 
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sıra Mısırlı Bousiris, Trakyalı Diomedes, Skeiron'la çetesi ve 

Pityokamptes imiş. Rhaclamanthys bunları işitince kahra­

manları sahilde saf düzenine soktu; Theseus ile Akhilleus ve 

artık akıl sıhhatini kazanmış olan Telamon oğlu Aias'ın ku­

mandasındaydılar. Birbirlerine girip savaşmaya başladıkları 

gibi kahramanlar muzaffer oldu; en büyük marifeti Akhil­

leus sergilemişti.95 Sağ cenahta mevzilendirilen Sokrates bü­

yük yiğitlik gösterdi, hem de sağlığında Delion önünde sa­

vaşnğındakinden çok daha fazlasını: Dört düşman üzerine 

geldiği halde kaçmadığı gibi yönünü bile değiştirmernişti.96 

Bunlardan ötürü sonradan kendisine mükafat olarak şehrin 

dışında büyük, güzel bir cennet bahçesi97 bahşedildi; orada 

yakın ahbaplarını davet edip münazaralar yapıyordu. Bu ye­

rin adını da Mevtakaderni koydu. 

[2.24] Nihayet mağlupları toplayıp bağlayarak artık çok 

daha ağır ceza çekmek üzere geri gönderdiler: Homeros bu sa­

vaşı da yazdı, aynlırken de bizim oralardaki insanlara iletmem 

üzere kitaplarını bana verdi; neyleyelim ki sonra başka şeylerle 

birlikte bunları da kaybettim. Ama şiirinin başı şöyleydi: 

"Cengini anlat bana gel Mousa, yiğit ruhların. "98 

Ondan sonra, o diyarda savaşta üstün gelinince adet ol­

duğu üzere, fasulye kaynatılarak zafer şölenleri tertiplendi 

ve büyük bir bayram edildi; bir tek Pythagoras ziyafete katıl­

maksızın, fasulye-oburluktan99 tiksindiği için sonuna kadar 

ağzına lokma koymadan oturdu. 

[2.25] Altı ay geçmiş, yedinci ayın ortalarına doğruydu ki 

başımıza yepyeni işler açıldı: Balıkadam'ın boylu boslu yakı­

şıklı oğlu Yanıkoğlan, hayli zamandır Helene'ye aşıktı; onun 

da genç adamı deliler gibi sevdiği sır değildi. Nitekim sık sık 

şölende birbirlerine kaş göz ediyor, kadeh kaldırıyor, sofra­

dan kalkıp baş başa ormanda gezintiye gidiyorlardı. Nihayet 

bir gün Yanıkoğlan, aşktan ve çaresizlikten Helene'yi kaçır­

maya karar verdi -bu onun da aklına yatıyordu-; ayrılıp ci­

vardaki adalardan birisine, herhalde ya Mantarya'ya yahut 
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Peynirli'ye gideceklerdi. Yoldaşlarımdan, öteden beri kendi­
siyle yediği içtiği ayn gitmeyen100 gözükara üç kişiyi yanına 
almıştı. Babasını bunlardan haberdar etmemişti, zira kendi­
sine marn olacağına inanıyordu. Emellerine bu şekilde ula­
şacakları kanaatindeydiler. Gece vakti -ben şölen sofrasında 
uyuyakalmış bulunduğum için ortalıkta yoknım- Helene'yi 
çarçabuk kapıp diğerlerine gözükmeden denize açılmışlar. 

[2.26] Menelaos gece yarısı sularında uyanıp da karısı­
nın yatağının boş olduğunu fark edince feryadı basıp karde­
şini de yanına alarak saraya, Rhadamanthys'ün huzuruna 
çıktı. Gün ağardığında gözcüler geminin epeyce uzaklaştı­
ğını gördüklerini bildirdiler. Bunun üzerine Rhadamanthys 
kahramanlardan ellisini yekpare çirişotu101 kütüğünden 
bir gemiye bindirip peşlerine düşmelerini emretti. Gayretle 
yola koyulup öğle üzeri onları tam da denizin süte dönüş­
tüğü mevkide, Peynirli'ye çıkmak üzereyken enselediler; 
ancak oraya kadar kaçıp gidebilmişlerdi. Gemiyi de gülden 
bir halatla yedeğe alıp geri döndüler. Helene gözyaşlarına 
boğulmuş, utanç içinde yüzünü örtüyordu; Rhadamanthys 
Yanıkoğlan'la yanındakileri diğerlerinin de bilgisi olup ol­
madığına dair sorguya çekti, onlar hiçbir şey söylemeyince 
de tenasül uzuvlarından bağlatıp ebegümeciyle kamçılattık­
tan sonra Melunlar Diyarı'na yolladı.102 [2.27] Bize gelince, 
önceden belirlenen vademiz dolmadan sadece ertesi gün kal­
dıktan sonra adadan gönderilmemiz için oy verdiler. 

O anda, bunca güzelliği ardımda bırakarak yeniden 
avare avare dolanıp duracağım için feryat figan etmeye ve 
ağlamaya başladım. Halbuki onlar çok yıllar geçmeden ge­
risingeri yanlarına döneceğimi söyleyerek beni teselli edip 
tahtımın ve divanımın şimdiden en ala kişilerin yanı başında 
hazır olduğunu gösterdiler. Ben de Rhadamanthys'ün huzu­
runa varıp istikbalimi bildirmesi ve seferime bir güzergah 
belirlemesi için hayli niyaz ettim. Epeyce avare dolanıp nice 
tehlikeye göğüs gerdikten sonra vatanıma kavuşacağımı 
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söyledi; mamafih sılaya varış vaktimin haberini şimdiden 
vermek istemedi. Fakat yakındaki adaları göstererek -beş 
tanesi gözüküyordu, bir diğer alnncısı ise ötelerdeydi- bun­
ların Melunlar'a ait olduğunu söyledi ve dedi ki: "Yakın­
dakilerin nasıl cayır cayır yandığını görüyorsun; altıncısına 
gelince o Rüyalar Şehri'dir, daha da ötede Kalypso'nun adası 
vardıı; ama henüz göremezsin. Bunları geçtikten sonra ise 
sizin oturduğunuzun karşısında bulunan büyük bir kıtaya 
varacaksın. Orada pek çok çileler çekip türlü kavimlerin 
arasından geçtikten ve yabani insanlarla birlikte yaşadıktan 
sonra, nihayet vakti gelince öbür kıta ya ulaşacaksın."  

[2.28] Söyledikleri bu kadardı, sorıra topraktan bir ebe­
gümeci kökü çıkarıp bana uzatarak, en büyük tehlikeler 
karşısında ondan medet ummamı salık verdi; ayrıca, şayet 
bir gün diyarın birine ayak basacak olursam ateşi palayla 
eşelemememi, acıbakla yemememi ve on sekiz yaşını geçmiş 
oğlanlara yanaşmamamı tembih etti, bunları hatırda tuttu­
ğum takdirde adaya dönme ümidim olacağını söyledi. 103 

Artık sefer için gerekenleri hazırlamıştım ki vakti gel­
diğinde onlarla ziyafet sofrasına oturdwn. Ertesi gün şair 
Homeros'un yanına gidip bana bir beyit epigramma104 inşat 
etmesini rica ettim. O da şiirini söyleyince, liman yakınların­
da beril taşından bir abide diktirip üzerine bunu hakkettim. 
Bu epigramma şöyleydi: 

"Loukianos yari oldu ol aziz çalapların; 
Döndü görüp cümleyi ol sevgili ced yurduna."105 

Mel unlar 

[2.29] O gün de kaldıktan sonra ertesi gün kahraman­
lar tarafından uğurlanarak denize açıldım. Odysseus o ara 
yanıma gelip bana Penelope'den gizli Ogygia Adası'na, 
Kalypso'ya iletmem için bir mektup vermişti. 106 Rhada-
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manthys de serdümen Nauplios'u beraberimde gönderdi ki, 
bu sayede adalara çıktığımızda hiç kimse başka bir iş peşin­
de oralara yelken açtığımızı sanıp bizi alıkoymasın. 

İçinden geçip mis kokulu havayı geride bırakmıştık ki, 
aniden berbat bir koku bizi kuşattı: Sanki zift, kükürt ve kat­
ran aynı anda yakılmış gibiydi; insanlar kızarnlıyormuşçası­
na feci ve dayanılmaz bir kavruk et kokusuydu sanki; hava 
bulanı.k107 ve pusluydu, içinden katran çiyi damlıyordu. 
Kamçıların şakırtısını ve nice insanların iniltisini işitiyorduk. 

[2.30] Diğerlerine uğramaksızın çıktığınuz yegane ada 
şöyleydi: Tamanu sarp ve yalçın yamaçlarla çevriliydi; ka­
yalar ve engebeli araziler yüzünden çetindi; hiç ağaç olına­
dığı gibi sudan da eser yoktu. Bunlara rağmen yukarıya 
tırmanarak yarların üzerinde kimi dikenler ve çalılarla dolu 
patikaların arasından, bu diyarı pek biçimsiz bulduğumuz 
halde ilerledik. 

Zindana ve eziyethaneye vardığımızda hemen bu yerin 
mahiyeti karşısında şaştık kaldık: Zeminin her yerinden çi­
çek yerine palalar ve kazıklar fışkırnuştı; çevresini biri bal­
çıktan, ikincisi kandan, en içteki de ateşten nehirler kuşa­
tıyordu. Bu sonuncusu, fevkalade geniş ve geçit vermezdi; 
hem su gibi akıp duruyor hem de deniz gibi dalgalanıyordu. 
İçinde de bir hayli balık vardı; kimisi meşale alevini, ufakları 
ise yanmış kömür korlarını andırıyordu: Bunlara Lüküsçük 
deniyordu. 108 

[2.31]  Bütün nehirleri geçen dar bir geçit vardı. Ati­
nalı Timon oraya bekçi olarak tayin edilmişti. Ancak biz 
Nauplios'un kılavuzluğunda geçip azaba çarptırılanlar ara­
sında nice krallar, nice sıradan kişiler olduğunu görerek ba­
zılarını da tanıdık: Yanıkoğlan'ın tenasül uzuvlarından asılı 
halde dumanlar arasında için için yandığını görüyorduk. 
Rehberler her kişinin hayatını ve cezalandırılmalarına yol 
açan suçlarını bildiriyordu: Hepsi arasında müstahak olu­
nan en ağır cezayı, yaşarken yalancılık edenler ve hakikatleri 
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yazmayanlar çekiyordu; içlerinde Knidoslu Ktesias ile Hero­
dotos ve daha niceleri vardı. Bunları gördükten sonra içimi 
geleceğe yönelik hayırlı beklentiler doldurdu, zira bende ka­
tiyen yalan söz olmadığını gayet iyi biliyordum.109 [2.32] Bu 
manzaraya artık tahammül edemediğimden çarçabuk gemi­
ye dönüp Nauplios'la vedalaşarak yola koyuldum.110 

Rüyalar 

Çok geçmeden belli belirsiz ve hayal meyal görünen Rü­
yalar Adası az ötede ortaya çıktı; adanın kendisi dahi rüya­
lara benziyordu; biz yaklaşnkça geri çekiliyor, kaçıp daha 
ötelerdeymiş gibi gözüküyordu. Nihayet ona yetişip, kar­
şısında yakınlardaki Alektryon'un mabedinin bulunduğu 
fildişi şehir kapılarını selamlayan Uyku Limaru'na girerek 
ikindi vaktinin sonlarına doğru karaya ayak basnk. Şehre 
vardığımızda rüyaları gördük, çok çok ve çeşit çeşittiler. 
Ama evvela, başka hiç kimse tarafından hakkında yazılma­
dığı için şehirden bahsetmek arzusundayım; bir tek Home­
ros değinmiştir ki o da bütünüyle hatasız yazmamışnr. 

[2.33] Etrafı tamamıyla adamotu ve görkemli afyon ağaç­
larından bir ormanla çevrilidir. Bu civarda çok sayıda puhu 
vardır, zaten adadaki yegane kuş budur.111 Yakınında Uyur­
gezer dedikleri bir nehir akar, kapıların yanında da iki pınar 
vardır; bunların adlarına gelince birininki Uyanmaz, öbürü­
nünki ise Geceboyu'dur. Şehrin tahkiman hem yüksek hem 
gökkuşağı misali rengarenktir; kapılan, Homeros'un dediği 
şekilde iki değil aslında dörttür: Biri demirden, öbürü pişmiş 
topraktan yapılmış olan ikisi Gaflet Ovası'na bakar; bunlar­
dan dehşet, cinayet ve gaddarlık içeren rüyaların çıktığı söy­
lenir; diğer iki kapı liman tarafında, denize doğrudur; bunlar­
dan biri boynuzdan, bizim geçtiğimiz öbürüyse fildişinden­
dir.112 Şehre girişte sağ tarafta Şebgede bulunur - orada tanrı-
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lar içinde bilhassa Alektryon' a tapınırlar; onwı için de liman 
yakınında bir mabet inşa edilmiştir. Sol tarafta ise Hypnos'wı 
(Uyku) sarayı vardır. Zaten beldeye o hükümdarlık eder; na­
ipleri olarak da iki kişi tayin edilmiştir: Fuzuliz.ade Derbeder 
ile Hayalizade Serveti. Çarşı meydanının ortasında Mahmur­
su denen bir çeşme, civarında da Apate (Desise) ile Aletheia 
(Hakikat) için iki tapınak mevcuttur; orada bir iç mabet ile 
kehanet merkezi de vardır; başında da bu makama Hypnos 
tarafından atanmış olan rüya tabircisi Antiphon bulwıur. 

[2.34] Rüyaların kendilerine gelince, bunlar hem doğa 
hem de şekil şemail bakımından aynı olmayıp kimisi uzwı, 
güzel ve eli yüzü düzgün, kimisi kısa ve eciş bücüş, bazıları 
göründükleri kadarıyla varlıklı, diğerleri ise yoksul ve düş­
kündü. İçlerinde kanatlı ve canavar gibi olanları vardı; öbür­
leri ise tören alayına hazırlanmış gibi kralların, tanrıların, 
yahut başka envaiçeşit şeylerin kisvelerine bürünmüşlerdi. 
Aralarından pek çoğunu da vaktiyle bizlere göründükle­
rinden dolayı tanıdık; hatta bunlar evvelce tanışık olduğu­
muzdan yanımıza gelip selam verdiler; bizi yanlarına alarak 
ninnilerle uyutup görkemli ve müşfik bir şekilde ağırladılar; 
büyük insanlara yaraşır her nevi eğlenceyi hazırlayıp hatta 
bizleri krallar, vezirler yapmayı bile vadettiler. Bazıları da 
bizi vatanlarımıza götürerek evlerimizi gösterip hemen geri 
getirdiler. [2.35] Otuz gün otuz gece boywıca uykuda hoş 
zaman geçirerek yanlarında kaldık. Ondan sonra aniden 
patlayan büyük bir gök gürültüsüyle uyanıp yerimizden fır­
layarak tedarikimizi yaptıktan sonra yola koyulduk. 

Bir Emanetin Teslimi 

Oradan ayrılışımızın üçüncü günü Ogygia Adası'na li­
manlayıp karaya çıktık. Ama ben evvela mektubu açıp yazı­
lanları okudum. Şöyle idi: 
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"Odysseus'tan Kalypso'ya selam olsun, 
Bilesin ki, bir sal yapıp senin yanından ayrılır ayrılmaz 

teknem parçalanarak Leukothea eliyle güçbela Phaiaklar'ın 
ülkesine selamete çıkarıldım. Onlar tarafından yurduma 
gönderildiğimde kendi mülkürnde karımın debdebe için­
deki bir sürü talibiyle karşılaşnm. Gerçi bunların hepsini 
öldürdüm ama sonra Kirke'den doğma oğlum Telegonos 
tarafından katledildim. Şimdi Kutlular Adası'ndayım; ya­
nında sürdüğüm hayatı ve teklif ettiğin ölümsüzlüğü terk 
ettiğime büsbütün pişmanım. Fırsatını bulduğum anda ka­
çıp yanına geleceğim." 

Mektup bunların yanında, bizim uygun şekilde misafir 
edilmemiz hususuna işaret ediyordu. [2.36] Denizden biraz 
içeri yürüyüp aynı Homeros'un anlattığı gibi mağarayı ve 
yün eğirmekte olan Kalypso'yu buldum. Mektubu alıp oku­
duğunda önce uzun uzun ağladı, sonra bizi konuğu olarak 
davet edip muhteşem bir şekilde ağırladı. Hem Odysseus'tan 
sual etti hem Penelope'den: Görünüşünün nasıl olduğunu, 
Qdysseus'un vaktiyle böbürlenerek anlatıp durduğu gibi 
aklı başında olup olmadığını sordu. Onu memnun edeceğini 
kestirdiğimiz cevapları verdik. 

Yeni Maceralar 

Derken oradan ayrılıp geminin yanında, sahilde gece­
ledik. [2.37] Şafak vakti rüzgar epeyce sert eserken yelken 
açnk. Tam iki gün boyunca fırtınada sürüklendikten sonra 
üçüncü gün karşımıza Kabakkorsanlan çıktı. Bunlar civar­
daki adalarda oturan, denizden gelip geçenleri yağmalayan 
vahşi insanlardır. Tekne olarak altmış pekhys uzunluğun­
da kocaman kabakları vardır; kabağı kuruttuktan son­
ra oyup yüreğini çıkararak içerisine binip denize açılırlar. 
Kamıştan serenler, yelken yerine de kabağın yapraklarını 
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kullanırlar. İşte bunlar iki tekneyle üstümüze saldırdılar · 

ve cenge tutuştuk, üzerimize .kabak çekirdekleri fırlata­
rak birçoğumuzu yaraladılar. Bu deniz muharebesi epeyce 
zaman iki taraf da üstünlük kuramadan sürdükten sonra 
öğle sularında Kabakkorsanları'nın arkasından tekneleriy­
le Cevizleventleri'nin yaklaşttğını gördük. Anlaşıldığı üzere 
bunlar birbirlerine düşmanmış; çünkü berikiler, geldiklerini 
fark edince dönüp onlarla savaşmaya başlayarak bizi göz 
ardı ettiler. [2.38] Bizler de bu arada yelkenimizi açarak on­
ları savaşır halde bırakıp kaçtık. Gerçi Cevizleventleri'nin 
galebe çalacağı aşikardı; zira hem daha kalabalıktılar -beş 
tekneleri vardı- hem de daha sağlam gemilerle savaşıyorlar­
dı: Her bir yarısı on beş kulaç uzunluğunda, ikiye yarılıp 
içleri çıkarılnuş ceviz kabuklarından tekneleri vardı. 

Onları gözden kaybettikten sonra yaralılarımızla ilgile­
nip, her daim birilerinin saldıracağı beklentisiyle artık dai­
ma silah kuşanmaya başladık; boşuna da değilmiş! [2.39] 
Nitekim güneş henüz batmamışn ki, ıssız adanın birinden 
koca yunuslara binmiş yirmi kadar adam üzerimize gelmeye 
başladı; bunlar da hayduttu. Kendilerinden emin bir şekilde 
sürdükleri yunuslar sıçraya sıçraya tıpkı atlar gibi kişniyor­
lardı. Yaklaştıklarında, ikiye ayrılarak kimi bir yandan kimi 
öbür yandan üzerimize kurutulmuş mürekkepbalıkları ve 
yengeç gözleri fırlatmaya başladılar. Ancak biz de ok anp 
mızrak fırlatmaya koyulunca içlerinden birçoğu tutunama­
yıp perişan olarak adaya doğru kaçışttlar. 

[2.40] Gece yarısı sularında, deniz sütliman olduğundan, 
farkına varmadan gemiyi devasa bir yalıçapkını yuvasına 
bindiriverdik; çevresi altmış stadion tutuyordu. Kendisi de 
yuvasından çok ufak olmayan dişi yalıçapkını, suyun üze­
rinde yüzerek yumurtalarına göz kulak oluyordu. Haddi­
zatında kanatlarının yarattığı rüzgar yüzünden yuvadan 
havalanırken gemimizi az kalsın batırıyordu! Acıklı bir ses 
çıkarıp kaçarak uzaklaştı. Bizler de gün ağarmak üzereyken 
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karaya çıkıp yuvanın ulu ağaçlardan derilmiş kocaman bir 
sal olduğunu gördük. Üzerinde beş yüz ywnurta vardı, bun­
ların her birisi Khios şarap küplerinden büyükçeydi. Hatta 
içlerinde civcivler belirmeye başlamış, cik cik etmeye dur­
muşlardı. Ywnurtalardan birini baltalarla yararak içinden 
yirmi akbabadan daha cüsseli, kanatları henüz çıkmamış bir 
civcivi çekip aldık. 

[2.41] Yelken açıp yuvadan iki yüz stadion kadar açıldı­
ğımızda bize büyük ve hayrete şayan alametler göründü: Kıç 
bodoslamadaki kazbaşırnız1 13 birdenbire kanat çırpıp çığ­
lık attı; ne zamandır dazlak olan kaptanımız Balıkadam'ın 
saçları çıktı; en inarulmazına gelince, gemimizin seren direği 
sürgün verip dalları bittiği gibi en tepesinde meyve bile ver­
Ji; meyvesi incir ve henüz olgwılaşmamış karaüzümdü.114 

Bwılara şahit olunca, pek tabii ki bu zuhuratın olağanüstü­
lüğünden ötürü altüst olup tanrılara yakardık. [2.42] Daha 
beş yüz stadion yol alrnanııştık ki, çamlardan ve selvilerden 
oluşan kocaman, gür bir orman gördük. Biz buranın kara 
olduğunu sanmıştık, halbuki köksüz ağaçların yetiştiği dip­
siz açık denizdi; ağaçlar buna rağmen sarsılmazdı, su üstün­
de seyir halindeymişçesine dimdik duruyorlardı. Yaklaşıp da 
vaziyeti tam kavradığımızda, ne yapmamız gerektiği husu­
sunda iki arada bir derede kaldık: Zira ağaçların arasından 
tekneyle geçmek mümkün olmadığı gibi -çünkü çok geniş 
gövdeli ve dip dibeydiler- gerisingeri dönmek de zorwnuza 
gitti. Bunun üzerine ben en yüksek ağaca tırmanarak öte­
sinde ne var ne yok gözledim: Ormanın elli stadion kadar 
olduğunu, belki biraz daha ileriye uzandığını gördüm; daha 
ötede artık diğer okyanus başlıyordu. Bunun üzerine gemiyi 
ağaçların tepesine kaldırıp -sıkış tıkış olduklarından- güç 
yetirebilirsek öbür taraftaki denize kadar taşımaya karar 
verdik; öyle de yaptık. Koca halatlarla gemiyi bağlayıp 
ağaçlara tırmandıktan sonra güçbela yukarı çektik; dalların 
üzerine yerleştirip yelkenleri açınca rüzgarın itişiyle kayıp gi-
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·derek sanki denizdeymiş gibi seyre başladık. O vakit aklıma 
şair Antimakhos'un mısraı geldi; şöyle der: 

"Onlar ki sefer etti, bir ormanın içinden. "115 

Öteki Okyanus 

[2.43] Güçlüklerin üstesinden gelip ormanı geçerek suya 
kavuşnık ve gemiyi aynı usulle gerisingeri indirip berrak, 
pırıl pırıl su üzerinde yola koyulduk; ta ki suyun bölünme­
siyle oluşmuş büyük bir yarık yüzünden durana kadar; npkı 
yeryüzünde sık sık gördüğümüz, depremden ötürü meydana 
gelen göçüklere benziyordu. Yelkenleri mayna ennemize rağ­
men az kalsın yunılup gidecek olan gemimizin yerinde kal­
ması hiç kolay olmadı. Başımızı uzanp baknğımızda yakla­
şık bin stadion'luk, ziyadesiyle dehşetengiz ve akıl almaz bir 
derinlik gördük; su, sanki yarılmış gibi dimdik duruyordu! 
Etrafı kolaçan ettiğimizdeyse sancak tarafında, biraz açıkta, 
ummanları yüzeyde birleştirmiş sudan bir asma köprü gör­
dük; bir denizden öbürüne doğru akıyordu. Bunun üzerine 
davranıp kürekler marifetiyle o yana vararak canhıraş bir 
vaziyette, hiç umrnamamıza rağmen karşıya geçtik. 

[2.44] Ondan sonra bizi sütliman bir derya ve büyük sa­
yılmayacak, erişmesi kolay, meskun bir ada karşıladı; burayı 
Boğabaşlar denen yabani insanlar mesken nıtmuşnı; tıpkı 
bizimkilerin Minotauros'u yonttukları biçimde boynuzları 
vardı. Karaya çıkıp, şayet alabilirsek, bir yerden su ve er­
zak almak üzere ilerledik, çünkü ikisi de arnk büsbütün tü­
kenmişti. Hemen oracıkta su bulduk, ama ortalıkta başka 
hiçbir şey görünmüyordu; yalnız pek de uzaktan gelmeyen 
birçok böğürtü işittik. Bunun bir sığır sürüsü olduğu zannıy­
la biraz ilerlediğimizde insanlarla burun buruna geldik. Bizi 
görür görmez kovalamaya başlayıp yoldaşlarımızdan üçünü 
yakaladılar; kalanlarımız ise denize doğru kaçışnk. Hemen 
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hepimiz silahlanarak -çünkü dostlanmızın intikamını al­
madan bırakacak değildik- maktullerin etlerini aralarında 
bölüşmekte olan Boğabaşlar'ın üzerine çullandık; hepsini 
korkutup peşlerine düştük, elli kadarını öldürüp ikisini de 
canlı ele geçirdikten sonra esirlerimizle tekrar geri döndük. 
Gelgelelim yiyecek hiçbir şey bulamamışnk. Diğerleri yaka­
ladığımız kişileri boğazlamamızı teklif ettiyse de ben buna 
yanaşmadım; onun yerine bunları bağlayıp başlarında nöbe­
te durdum, ta ki esirleri fidye karşılığında geri istemek üze­
re Boğabaşlar'ın ihtiyarları ortaya çıkana kadar; bunların 
başlarını eğerken bir yandan da yakarırcasına acıklı acıklı 
böğürdüklerini işitiyorduk. 116 Fidye bolca peynir, salamura 
balık ile soğanın yanı sıra dört karacaydı: Ancak bunlar üçer 
ayaklıydı; arkalarında iki tane vardı, önlerindekiler ise birbi­
rine kaynayarak büyümüştü. Esirleri iade edip bir gün daha 
kaldıktan sonra yola koyulduk. 

[2.45] Derken balıklar gözükmeye, kuşlar yanımız sıra 
uçmaya ve karaya yakın olduğumuzun çeşit çeşit alametleri 
belirmeye başladı. Nitekim çok geçmeden aşina olmadığı­
mız bir usulle denizcilik eden adamlar gördük: Bunlar hem 
gemici hem de gemiydiler! Seyir usullerini anlatayım: Suyun 
üzerinde sırtüstü uzanmış halde tenasül uzuvlarını kaldırıp 
-ki bunlar kocamandır- onlara bağlı yelkenlerini açtıktan 
sonra elleriyle de uçlarını tutarak rüzgarın üstlerine esme­
siyle yol alırlar. Onların ardından gelen başka kimseler de 
mantar tıpalar üstünde oturmuş, çifte koştukları iki yunusu 
sürüyor, onlar da ilerleyerek bu mantar tıpaları çekiyorlardı. 
Bunlar bize bir kötülük etmedikleri gibi kaçmadılar; aksine 
korkusuzca ve sulh içinde yanımız sıra sürüp giderken tek­
nemizin biçimine şaşırıp onu her yanından incelediler. 

[2.46] Akşam olduğunda büyük olmayan bir adaya ya­
naştık; burada Hellas lisanıyla konuşan kadınlar oturuyor­
du, en azından öyle sanmıştık; yanımıza gelip bizi sağ elle­
riyle selamlayarak buyur ettiler. Hayli süslü püslü giyinip 
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kuşanmışlardı; hepsi de körpe ve güzeldi; -entarilerinin etek­
leri ayaklarını örtüyor, yerlerde sürünüyordu. Adaya Cina­
dası, şehrin kendisine ise Efsuniye deniyordu.117 Kadınların 
her biri birimizin mihmandarı olarak bizi yanlarına kanp 
misafir etmek üzere götürmeye koyuldular. Fakat ben biraz 
geride kalıp -zira sezdiklerim hayırlı şeyler değildi- daha 
büyük bir titizlikle etrafı kolaçan ettiğimde ortalığa birçok 
insan kemiği ve kafatasının saçılmış olduğunu gördüm. An­
cak feryadı koparıp yoldaşlarunı çağırmayı ve silahlarunıza 
davranmayı münasip görmedim. Onun yerine ebegümecimi 
elime alıp üstüme çöken musibetlerden kurtulmak için ona 
çok niyazlar ettim. Çok geçmeden, ev sahibem hizmetime 
geldiğinde, bacaklarının kadın bacağı değil, eşek toynakları 
olduğunu fark ettim!118 Bunun üzerine derhal kılıcımı çekip 
onu yakalayarak bağladım ve her hususta sorguya çektim. 
O da, zorla da olsa anlattı: Kendilerinin Eşekbacaklar de­
nen deniz kadınları olduklarını, yurtlarına uğrayan yaban­
cıları besin kaynağı olarak kullandıklarını söyledi. "Onları 
sarhoş eder etmez, sızmış vaziyette yanrıp ellerimizle boğaz­
larız," dedi. Bunları duyunca onu bağlı halde oracıkta bıra­
kıp çatıya tırmanarak narayı bastım, yoldaşlarımı çağırdım. 
Toplandıklarında her şeyi onlara nakledip üstüne kemikleri 
de gösterdikten sonra içeriye, bağlı kadının yanına götür­
düm; o ise birdenbire suya dönüşüp ortadan kayboldu! 
Buna rağmen davranıp kılıcunı suya daldırdığımda su kana 
dönüverdi.119 

[2.4 7] Çabucak gemiye dönüp yelken açtık. Gün ağar­
maya başladığında artık karayı görüyorduk; bunun, bizim 
oturduğumuz diyarın bulunduğu kıtanın karşısındaki kıta 
olduğunu kestirdik. Bunun üzerine secdeye varıp dualar 
ettikten sonra, olabilecek şeyler üzerine istişareye giriştik: 
Bazılarımız karaya çıkıp hemen gerisingeri dönmek kanaa­
tindeydi; diğerlerimiz ise gemimizi oracıkta terk edip kıtanın 
içlerine giderek oraya yerleşmeyi denemek düşüncesindeydi. 
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Biz bwıları mütalaa ederken şiddetli bir fırtına kopup tekne­
mizi kıyıya çarparak parçaladı. Bizler de her birimiz silahla­
nmızı ve elimize geçirebildiğimiz başka ne varsa alıp güçbela 
yüzerek karaya çıknk.120 

İşte bwılar öteki kıtaya varıncaya dek denizde, seyrüsefer 
sırasında, adalarda, havada, ondan sonra canavarın içinde 
ve oradan çıktığunızda, keza kahramanların huzurunda, rü­
yaların arasında, nihayet Boğabaşlar'ın ve Eşekbacaklar'ın 
yanında başımdan geçenler.121 Karada olup bitenlere gelince, 
onları da ileriki kitaplarda hikaye edeceğim. 122 
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Sonnotlar 

1 Loukianos'un Anakharsis yahut idmanlara Dair (Ana­
kharsis e peri Gymnasimı) başlıklı, Antik Yunan'daki 
bedensel talimler ve spor müsabakaları üzerine, diya­
log biçiminde kaleme alınmış bir eseri mevcuttur (Luc. 
Anach. passim). Diyalogdaki iki karakterden biri olan 
Solon bedeni idmanların ve spor müsabakalarının Yu­
nan vatandaş terbiyesi (paideia) içerisindeki rolünü ve 
işlevini açıklarken, "yabancı" (barbaros) bir "dış göz"ü 
temsil eden Anakharsis, bunlarda müşahede ettiği tu­
haflıkları ve kendisine abes gelen durumları dile getirir. 
Krş. Luc. VH 2.22. 

2 Burada bahsedilen ve aralarında bir gerilim oluşturu­
lan iki terimin anlam alanlarına biraz daha yakından 
bakmak Loukianos'un üslubunu ve anlan konusundaki 
stratejisini daha da netleştirir. Şöyle ki "eğlence" olarak 
karşıladığınuz psykhagogia kelimesi, "öğretim" (didas­
kalia) ile karşıtlık oluşturan bir tür "gönül eğlencesi"ni 
yahut "oyalanma "yı ifade eder. Ruhların ölüler diyarı 
Hades'e yönlendirilmesi de bu terimle karşılanır (krş. 
Philostr. Heroic. 1 8.3). Ancak psykhagögia aynı za­

manda hitabet gibi herhangi bir yönelimin kişiyi ikna 
etmesine de vurgu yapar (krş. Plat. Phdr. 261a, 271c). 
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Loukianos "bakış açısı" olarak karşıladığınuz thelJria 
terimiyle eserinin böyle bir ikna, deyiş yerindeyse gö­
nül çelme uğraşından fazlasına sahip olduğunun alnnı 
çizer. Loukianos bu karşıtlığı ifade ederken eserinin 
psykhaglJgia niteliğini reddetmez, bilakis yapacağı ve 
edebi kılıkta sunacağı fikri mütalaanın eserinin gönül 
çeliciliğine ekleneceğini ima eder. 

3 Burada "telmih etmek" şeklinde karşıladığımız ainis­
somai (metinde einiktai) fiili genel olarak "bilmecemsi 
söylemek" ya da "muammalı konuşmak" manasına 
gelebilir. Öte yandan Platon ve Aristophanes'te geçtiği 
bağlamlarda (Plat. Apol. 21b [Gören, 20205, 40], Tht. 
152c; Res. 1 .332b; Phd. 69c; Ar. Pax 47) olduğu üzere 
bir şeyi doğrudan ya da imalı yoldan kastetmek anlamı­
na da gelir. Fiilin geçtiği cümlede, eserin yekdiğeri ile iç 
içe geçmiş halde atbaşı giden üç gayesinden ilki olarak 
Antik Yunan-Latin külliyan içindeki temel eserlere ya­
pılan sürekli, üstü kapalı telmihler bu cümleyle haber 
verilmektedir. Dolayısıyla Loukianos'un bu ifadesiyle 
kendinden önce yazılmış ve oldukça saygın nama sahip 
metinlere açık ya da imalı anflarda bulunarak bir pai­
deia faaliyeti içinde olacağının ipucunu verdiği söylene­
bilir. Krş. Anderson, 1976a, 59-68; Möllendorff, 2000, 
44-45; Ni Mheallaigh, 2014, 207. 

4 Loukianos evvela fantastik kurgu yazarları sayılabile­
cek ve bu bakımdan edebi selefleri olan Iamboulos ile 
Ktesias'ı anar. Akabinde Hakiki Hik.ayeler'in kısmen 
üstü örtük bir parodisi olduğu Odysseia'nın başkahra­
manı Odysseus'u işaret eder. İkisi arasında ise "kendiniz 
okurken zaten tanıyacak olmasaydınız, kim olduklarını 
adlı adınca da yazardım" ifadesiyle Hakiki Hikayeler'in 
okuyucunun Klasik edebiyat bilgisini ve aşinalığını kıs­
men imtihana tabi tutan, kısmen de tazelenmeye sevk 
eden bir tür "terbiye" (paideia) eseri olduğunun ipucu-
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nu verir. Bu konuda ayrıntılı çalışmalar için bkz. New­
man, 2015a, 1 8-25; �öllendorff, 2014, 522-534. 

5 Loukianos şairane yalanın faili olarak Homeros ye­
rine, çağdaş okuyucu için yaranlmış bir kahraman 
olan, ancak mit bağlamında gerçek bir kişiye dönüşen 
Odysseus'u gösterir. Pindaros'un dizelerinde gördüğü­
müz doğrudan Homeros'u yalancılıkla, mitin hakika­
tini çarpıtmakla suçlayan yaklaşımın yerine (krş. Pind. 
Nem. 7.20-23; krş. Pind. Isth. 4.37-39 [Gören, 2015, 
177, 209]), Loukianos'ta şiirin yarancısıru temize çıkar­
maya çalışan ve bunu yaparken de yaratılmış karak­
teri yaratıcısından bağımsız kararlar verebilen gerçek 
bir kişiymiş gibi sunan bir üslupla karşılaşırız. Henüz 
asıl hikayenin başlamadığı, yazarın eserini takdim et­
tiği "dibace" bölümünün sonlarında mitik kahraman 
Odysseus hemen öncesinde anılan tarihi müelliflerle 
aynı zemine yerleştirilmektedir. Bu sayede Loukianos 
gerçekle hayal arasındaki sınırı bulanık hale getirip fan­
tastik kurgusuna okuyucuyu dahil etmeye başlar (krş. 
Nf �eallaigh, 2005, 96-97). Hikayenin anlancısı ve 
başkahramanı olan dramatik karakter Loukianos'un 
mitik kahraman Odysseus'un, dolayısıyla Hakiki 
Hikayeler'in de Odysseia'nın parodisi oluşu hususunda 
bkz. Newman, 2015a, 18-25. 

6 Tercümemizde "sıradan insan" diye karşıladığımız 
idiöus kelimesi çeşitli anlamlara gelebilir: Esasen devlet 
gibi kurumların veya devlet idarecilerinin zıddı olarak 
sıradan insanı ifade ederken, belli bir meslek hakkında 
bilgisi olmayan kimse manası da vardır. Bu ikinci anla­
mın genişlemesiyle "maharetsiz, kabiliyetsiz" manası­
nı da kazanan kelime, "bön" ya da "aptal" kimseleri 
belirtmek için de kullanılmıştır. Bu son anlamıyla mo­
dern Avrupa dillerine ("idiot" ) de girmiştir. luvenalis'in, 
Odysseus'un Phaiaklar'a maceralarını anlattığı bölüm-
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den bahseden nusralan da Hakiki Hikayeler'le benzer­
lik gösterir; Odysseus'un bu halkın "boş kafalı (vacui 
capitis)" nu olduğunu düşündüğü sorulur: "Phaiak 
halkını öylesine boş kafalı nu addetti? (tam vacui capi­
tis populum Phaeaca putavit?)" (luven. 5.15.23). Krş. 
Hickes, 1894re, 9 dk; Francklin, 1780, 414, dn. • .  

7 Burada Sokrates'in daha sonra Latincede standart bir 
biçim kazanıp (ipse se nihil scire id unum sciat) bir şiar 
halini alan sözlerinin parodisinin yapıldığı izlenimi alı­
yoruz. Sıklıkla popüler bir şiar olarak Türkçede "bir 
şey biliyorsam o da hiçbir şey bilmediğimdir" şeklin­
de anılan bu ifadeler Platon'un Sokrates'in Savunması 
eserinde tam olarak "tamam, ben de bilmiyorum, ama 
bildiğimi de zannetmiyorum" (hoti ha me oida oude 
oiomai eidenai: Plat. Apol. 21d [Gören, 20205, 41]) 
şeklinde geçer. Sokrates'in Savunması'nda ilerleyen kı­
sımda (Plat. Apol. 29b-c [Gören, 20194, 57-58]) daha 
da ayrıntılandırılan bu fikir tam olarak popülerleşen 
formunda metinde geçmez. Ancak bu temel fikre edebi­
yat tarihinde sıklıkla yapılan atıflara Loukianos'un latif 
parodisini de eklemek mümkündür. 

8 Loukianos'un eserinin "hakikat"le ilişkisine dair bu 
tespiti farklı seviyelerde hiçbir şekilde "bilgi"ye ulaşma­
dan metni telif ettiği fikrinin altını çizer. 

9 Loukianos burada, kendisi de Giritli olan MÖ 7. yüz­
yıl filozofu Epimenides'e atfedilen "Giritlilerin daima 
yalan söyledikleri" (Epimenid. DK 3 B 1 )  beyanına is­
tinaden "Epimenides paradoksu" diye bilinen mantık 
problemini devreye sokar. Anlatacağı her şeyin yalan 
olduğunu bildirerek yalancılığını baştan kabul eden 
yazarın bu beyanının hakikiliği de böylece şüpheli hale 
gelmektedir. Loukianos bu yolla da hakikatle yalan ara­
sındaki ayrınu bir kat daha silikleştirerek okuyucusunu 
inşa ettiği kurgusal dünyanın içine cezbeder. 
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10 Yolculuğun Yunan'ın kök kabul edildiği Akdeniz'e 
yayılan Panhellenik medeniyet ile ötedeki belirsizlikler 
arasındaki sınırı oluşturan Herakles Sütunları'ndan 
başlamasıyla bütün anlatının hayali bir zeminde geçme­
sinin de temeli atılmış olur. Herakles Sütunları Hakiki 
Hikayeler'in olgu ile kurgu arasındaki sınırını ifade eder 
(Marsh, 1 992, 137). 

1 1  Burada "ban okyanusu" olarak karşıladığımız hesperi­
on okeanon ifadesi Antikçağ'da Herakles Sütunları'nın 
bansında yer alan Atlas Okyanusu'nu kasteder. 

12 Dramatik bir karakter olarak Loukianos'un ağzından 
seyahate yönelmenin arkasındaki "niyet"in (hypothe­
sis) tanımlanmasıyla yazar Loukianos eserini kaleme 
alırken başvurduğu kaynaklara değiniyor. "Düşünce­
deki bitmek bilmeyen faydasız sorular" (tes dianoias 
periergia) içeriden ve içeriye dönük; "yeni şeylere yö­
nelik ihtiras" (pragmaton kainlJn epithymia) dışarıdan, 
içeriye dönük; "öğrenme isteğim" (to boulesthai math­
ein) ise hem menşei hem potansiyeli (öğrenme > öğret­
me) cihetiyle iki yönlü bir eğilimi gündeme getiriyor. 
Yazar Loukianos'Wl eserini telif etmekteki amaçları ile 
dramatik karakter Loukianos'Wl seyahate çıkma ar­
zusunun ardındaki üç türlü merak arasında paralellik 
kurulabilir: "Düşünce[m]deki işgüzarlık" ile parodi; 
"yeni şeylere olan tutku "yla dramatik ve fantastik bir 
eser yaratma isteği; nihayet "okyanusun sonu" ifade­
sinde temsilini bulan Yunan edebiyat külliyatına dair 
bir öğrenme arzusu ile paideia yahut karmaşık terbiye 
stratejisi. Dolayısıyla yazar Loukianos ısrarla kurgunun 
bütünüyle "yalan" (pseudos) olduğunu iddia ederken, 
kendi eğilimlerini dramatik karakter Loukianos'un ağ­
zından duyurmaktan da geri durmaz. Bu paradoksal 
tutum için ayrıca bkz. sn. 9. 

13 "İçerideki Hayat" alt başlığını verdiğimiz bölümde 
(Luc. VH 1 .37) kafilenin tamamının, Loukianos ve 
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kaptan dahil elli kişi olduğu daha açıkça anlaşılıyor. 
Mürettebatın sayısının belirtilmesi, Hakiki Hikayeler'le 
Rhodoslu Apollonios'un Argonautika eseri arasındaki 
çeşitli bağlannlardan biridir ve okuyucuya bu telrnihle­
rin ipucunu vermektedir. Bu sayının önce azalıp sonra 
tekrar tamamlanması ve bunun Argonautika ile bağ­
lannsı hakkında bkz. sn. 55. 

14 Metinde hem bir anlan aygın olarak kullanılan hem de 
bunun parodisini yapan çok sayıda "söı:de belgesellik" ör­
neklerinin öı.et bir değerlendirmesi için bkz. Ek, 196-197. 

15 Stadion'un günümüzdeki yaklaşık değeri için bkz. Ölçü 
Birimleri Cetveli. 

16 Plethron'un günümüzdeki yaklaşık değeri için bkz. 
Ölçü Birimleri Cetveli. 

17 Loukianos'un alaycı bir üslupla gönderme yapnğı bu 
ayak izleri Petridou'nun (2015, 77-79) işaret ettiği üze­
re, tanrıların "beliriş"lerinin (epiphaneia) en belirgin 
anıtlarını oluşturan "ayak izi" (ikhnos) kitabelerinin 
bir örneğini sunar. Loukianos'un sunduğuna en yakın 
örneklerden biri Delos'taki Sarapis C'de (Delos Müze­
si, env. no: A 585) bulunup MÖ 166 yılına tarihlenen 
kabarnnalı yazıtta karşımıza çıkar. Bu kitabede bir çift 
ayak izi kabartmasının bir tür "epiphaneia ve mucize­
vi olaylar uzmanı olan" ve aretalogos unvanı verilen 
Pyrgias adlı bir şahıs tarafından Isis ve Anoubis'e adan­
dığı kaydedilir. Loukianos'un incelikli dokundurması 
bu türden, hem ayak izlerinin görüntüsünü hem de ko­
nuya ilişkin bir kitabeyi içeren bir adağı kastetmektedir. 
İlahi "ayak izleri"nin (ikhne) epiphaneia bağlamında 
kullanımlarına ilişkin ayrıntılı malumat için bkz. Petri­
dou, 2015, 80-82. 

1 8  Bu ifade, Herodotos'un İskit ülkesinden bahsettiği kita­
bındaki bir kaydın parodisidir. Herodotos, Karadeniz'e 
dökülen Tyras (bugünkü adıyla Dnyester) Nehri kı-
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yısındaki bir kayada ilci plethron büyüklüğünde bir 
ayak izi bulunduğunu anlatarak oranın halkının bu­
nun Herakles'e ait olduğunu söylediğini belirtir (He­
rod. 4.82). Aulus Gellius da, Ploutarkhos'a istinaden, 
Pythagoras'ın Pisa'daki Olyınpia stadion'unun diğer 
yerlerdeki stadion'lardan daha uzun oluşunu şöyle 
açıkladığını nakleder: "Yaygın bir şekilde hemfikir 
olunduğu üzere lupitter Olyınpius (Zeus Olympios) ta­
pınağının yakınlarında Pisa'daki stadium'un (stadion) 
koşu yolu Hercules'in (Herakles) adınuyla 600 ayak 
uzunluğunda yapılmışnr. Oysa Yunan ülkesindeki diğer 
stadium'lar sonradan başkaları tarafından inşa edilmiş 
ve gerçekten de 600 adım uzunluğunda olmasına rağ­
men, Olyınpia'dakinden daha kısadır. Bu sebeple ken­
disi Olyınpia'nın diğer stadium'lardan daha uzun olma­
sı hasebiyle rahatlıkla Hercules'in ayağının doğal ola­
rak diğerlerinden daha büyük olduğu kanaatine varır." 
(Nam cum fere constaret curriculum stadii, quod est 
Pisis apud Iouem Olympium, Herculem pedibus suis 
metatum idque fecisse longum pedes sescentos, cetera 
quoque stadia in terra Graecia ab aliis postea instituta 
pedum quidem esse numero sescentum, sed tamen esse 
aliquantulum breuiora, f acile intellexit modum spati­
umque plantae Herculis ratione proportionis habita 
tanto fuisse quam aliorum procerius, quanto Olympi­
cum stadium longius esset quam cetera. : Aul. Gell. NA 
1.1;  krş. Anderson, 2020, 168). 

19 Bu Khios şarabı benzennesinin hikayenin geçtiği yeri 
ziyaret ettiği anlanlan ve burada bir epiphaneia'sıyla 
karşılaşılan şarap tanrısı Dionysos'la başka bir irtibatı 
da vardır: Dionysos'un oğlu Oinopion ("Şarap-içen")  
annesi Ariadne'nin babası olan Minos'un memleketi 
Girit'ten Khios'a gelip buranın kralı olmuş ve Khios 
ahalisine bağcılığın inceliklerini ve şarap imalarını öğ-
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retmiştir (D.S. 5.79.1;  krş. No 1, 1998, 45). Nitekim 

Plinius'un aktardığı kadarıyla Yunanistan menşeli şa­

raplar çok beğenildiği halde ender bulunduğundan Ro­

ma' daki ziyafet sofralarında misafirlere sadece birer ka­

deh sunulurdu (Plin. NH 14.94-97; krş. Komar, 2014, 
101). Bu Yunan şarapları arasında Lesbos ve Thasos'la 

birlikte Khios bağlarının mahsulleri de bulunuyordu. 

20 "Cibre" (tryks) üzümün sıkılıp suyu alındıktan son­

ra kalan posasına verilen addır. Bu kelime "tekelerin 

şarkısı" (tragan öide) olarak açıklanan "tragedya" 

(tragöidia) sözcüğünün parodisini yapmak üzere Aris­

tophanes tarafından uydurulmuş trygöidia kelimesinin 

bileşeni olarak kullanılır (Ar. Ach. 500-501). Skholia'da 
yazarının aktarımına göre, Aristophanes bu buluşuyla 

komedya oyuncularının yüzlerine sürdükleri "şarap 

tortusu"na (tryks) ya da yine aynı Eski Yunanca söz­

cüğün ifade ettiği "komedya korolarının ödül olarak 

aldığı yeni şarap"a (to tryga epathlon lambaneintous 
kömöidous: Schol. ad Ar. Ach. 499-500) gönderme 

yapmaktadır. Loukianos, Dionysos'u andığı bu kısunda 

şarap yapımındaki bu teknik terime tanrının şarap ya­

punıyla ilişkisini göstermek ve belki de Aristophanes'in 

parodisine telmih yapmak üzere başvurmuştur. 

21 Şarap nehrinden tutulan balıkların alkol oranı ve etkile­

me gücünü azaltmak için sudan avlanan balıklarla ka­

rıştırılması, Antik Yunan'da şarabın suyla seyreltilerek 

içilmesi adetini hatırlatır (krş. Anderson, 2020, 168).  
22 Bu ifade, Loukianos'un tanrı heykelleri hakkındaki bir 

pasajını ve tasvirler meselesi üzerine kaleme aldığı bir­

biriyle bağlantılı iki eserini anmamız için bize bir vesile 

sunuyor. Kurbanlara Dair (Peri Thysiön) adlı eserinde 

(Luc. Sacr. 10-1 1 )  neredeyse "tarihselci" bir bakış açı­

sıyla, kutsal addedilen mahallerin belirlenmesini, belli 

tanrıların belli memleketlerce sahiplenilmesini, sonra 
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buralara tanrılar için tapınaklar inşa edilmesini hikaye 
eden yazaı; nihayet bu tapınakların içerisine, onları 
"herhalde bir yerlerde görmüş olan" (hoi de ouk oid' 
hopou idontes) heykelnraşlar tarafından tanrıların "tas­
virlerinin" (eikön) yapılıp yerleştirilmesini, şüpheciliğini 
açık edici bir hiciv üslubuyla anlanr. Bu bağlamda "tas­
vir" diye karşıladığımız eikön kelimesi, Loukianos'ta 
hem bir yüzey üzerine yapılan resimleri hem de heykel­
leri ifade etmek için kullanılır. Loukianos'un tanrıların 
cismani olamayacağına inandığı izlenimini veren bu 
pasajlarla, ileride "Kutlular" alt başlığında sunduğu­
muz bölümdeki ölümsüz kahramanlar hakkında söy­
lenenler bir ölçüde paralellik arz eder (Luc. VH 2.12). 
Ayrıca, birçoğunun mevcudiyetinin haber verilmesine 
rağmen tanrısal hiçbir karakterin Hakiki Hikayeler'de 
doğrudan karşımıza çıkmaması dikkat çekicidir (krş. 
Luc. VH 1 .7, 2.3, 2.32-33). İnsanların tasviri hususun­
da ise, Loukianos'un, ikincisini ilkinin devamı olarak 
yazdığı Tasvirler (Eikones; Luc. im. passim) ve Tasvir­
lerin Lehinde (Hyper tön Eikonön; Luc. Pr. im. pas­
sim) başlıklı diyalogları çok yönlülükleri bakımından 
dikkate şayandır. Tasvirler'de, belki bir ölçüde yazarın 
temsili olan (Loukianos'un "adları" ve eserleri içindeki 
tezahürleri için bkz. Giriş, xii-xiii.) Lykinos karakte­
ri, şehirde tesadüf edip güzelliğine son derece hayran 
kaldığı asil bir kadını arkadaşı Polystratos'a anlanna­
yı arzu eder. Bunu hakkıyla yerine getirebilmek içinse 
arkadaşının antik dünyanın en ünlü heykellerinden 
bazılarının çeşitli kısımlarını hayalinde birleştirmesini 
ister. Kadının kimliğini bu betimleme sayesinde anlayan 
Polystratos, onun imparatorun gözdesi, kendisinin de 
tanıdığı olduğunu belirtir. Lykinos'un kadının güzelli­
ğini öven ifadelerini yetersiz bulan arkadaşı, onun ah­
lakını ve faziletlerini de methennek için bu sefer antik 
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edebiyat kaynaklarına başvurur. İki arkadaş, kadının 
"tasvirler" üzerinden cismani, edebiyat referanslarıyla 
ruhani güzelliğini övmek üzere Lykinos'un bir "methi­
ye" (panegyrikon) kaleme almasına, Polystratos'un da 
bunu kendisine ulaştırmasına karar verirler. Tasvirlerin 
Lehinde diyalogu, methiyeyi okuyan kadının kendi­
si hakkındaki övgüleri aşırı bularak hoşnutsuzluğunu 
Polystratos vasıtasıyla Lykinos'a iletmesiyle başlar. Ese­
rini savunan Lykinos ise bu tevazu tavrının övgülerinin 
haklılığını ispatlamakta tek başına yeterli olduğunu be­
lirttikten sonra menfaat umuduyla yapılan dalkavukluk 
ile hiçbir karşılık beklemeden yapılan samimi övgünün 
farkını ortaya koyar: Menfaat bekleyen dalkavuk, 
överken yalana başvurmaktan çekinmezken, samimi 
methiyede hakikatler mübalağa edilir. Hakikatle yalan 
arasındaki ayrımın gerek plastik gerekse edebi tasvirler 
bağlamında temel konu haline geldiği bu eserler, arka 
planda asıl meselesi hakikat olan Hakiki Hikayeler'le 
derinden bağlannlıdır. 

23 Bu durum ile yukarıda (Luc. VH 1.7) nehrin kaynağına 
dair söylenenler, Ovidius'un aktardığı şekliyle Phaethon 
mitinin bir bölümünü hatırlanr. Öldükten sonra mezarı 
başında Phaethon'un yasını tutan kız kardeşleri (Lat. 
Heliades = Yun. Heliadai) ağaca dönüşür. Anneleri 
Klymene ağaçların etraflarını sararak kızlarını hapset­
mesi telaşıyla kabuklarını koparıp ince dallarını kırma­
ya davranır. Bunun üzerine kızlar acıyla feryat eder ve o 
ağaçların kendileri olduğunu söylerler. Ağaç halindey­
ken bile Phaethon'un yasıyla döktükleri gözyaşları bir 
nehrin kaynağını oluşturur (krş. Ov. Met. 2.340-366). 

24 Bu kısım Ovidius'un aktardığı Daphne mitindeki anla­
nnın bir nevi tersyüz edilmesidir. Mite göre, Apollon'un 
tecavüzünden kurtarmak için babası Daphne'yi bir 
ağaca dönüştürür. Buna karşılık olarak dramatik ka-
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rakter Loukianos'un yoldaşlarından asma kızlarının 

davetkarlığı karşısında arzularını dizginleyemeyen ikisi 
onlar gibi asmaya dönüşür. Asma kızlarının Daphne tas­
virlerine benzetilmesi de bu bağlanttya doğrudan işaret 
eder. Bu hikaye aynı zamanda Dion Khrysostomos'un 
nutuklarından birinde (D.Chrys. Orat. 5) anlatılan 
Libyalı yılan-kadınlar mitiyle de bağlantılıdır. Khrysos­
tomos tarafından ahlaki bir mesel olarak nakledilen 
mite karşılık Loukianos'un hikayesi, kahramanların 
hakiki dünyadan fantastik aleme doğru yolculukları­
na henüz çıkarken başlarından geçen ilk macera olup 
asma kızlarının adası da bu iki dünya arasında bir ge­
çiş alemi oluşturur. Asma kızlarının konuştuğu çeşitli 
lisanlar arasında sayılan Lydia ve Hint dilleri ise mit 
aktarımında bu ülkelerle ilişkilendirilen Herakles ile 
Dionysos'un adayı ziyaret etmiş olmalarıyla bağlantı­
lıdır. Khrysostomos'un naklettiği mitle Loukianos'un 
hikayesinin ayrıntılı bir karşılaştırması için bkz. Geor­
giadou - Larmour, 1997, 205-209. 

25 Kahramanlarımızın gemisini kontrollerinden ve ro­
tasından çıkaran bu tayfunun benzeriyle Jonathan 
Swift'in Gulliver'in Seyahatleri eserinde de karşılaşırız. 
Üçüncü seyahatin başında Gulliver'in bindiği gemi şid­
detli bir fırtına neticesinde rotasından çıkıp sonunda 
korsanların eline düşer (Swift, 2005, 142). Hikayenin 
devamında Gulliver Laputa Adası'na gider. Hakiki 
Hikayeler'in Swift ve diğer modern yazarlar üzerindeki 
etkisi hakkında bkz. Ek, 1 84-193. 

26 Georgiadou - Larmour'un (1998b, 97) notunda dikkat 
çekildiği üzere, bir yaratığın üzerine binerek uçma tasav­
vuru gerek "Medousa ile Poseidon'dan kanatlı bir at ola­
rak doğan Pegasos"ta (ton Pegason, hon eikhen hippon 
ek Medouses ptenon gegennemenon kai Poseidonos: Ps.­
Apollod. Bibi. 2.3.2) gerekse Athamas'ın oğlu Phriksos 
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ile kızı Helle'nin binip havalandıkları Hermes'in verdiği 
"alnn-postlu koç"ta (khrysomallos krios: Ps.-Apollod. 
Bibi. 1.9 . 1 )  karşımıza çıkar. 

2 7 Şafak ve gurup vakitlerinde semada yalnız başına gö­
rünen bir gökcismi olan Seher Yıldızı'm ıssız bir ülke 
olarak hayal ederken Loukianos'un, onun bu özelliğini 
telmih etmiş olabileceği akla geliyor. 

28 Antik astronominin coğrafi bölgelerin üzerinde belirli 
yıldızların ve takımyıldızların sabit bir şekilde durdu­
ğu fikrine dayanan bu ifade, astronomik cisimlerin 
meskfın dünyayla koşut bir şekilde konwnlandığını var­
sayar. "Kappadokia'nın üzerindeki yıldızlardan" (apo 
tön hyper ten Kappadokian asterön) geleceği söylenen 
askeri birliklerle ilgili ifade bazı soruları akla getirir: Sı­
nırları belli bir coğrafi bölgenin üzerinde belirli yıldız 
kümelerinin bulunduğu anlayışı Ptolemaios'un syno­
ikeiosis yaklaşınundan kaynaklanır. Buna göre, Ptole­
maios Apotelesmatika başlıklı eserinde dikey ve yatay 
çizgilerle dört kısma ayırdığı "meskfın yeryüzü"nün 
(oikoumene) her bir bölgesine karşılık gelen bir yıl­
dız, gezegen ve takımyıldız olduğunu düşünür (Ptol. 
Apot. 2.4; krş. Feraboli, 19984, 129-131 ,  404). Öyle ki 
Loukianos'un anavatam olduğu düşünülen Samsat'ın 
da kapsandığı Syria, Komrnagene ve Kappadokia'nın 
karşılık geldiği bölgenin yönetici gezegeni Merih'tir 
(Mars). Üzerinde konwnlanan takımyıldız ve burç ise 
Akrep (Scorpio) olarak sunulur. Mars'ın, dolayısıyla 
onun Hellen muadili olan Ares'in birer savaş tanrısı 
olarak cengaverlik timsali olmaları da bu bağlamda 
dikkate değer (Komorowska, 2016, 356-357). 

29 Kykladlar'ın Ege Denizi'nde, Kıta Yunanistanı ile Girit 
ve Anadolu arasında sanki bir köprü oluşturacak şekil­
de uzandığı düşünüldüğünde, örümceklerin cüssesinin 
belirtilmesiyle sınırlı kalmayan bir çağrışım yapılmış 
olabileceği akla geliyor. 
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30 Ebegümeci motifinin Pythagorasçı çağnşımlan hakkın­
da bkz. sn. 102. 

31 Antikçağ'da Yunan ve Hellenistik orduların ana muha­
rip gücünü oluşturan, sözlük anlamıyla "silahlı" demek 
olan hoplites kelimesini, fantastik bir bağlamda yal­
nızca ağır piyade kuvveti kastedilerek kullanıldığından 
böyle tercüme ettik. 

32 Mitik Phaethon'un, babası Helios'un atlarına hakiın 
olamayınca gökyüzünün, denizlerin ve yeryüzünün 
yanmasına sebebiyet vermesi Phaethon karakterinin, 
yükümlülüğünü yerine getirmeyen Samanyolu'nu ce­
zalandırmak için ateşe vermesiyle telmih edilir (Loos, 
2008, 257-289). 

33 Bu ibare (symmiksantes de epeide ta semeia erthe) 
Thoukydides'ten hemen hemen birebir alıntı olup 
(symmiksantes de, epeide ta semeia hekaterois erthe: 
"karşılaşıp her iki tarafın sancakları kaldırılınca;" 
Thuc. 1 .49) cümlenin devamı da oradaki anlatının pa­
rodisidir (krş. Anderson, 1976, 65). 

34 Krş. Hom. Il. 16.459 ve bkz. Özel Adlar Sözlüğü, Sar­
pedon maddesi. 

35 Güneş ile Ay'ın arasına örülen bu duvar, Aristophanes'in 
Kuşlar (Ornithes) komedyasındaki kuşların ördükleri 
duvarı akla getirir (Ar. Av. 1 124-1 162; krş. Anderson, 
2020, 168). 

36 Phaethon'un heyetlerinin iki kere toplanıp ikinci se­
ferde kararlarını değiştirmeleri Klasik Yunan edebi­
yatından iki anlatının telmih edildiği fikrini veriyor: 
Birincisi Herodotos'un iddiasına göre Persler'in sar­
hoşken aldıkları kararları ayıkken, ayıkken aldıklarını 
ise sarhoşken tekrar istişare edip her iki haldeki kana­
atleri aynı olduğu takdirde o kararın gereğini yerine 
getirmeleri (Herod. 1 . 1 33 ); ikincisi ise Thoukydides'in 
naklettiğine binaen MÖ 428'deki Mytilene isyanını 
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bastırdıktan sonra önce şehrin bütün erkek nüfusunu 
katledip kadınları ve çocukları köleleştirmeye karar 
veren Atinalıların ertesi gün bu karardan cayınalarıdır 
(Thuc. 3.36). 

37 Alkman'da karşımıza çıkan Ersa ya da Herse adıyla 
da bilinen ve "Çiy"in kişileştirilmiş biçimi olan tanrı­
çadır. Yağmurla da ilişkilendirilen Zeus ile ay tanrıçası 
Selene'nin kızıdır. Yeryüzündeki bitkileri nemlendirerek 
canlandırma görevini üstlenir: Alem. fr. 57.1 PMG. 
Loukianos çiyin anavatanı olarak Ay'ı işaret ederken 
bu mitik anlanya gönderme yapıyor. 

38 Bkz. Özel Adlar Sözlüğü, Alevoğlu ve Yanıkzade mad­
deleri. 

39 Bkz. Özel Adlar Sözlüğü, Gecebey maddesi. 
40 Ay ile Güneş krallıkları arasındaki savaşı ve sonu­

cunda yapılan anlaşmayı ayrıntılarıyla anlatırken, 
Loukianos'un gerek metot gerekse üslup bakımından 
Thoukydides'in tarih yazıcılığuu örnek alması ve doğ­
rudan onun eserine yapnğı telmihlerin tafsilatlı bir 
dökümü ve değerlendirmesi için bkz. Bartley, 2003, 
222-234. Loukianos, tarihyazımı hakkındaki eserinde 
(Luc. Hist. passim) doğru bir örnek olarak sunduğu 
Thoukydides'in metodunda teşhis ettiği ve orada sıra­
ladığı özellikleri, eserin bu bölümünde (ve savaş sah­
nelerinin anlanldığı diğer yerlerde; krş. Luc. VH 1 .36-
39, 1.41-42) bir bakıma uygulamalı olarak teşhir eder. 
Savaşın çıkma sebebi, her iki tarafın kuvvetlerinin ve 
muharebe düzenlerinin detaylı anlarımı, sağlıklı biçim­
de elde edilmemiş bilgiden ve dedikodulardan kaçınma, 
muharebenin safhalarının her iki tarafın perspektifin­
den hikaye edilmesi, başarılar kadar başarısızlıklara da 
değinme, savaşın sonuçları, tarafların savaş bittikten 
sonraki ilişkileri gibi hususlar kismen Thoukydides pa­
rodisi biçiminde anlanlır. 
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41 Paragrafın başında "inanılmaz ve yeni şeyler" (kaina 
kai paradoksa) olarak sunulan gerçeküstü unsurlar 
özellikle cinsiyetle ilgili fantastik bir görüntü olarak kar­
şımıza çıkıyor. Kadınların üreme için dahi bulunmadığı 
bu toplumda, zamanla oluşmuş bir yokluktan değil, ba­
şından beri hiç var olmamaktan söz edilmektedir. Nite­
kim kadının varlığının bilgisinden dahi mahrum olan 
toplumun dilinde kadınlığı ifade eden bir "kelime"nin 
(onama) yer almadığı vurgulanır. Üreme için Klasik 
Atina'daki kimi homoerotik uygulamaların parodisini 
yapan bir birleşme yöntemi uyduran Loukianos, bunun 
gerekçesini de "baldır" için kullanılan bir mecazımürsel 
olan gastroknemia (gaster [karınl + kneme [incit<]) ke­
limesine kendince uydurarak tatbik ettiği sahte-etimo­
lojiye dayandırır. Bu bölümde, Loukianos'un fantastik 
dünyasını kurgularken başvurduğu temel stratejilerden 
birinin de değişil< bir uygulamasına tanık oluruz: Eser­
de farklı gerçeklik düzlemlerine ait kişiler aynı statüde, 
hatta aynı mekanda bir arada karşımıza çıkarlar; bu­
rada ise kelimelerin temel ve mecazi anlamları arasın­
daki semantik statü farkının silinerek aynı gerçeklik 
düzleminde bir arada kullanılmasını, gastroknemia ve 
balanos ("pelit", bkz. Özel Adlar Sözlüğü, İtpelitler 
maddesi) örnekleriyle görmekteyiz. Söz konusu cinsiyet 
meselelerine ilişkin ayrıntılı yorumları için ayrıca bkz. 
Deriu, 2017, 1-22. 

42 Georgiadou - Larmour'un ( 1 998a, 324) dikkati çektiği 
üzere, Loukianos başka bir metninde de (Luc. Philops. 
3 )  diyalogunun karakterlerinden Tykhiades'in ağzın­
dan, insanların topraktan "sebze" (ta lakhana) gibi bü­
yümesini, Atina'da yaygın olarak bilinen Erikhthonios 
mitiyle ilişkilendirerek alaya alır. Metnin devamında 
Tykhiades Spartalıların Thebailılar hakkındaki yılanın 
dişlerinin toprağa ekilmesiyle ortaya çıktıkları inancı-
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na da aynı alaycı üslupla değinir: Bu "sebze" vurgusu 
Dalclanhlann ınabadlanndan kuyruk misali biten esnek 
lahana yapraklarıyla ilerleyen kısımda da hanrlanlır. 

43 Pekhys'ün günümüzdeki yaklaşık değeri için bkz. Ölçü 
Birimleri Cetveli. 

44 Georgiadou - Larnıour'un (1998a, 324-325) vurgula­
dığı üzere, Loukianos'un farklı metinlerinde "duman" 
(kapnos) şiir ve felsefeyle irtibatlandırılır (krş. Luc. Tim. 
1, Philops. 32, Hist. 4 ). Keza Aristophanes'te duman fel­
sefi kanıtlama marifetiyle "lafı boğuntuya getirme"nin 
(stenoleskhein: Ar. Nuh. 320) altını çizmek için kulla­
nılırken, Ploutarkhos sofistçe yaklaşımlara "felsefenin 
dumanı" (kapnos philosophias: Plut. de Gen. 580a) 
yakıştırmasını yapar. 

45 Eski Yunanca külliyat içinde düzyazıda tam olarak 
"çiy" anlamına gelen (krş. Herod. 2.68; Plat. Tim. 59e) 
drosos kelimesi, şairlerin bağlamında sıklıkla deniz, ne­
hir gibi bir su kaynağının saflığına işaret etmek üzere 
kullanılır (Aesch. Eum. 904; Eur. IT 255, 1192). Keza 
yine şairlerin dizeleri arasında drosos kelimesine farklı 
sıvıların damlacıklarını ifade etmek üzere de başvuru­
lur. Örneğin Pindaros'ta "asmanın çiyi"nden (ampe­
lou [ . . .  ] drosôi: Pind. Olym. 7.2), Aiskhylos'ta "kanın 
çiyi"nden (phoinias drosou: Aesch. Ag. 1390), hatta 
Aristophanes'te iğrençliği vurgulamak üzere "tükürü­
ğün çiyi"den (apoprypton droson: Ar. Eq. 1285) dem 
vurulur. Loukianos havayı bir su kaynağına dönüştü­
rüp onun çiyinden söz ederek, havanın bünyesinde hap­
solan sıvıya ilişkin bilgisini anlan içinde aktarmaktadır. 

46 Hem "uzun saçlı" hem de "kuyrukluyıldız" manasına 
gelen ve bu ikinci anlamda "kornet" biçiminde Türkçe­
ye de girmiş komeus kelimesiyle yapılan söz oyununu 
muhafaza etmek için "saçlı yıldız" diye bir karşılık icat 
etmeyi uygun gördük. 
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47 Metinde "ödünç" ya da "emanet" anlamında kullanı­
lan kelimenin (khresamenoi) aynı manada geçtiği Genç 
Platon'a adedilen bir elegeia beyti. bu hikayeyle ilginç 
bir benzerlik gösterir: "Kör topal bir adam, ardından 
1 takma ayaklarıyla emanet gözlerini sürüklüyordu" 
(Anera tis lipogyion hyper niJtoio lipauges 1 ege podas 
khresas omma'ta khresamenos: Anth. Pal. 9.13). Bu 
hikaye, Hyginus'ta nakledildiği şekliyle, Medousa'yı 
öldürmek üzere yola çıkoğında Perseus'un, onun kız 
kardeşleri Graeae'dan sırayla kullandı.klan tek gözü ve 
tek dişi çalmasını da akla getirir (Hyg. Astr. 2.12); krş. 
Hickes, 1 894re, 71 dk. 

48 Sihirli vasıflara sahip kuyular, aynalar yahut ayna işlevi 
gören su yüzeyleri ve kahramanların bunlarla karşılaş­
maları halle hikayelerinin, bilhassa da bunların "peri 
masalı" kategorisinde addedilenlerinin köklü ve evren­
sel motiflerindendir. Özellikle ayna motifinin şiirsel iş­
levi üzerine özet bir çalışma için bkz. Isakovna, 2017, 
7-11 .  Bu ayna motifinin muhtemel diğer telmihleri hak­
kında ayrıca bkz. Anderson, 1976c, 4. Eşekbacaklar'ın 
sihirli kerametleri konusunda krş. sn. 1 19. 

49 Loukianos'un eserlerinde kurgusal karakterler olarak 
karşımıza çıkan ve belli ölçüde kendi yansımaları olan 
kişilere verilen adlar hakkında bkz. Giriş, xii-xiii. Ha­
kiki Hiktiyeler'de iki yerde geçen (Luc. VH 1 .29, 2.30) 
ve Loukianos tarafından icat edilmiş olan lykneön ve 
lykhniskos kelimeleri, bu isimler içinde en sık kullandığı 
Lykinos ile dikkat çekici bir benzerlik taşır. Tercüme­
mizde de bu benzerliği yansıtmak için kelimeleri sırasıy­
la "lüküs yuvası" ve "lüküsçük" olarak karşıladık. 

50 Feneriye'deki fenerlerin Antikçağ'daki hane halkı kö­
lelerinin (oiketes) bir temsili olabileceği hakkında bkz. 
Sabnis, 201 1 ,  205-243. 

51 Doğrudan doğruya Aristophanes'in Kuşlar (Orni­
thes) komedyasından alınan Bulutgugukya'nın Hakiki 
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Hikayeler'deki kralının bir kuş adı ve künyesi taşıması 
dikkat çekicidir. 

52 Hem Dionysos'un hem de Hephaistos'un Olympos'a 
dönüşü sırasındaki phallos'lu efsanevi geçit törenleri 
Klasik Yunan toplumunda yaygın bir şekilde bilinirdi. 
Dionysos kültünün geçit alaylarında doğanın üretici 
rolünün bir amblemi olarak oldukça büyük yontula­
rının taşındığı phallos'lar (membrum virile remzeden 
heykeller) bu törenleri model alıyordu (Seaford, 2006, 
31) .  Loukianos oldukça abartılı bir görüntüsü olan 
phallos'a şüphesiz parodik bir üslupla gönderme yap­
maktadır. 

53 İçerdiği çiftanlamlılık yüzünden, her ne kadar Türkçe­
de biraz garip gibi gözükse de zorunlu olarak "Konuk­
dost" gibi kurmaca bir terimle karşıladığımız ksenos ve 
atıfta bulunduğu ksenia mefhumu kökleri Homerosçu 
mısralara kadar geri götürülebilecek özel türden bir 
misafir-ev sahibi ilişkisini ifade eder. Birtakım ritüel bağ­
larla örülü olan bu ilişki yazılı olmayan bir ahde vefayı 
gerektirir. Aynı zamanda "yabancı" anlamına da gelen 
ksenos, hem bulunduğu şehirde vatandaşlık haklarının 
getirdiği korumadan yoksun bir "yabancı" hem de bu 
şehri ziyaret etmesi nedeniyle bir şekilde kabul edilmiş 
bir "konuk"tur. Antik şehirlerin güvenlik koşullan göz 
önüne alındığında, kimi zaman bir ev sahibi kendi evin­
deki ksenos'un canını ve malını korumak zorunda ka­
labilir. Oysa o şehirde tanımadığı kimselerin nezdinde 
sadece bir "yabancı" olarak nitelenebilir. Ev sahibi ve 
ksenos arasındaki bu yakınlık, konuk olmanın ve bir 
konuğu ağırlamanın adabı gereğince karşılıklı hizmete 
dayalıdır. Bir kimse bir dilenciyi dahi ksenos olarak ka­
bul ederse, konukseverliğin en büyüğünü göstermiş olur, 
zira bir dilencinin misafir olduğu eve sunabileceği çok az 
şeyi vardır ya da belki de hiçbir şeyi yoktur. Odysseia'da 
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Telemakhos'un yapttğı gibi (Hom. Od. 1 7.342-355) 

ksenos'u, dilenci olarak göründüğü halde kabul eden 

bir kişi, soyca iyi bir aileden gelmiş olduğunu da göster­

miş olur. Ayrıca kapısına gelen ksenos'u kayıtsız şartsız 
kabul eden ev sahibi tanrılara saygısını da ortaya koyar. 

Zira ksenos'un her zaman Zeus tarafından gönderildiği 

düşünülür (krş. Hom. Od. 6.207-208 = 14.57-58; krş. 

Vandiver, 2012, 143-166). Buna ilaveten, Yunan pan­
theon'undaki tanrılar tektanrılı dinlerin aşkın Tanrı'sı 

gibi doğaüstü olmadığından, kapıdaki dilencinin bir 

tanrı ya da Odysseus örneğinde olduğu gibi "tanrısal" 

biri olup olmadığı bilinemez. Dolayısıyla, ev sahibinin 

misafirperverlikten uzak tutumu belki de bizzat bir tan­

rıya hakaret etme ve bu nedenle o evin ve ev halkının 

lanetlenmesiyle sonuçlanabilir. Nitekim gerek gelenek­

sel mitik anlanda Paris'in Helene'yi kaçırması gerekse 

Loukianos'un fantastik kurgusunda Yanıkoğlan'ın dav­

ranışı dini ve sosyal sınırları belirgin bu ksenia hukuku­

nun ihlali anlamına gelir. Yanıkoğlan'ın ihlali ve aldığı 

ceza konusunda bkz. sn. 102. 

54 Georgiadou - Larmour'a göre (1998b, 1 66-167; krş. 

Newman, 2015a, 21 )  Loukianos'un Dirilenler yahut 
Balıkçı başlıklı eserinde (Luc. Pise. 34, 43-51 )  filozofla­

rın çeşitli hayvanlara, sonra da muhtelif balıklara ben­

zetilmesiyle canavarın içinde yaşayan balıksı-insansı 

varlıklar arasında paralellik kurmak mümkündür. 

55 Yola elli kişi çıkan kahramanlarınuz, asmalarla sevi­

şince onlara dönüşen iki arkadaşlarını kaybetmişlerdi 

(Luc. VH 1 .8). Balıkadarn ve oğlunun aralarına katıl­

masıyla sayıları tekrar tamamlanmış oldu. Rhodoslu 

Apollonios'un Argonautika eserinde, fason ve yoldaşla­

rı yola elli beş kişi olarak çıkar, başlarından geçen ma­

ceralar sırasında bunlardan bir kısmını kaybeder, ancak 

başkalarının aralarına katılmasıyla yolculuklarının so-
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nunda tekrar elli beş kişi olarak ilk hareket noktalarına 
dönerler. Bu bakımdan dramatik karakter Loukianos 
ile yoldaşlarının sayısının elliye tamamlandığının bil­
dirilmesi, Argonautika'run telmih edildiğini akla ge­
tiriyor. fason ile yoldaşlarının sayıları ve bu konunun 
edebi bağlamı hakkında ayrıntılı bir çalışma için bkz. 
McPhee, 2017, 1 1 1-120. 

56 Yolculuğun başında en yüksek ücretle tutulduğu bildiri­
len, ondan sonra ise kendisinden bir daha bahsedilme­
yen "en ala" kaptanın canavarın karnındaki muhare­
bede komik bir surette ölümü, Newman'ın (2015a, 18-
25) işaret ettiğine göre Odysseia'da genç Elpenor'un, 
sarhoşluğunun tesiriyle Kirke'nin evinin damından 
düşerek ölmesinin (Hom. Od. 10.552-560) parodisidir. 
Ancak Overduin (2020, 162-185)  ilk örneğiyle Home­
rosçu eserlerde karşılaştığımız bu kaptanın (veya serdü­
menin) ölümü motifinin Yunan ve Romalı destan şairle­
ri tarafından bilinçli şekilde tekrar tekrar kullanıldığını, 
Loukianos'un parodisinin de bütün bu edebi geleneğe 
yönelik olduğunu belirtir. 

57 Ay ve Güneş krallıkları arasındaki savaşta olduğu gibi 
dramatik karakter Loukianos ile yoldaşlarının canava­
rın içini mesken tutmuş kabilelere karşı yürüttüğü sa­
vaşın hikaye edilmesinde de uygulanan Thoukydidesçi 
metot ve ona yapılan göndermeler hakkında krş. sn. 40. 

58 Hemistadion'un günümüzdeki yaklaşık değeri için bkz. 
Ölçü Birimleri Cetveli. 

59 "Kadırga" olarak karşıladığımız trieres haddizatında 
naus (gemi) kelimesini niteleyen bir sıfat olarak Yunan 
savaş gemisi teknolojisinin ürettiği tipik modellerden bi­
rine anfta bulunur. Klasik devirde Panhellenik dünyada 
ve özellikle Hellenistik dönemde kaydedilen askeri geliş­
melerle standart bir biçim kazanan trieres, dizilmiş her 
bir sırada üçer kürekçinin parekseiresia denen bir kürek 
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kutusu içinden geçerek denize ulaşan üç küreği çektiği 
bir gemi tipiydi. Sadece sabit yelkenle ilerleme imkaru 
olan ve tek sıra kürekçiyle güçbela ilerleyen Homeros'ta 
bahsedilen eski gemilere göre (krş. Mark, 2005, 97-137) 
çok daha hızlıydı ve manevra kabiliyeti yüksekti. Antik 
Yunan gemi tipleri, Hellenistik dünyada deniz muhare­
belerinde kullanılan usuller gibi konular hakkında geniş 
kapsamlı bir çalışma için bkz. Murray, 2012. 

60 Miğfer yerine geçen alevden saç motifi, Ilias'ta, 
Athena'nın Diomedes'e büyük bir kudret ve cesaret 
bahşederek, sönmez bir ateşin onu miğferiyle kalka­
nından itibaren tutuşturması tasvirinin parodisi olabilir 
(Hom. Il. 5.1-6). 

61 Sıklıkla geçtiği bağlamlarda genel olarak "gemi" an­
lamına gelen (krş. Aesch. Th. 602, Ag. 625; Herod. 
1.168) ploion kelimesi, aldığı sıfata göre balıkçı teknesi 
(ploion halieutikon: X. An. 7.1 .20), canlı at nakleden 
bir yük gemisi (hippagoga ploia: Herod. 6.48) anlamına 
gelir ve savaş gemilerinden ayrı olarak yük taşıyan ticari 
gemiyi kasteder (krş. Thuc. 4.116, 6.44). Ancak özellik­
le Herodotos ve Thoukydides'te geçen bir iki bağlam­
da makros (uzun) sıfanyla birlikte manevra kabiliyeti 
yüksek savaş gemilerine işaret etmek üzere kullanılır. 
Burada da makra ton ploiön ifadesindeki ploion'a, bu 
türden savaş gemilerinin kolaylıkla yön değiştirebilen 
niteliğini vurgulamak üzere başvurulmuştur. 

62 "Vesileye bağlı koro lirikleri arasında en tarnşmalı tür­
lerden biri olan paian, birbirinden oldukça farklı vesile­
lerle ve çeşitli amaçlarla icra edilirdi. Sıkınnlı zamanlar­
da olduğu gibi kutlama amacıyla da hem kamusal hem 
özel alanda icra edilir ve genel olarak tanrı Apollon'u 
onurlandırmakla ilişkilendirilirdi" (Gören, 2018, 27). 

63 Metinde daha önce anlatılan Ay ile Güneş krallıkları 
arasındaki ve dramatik karakter Loukianos'la yol-
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daşlarının canavarın içindekilere karşı güttüğü savaş 
hikayelerinde olduğu gibi burada da yoğun biçimde 
Thoukydides etkisi ve telmihleriyle karşı karşıyayız 
(Hakiki Hikayeler'de Thoukydides için krş. sn. 36 ve 
40). İlaveten yüzen adalar motifi, Delos Adası'nın ön­
celeri yüzer haldeyken daha sonra sabitlendiği mitine 
atıfta bulunur. Bu mitin ilk aktarıcılarından biri olarak 
Pindaros Delos'un dalgaların ve rüzgarların yönüne 
göre savrulduğunu, "önceden hareket ettirilebilir" (to 
paroithe phoreta) bir durumda olduğunu, Leto'nun do­
ğumundan sonra ise adanın deniz dibine kök saldığını 
hikaye eder (Pind. fr. 33c, 33d S-M). Oldukça benzer 
bir atfa Homerosçu İlahi'de de rastlanırken (Hom. 
Hymn Apoll. {3.}65-73), mitin en açık seçik versiyonu 
Kallimakhos'ta kayıt altına alınır. Kallimakhos Delos'a 
İlahi'sinde Apollon ve Artemis'in doğum yeri olan 
toprak parçasının, hareketli bir yüzen ada iken adının 
Asterie olduğunu, ancak Leto'nun doğumundan sonra 
sabit bir ada haline gelerek Delos adını aldığını ifade 
eder (Call. Hymn. 4.35-54). Loukianos, Delos mitinin 
yanı sıra Herodotos'un aktardığı, Mısırlıların Khemmis 
Adası'nın yüzdüğüne inandıklarına dair rivayeti de tel­
mih etmiş olabilir (Herod. 2.156). 

64 Günümüzde de balıkçılık/denizcilik bağlamında kul­
lanılan ve doğrudan doğruya "kulaç" anlamına gelen 
orgyia terimini Türkçesiyle karşıladık. Günümüz ölçü 
birimleriyle yaklaşık karşılığı için ayrıca bkz. Ölçü Bi­
rimleri Cetveli. 

65 Burada Aisopos'a yapılan anıştırma ve Momos'un kim­
liği konusunda ayrıntılara dair bkz. Özel Adlar Sözlü­
ğü, Momos maddesi. 

66 Kahramanların sütten bir denizi geçerek peynirden bir 
adaya çıkmaları, Tyro'nun hükmü altındaki bu adada 
Galateia'ya ibadet edilmesi, Loukianos'un kelime çağrı-
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şunlarıyla yaptığı latif oyunların zarif bir örneğidir. The­
okritos Poseidon ile Phorkys'ün kızı deniz nympha'sı 
Thoosa'nın evlatları olan Kyklops Polyphemos'un 
(Hom. Od. 1 .71)  Galateia'ya aşık olduğunu, ürettiği 
süt ve peynirlerle onun gönlünü kazanmaya çalıştığını 
anlatır (Theoc. 1 1.34-37). Theokritos'un bu anlatısına 
Loukianos'un Deniz Tanrılarının Diyalogları eserinde 
de anıştırma yapması kayda değer (Luc. D.Mar. 13; krş. 
Anderson, 1976b, 97-98).  Bunun yanı sıra, Newman'a 
göre (2015b, 102-1 19) Orpheusçu ve diğer bazı mis­
tik kültlerin inisiyasyon törenlerinde önemli yer tutan 
ve sembolik bir ölümü ifade etmek üzere kullanılan süt 
motifiyle de bu bölüm arasında irtibat vardır. Şöyle ki, 
dramatik karakter Loukianos ile yoldaşlarının, aşağıda 
"Kutlular" alt başlığını verdiğimiz kısımda ziyaret ede­
cekleri ölümsüzler diyarına gitmeden önce bu süt deni­
zinden geçmeleri sembolik bir ölüm inisiyasyonuna, do­
layısıyla yolculukları da bir tür katabasis'e karşılık gelir. 
Galateia ile Tyro'nun adlarının sırasıyla süt ve peynir 
anlamına gelen kelimelerle ilişkisi ve bu mit karakterleri 
hakkında bilgi için bkz. Özel Adlar Sözlüğü, Galateia 
ve Tyro maddeleri. 

67 Antikçağ'da şöhreti yarı mitik boyutlar kazanan bu ül­
keye dair Herodotos ve diğer antik yazarların kaydet­
tikleri bilgiler için bkz. Özel Adlar Sözlüğü, Bahtiyar 
Arabistan maddesi. 

68 Her biri ağız kısmında çifte kamışlı, iki elle tutularak eş­
zamanlı çalınan ahşap veya kemikten iki borudan olu­
şan aulos (ve bunun Roma dünyasındaki muadili olan 
tibia) Antikçağ müziğinin temel nefesli çalgısıydı. Orga­
nolojik bakımdan günümüzde kullanılan obua, klarnet, 
zuma, mey, duduk gibi müzik aletleriyle aynı sınıfa men­
sup olan aulos, tragedya ve komedya korolarının da te­
mel refakat sazıydı. Tıpkı modem klarnet gibi çeşitli ses 
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genişliklerinde çalınmak üzere farklı boylarda au/os'lar 
yapılırdı. Tercümemizde "yan tutulup üflenen aulos" 
ifadesiyle yer bulan ve antik dönemde plagia.ulos adıyla 
bilinen çalgı ise yan flüt türleri gibi yere yaklaşık paralel 
düzlemde tutulan, aulos gibi kamış ağızlıklı, fakat tek 
borudan oluşan bir müzik aletiydi. Aulos çalan müzis­
yenlerin erkeklerine aule�s, kadınlarına ise auletris adı 
verilirdi. Organolojik olarak lirler sınıfında sayılan ve 
lyra ile temel yapı özellikleri bakımından ortaklık arze­
den kithara ise (etimolojik olarak atası olduğu gitar gibi 
lut sınıfına mensup çalgılardan başka surette) yere dik 
uzanan eşit uzunlukta tellere ve düz zeminli ahşap ses 
kutusuna sahip telli bir çalgıydı. Homerosçu şiirlerden 
itibaren edebiyatta kendisinden bahsedilen kithara, des­
tanlar okuyan aoidos denen hanendelerin temel refakat 
çalgısıydı. Başka türlü şarkılara ve danslara da eşlik et­
mek üzere kullanılan kithara ve diğer lir türleri gerek 
parmaklarla tellerini çekerek gerek mızrap işlevi gören 
aparatlar yardımıyla çalınırlardı. Kithara çalan çalgı­
cılara kitharöidos (kadınsa kitharöidos gyne) denirdi. 
MÖ 5. yüzyıl Atinası'nda yeni müzik cereyanlarıyla 
özdeşleşen aulos karşısında ahlakçı tepkilerle karşılaşı­
rız. Devlet (Politeia) eserini bu atmosferde kaleme alan 
Platon, ideal şehrinden aulos imalatçıları ve icracılarını 
meneder (Plat. Res. 3.399d). Daha ileri yaşlarında yaz­
dığı Yasalar'da (Nomoi) ise haklarında çeşitli kanunlar 
ve kurallar vazedilen meslek grupları içinde aulos çalan 
müzisyenler de mevcuttur (Plat. Leg. 6.764e, 6.765a-b). 
Klasik Atina'daki aulos karşın bu tutumun ayrıntılı bir 
incelemesi için bkz. Gören, 2016b, 274-278. Tercüme­
mizde "au/os'ların kendine has nağmeleri" diye karşı­
ladığımız aulema kelimesi, özellikle aulos ile çalınmak 
üzere bestelenen müzik eserlerini ifade eden bir terim­
dir (krş. Ar. Ran. 1302; Plat. Symp. 216c). Aulos veya 
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kithara ile çalınmak üzere yapılan besteler hakkında 
bkz. Poll. 4.84 Dindorf, krş. Str. 9.3.10; krş. D'Angour, 
201 8, 49. Antik Yunan ve Roma dünyasında müzik 
üzerine bkz. Lynch - Rocconi, 2020 (özellikle müzik 
aletleri hakkında, içinde Terz�, 2020, 213-227); Pöhl­
mann, 2020; Phillips - D'Angour, 2018; Hagel, 2009; 
West, 1994. 

69 Tercümemizde "çöpleme" olarak karşıladığımız [h]el­
leboros kelimesi, her ikisi de antik tıpta yaygın olarak 
kullanılan, biri "ak" (leukos) öbürü "kara" (melas) 
çöpleme veya "karacaot" adlarıyla bilinen iki fark­
lı bitkiyi ifade eder. İç hastalıklarından kırık çıkıklann 
ve vücuttaki çeşitli ağnlann tedavisine kadar geniş bir 
alanda, gerek toz haline getirilip merhem yapılarak ge­
rekse hastaya içirilerek kullanılan bu bitkiler, ağızdan 
alındığı takdirde kusturucu veya müshil görevi görüyor­
lardı. Hippokratesçi antik tıp telakkisine göre vücudun 
fizyolojisi, Türkçede Arapça kökenli "ahlat-ı erba'a" 
terimiyle bilinen dört temel sıvının (khymos) dengesine 
bağlıydı: kan (haima), balgam (phlegma), safra (veya 
san safra; ksanthe khole), sevda (ya da kara safra; melai­
mı khole). Hastalıkların bu sıvılar arasındaki dengenin 
bozulmasıyla ortaya çıktığına inanılan bu görüş mo­
dem dönemlere kadar geçerliliğini muhafaza etmiştir. 
Galenos, Hippokratesçi ahlat-ı erba'a teorisini redde­
den Hellenistik dönem hekimi Erasistratos'u (yak. MÔ 
304-250) eleştirdiği bir pasajda, karasevda yüzünden 
(melankholikon) ortaya çıkan deliliğin (manian) tedavi­
si için, vücuttaki sevdanın aşırılığını gidermek üzere ak 
çöpleme kullanılmasının yaygınlıkla bilinen bir tedavi 
biçimi olduğunu kaydeder. Galenos, bu uygulamanın 
mit kahramanı Melampous'un Proitos'un kızlarının 
deliliğini tedavi ettiği efsanevi devirlere kadar uzanan 
kökleri olduğunu, Yunanistan'da bu hikayeden haber-
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siz kimsenin de bulunmayacağını öne sürer (Gal. De 
Atr. 5.132 Kühn). Melampous mitinin elimize ulaşan 
metinlerde kaydedilen çeşitli biçimlerinde kurban tö­
renleri ve muhtelif su kaynaklannda arındırma yoluyla 
yapılan tedavide çöpleme kullanıldığından söz edilmez 
(Herod. 9.34.2; Ps.-Apollod. Bibi. 2.2.2; Paus. 8.18.7; 
Vıtr. 8.3.21); haddizannda yalnızca Ovidius otların 
(herbas) da kullanıldığını anlatır (Ov. Met. 15.322-328). 
Loukianos, deliliğin çöplemeyle tedavisi motifini Haki­
ki Hikılyeler'de iki kere kullanarak (krş. Luc. VH 2.7, 
2.18)  devrinin ve genel olarak Antikçağ'ın yaygın bir 
tıbbi inanışının, yahut Hippokratesçi nbbın en önemli 
temsilcisi ve savunucusu olan çağdaşı Galenos'un pa­
rodisini yapmış olabilir. Galenos'un anfta bulunduğu 
Melampous mitiyle ise ancak çok dolaylı bir bağlantı 
kurmak mümkündür: Hakiki Hikılyeler'in kısmen üstü 
kapalı biçimde parodisi olduğu eserler arasında öne çı­
kan Rhodoslu Apollonios'un Argonautika destanındaki 
başkahraman fason ile Melampous kardeş çocuklarıdır. 

70 Bu sahne Loukianos'un Trajik Zeus (Zeus Tragoidos) 
eserindeki, oturma düzeni yüzünden tanrılar arasında 
çıkan ihtilafı da hatırlatır (Luc. ]upp. Trag. 6-12). 

71 Loukianos'un tasvir ettiği şehrin "yedi kapısı" (pylai 
[ . . .  ] hepta) "yedi-kapılı" (heptapyloi) epitetiyle nam­
lı çok sayıda Yunan mitinin neşet ettiği merkezlerden 
biri olan Thebai'a anışnnna yapmaktadır (krş. Hom. 
Od. 11 .263; Pind. Pyth. 3.90-91, 8.39-40, 9.80, 1 1 . 1 1 ,  
Nem. 9.18, Isth. 1 .66-67). Esasen Thebai'a yakıştırı­
lan heptapyloi epiteti de Mısır'daki aynı adlı meşhur 
şehrin Akhilleus tarafından belirtilen hekatompyloi 
(yüz-kapılı: Hom. Il. 9.383) epitetinden hareketle or­
taya çıkmıştır (krş. Berrnan, 2002, 94). Georgiadou -
Larmour'un (1998b, 190) işaret ettiği üzere, kapıların 
yapıldığı tarçın ağacı Mısır'da mumyalamakta kullanı-
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lan malzemelerden biri olduğundan (D.S. 1 .91.6), doğ­
rudan öte dünyayla, özellikle de güneş-kuşu Phoiniks'le, 
dolayısıyla yeniden doğumla ilişkilendirilebilir (krş. 
Reyhl, 1969, 58; Herod. 3.1 1 1; Thphr. HP 9.5.1 ). Öte 
yandan bir önceki cümlede şehrin tamamının altından, 
surlarının da zümrütten olduğu ifadeleri yüzünden, 
skholia yazan (Schol. ad Luc. VH 2.1 1 ;  Rahe, 1971'•, 
ad loc. ) Yeni Ahifteki Vahiy kısmında "on iki kapılı" 
(ekhousa pylönas dödeka) olarak tasvir edilen Yeni 
Yeruşalim'in parıltılı görünümüyle de belirgin bir para­
lellik olduğunu düşünür (Nr Apoc. 21: 11 -22:5; Merk, 
19.578, ad loc. ) .  Loukianos'un "cennet"i ile Vahiy'deki 
Yeni Yeruşalim arasında sistematik bir karşılaştırma 
için bkz. Betz, 1961, 92-94. 

72 Hekaton (yüz) ve bous (sığır) kelimelerinin birleşme­
sinden oluşan hekatombe genel itibarıyla herhangi 
bir ayinde bir seferde sunulan yüz sığırlık kurbanı ifa­
de eder. Ancak hekatombt'nin daima yüz kurbandan 
oluşması yahut kurbarılıkların hep sığır olması zorunlu 
değildir. Nitekim I/ias'ta ilk geçtiği kısımda (Hom. Il. 
1.66) kuzuların ve keçilerin de bu amaçla kurban edil­
diği kaydedilir. Keza yüzün altında kurbanın takdim 
edildiği vesileler de Homerosçu bağlamda hekatombe 
sayılır (Hom. Il. 6.93, 6.1 15, 23.146 vd.). Muhtemelen 
kastedilen, sunulan kurbanın hekatombaios epitetin­
de göründüğü üzere yüz sığır gibi oldukça yüksek bir 
değerde olduğudur. Nitekim hekatombaios epiteti bu 
yüksek değeri ifade eonek amacıyla Athene'nin kalka­
nından sarkan her bir altın püskül için kullanılır (Hom. 
Il. 2.449). 

73 Kraliyet pekhys'ünün günümüzdeki yaklaşık değeri için 
bkz. Ölçü Birimleri Cetveli. 

74 "Tan kızıllığı" olarak tercüme ettiğimiz to lykauges 
kelimesi, MÖ 1 .  yüzyıl gramercisi ve hatibi Heraklei-
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tos tarafından (Heracl. Ali. 7.10) Homeros'ta güne­
şe lykegene epitetinin yakıştırılrnasıyla ilişkilendirilir 
(krş. Hom. 11. 4.101, 1 19). Lykia'daki Patara mer­
kezli Apollön Lykegenes kültüyle doğrudan bağlan­
tılıdır. Güneş tıpkı özdeşleştirildiği tanrı Apollon gibi 
ışığın kaynağıdır. Güneş ışınlarının Loukianos'un ay­
rıntılarıyla tasvir ettiği bu ışığa benzer bir görüntüsü, 
Ploutarkhos'ta da dönencelerin denk geldiği zamanlarla 
irtibatlı şekilde anılır (Plut. de Fac. 931e). 

75 Georgiadou - Larmour'da (1998b, 191-192) altı çizil­
diği üzere, Zephyros'un Kutlular Adası'nda esen tek 
rüzgar olması iki sebeple yerinde bir tercihtir. Birincisi 
Zephyros'un mart ayıyla yani mevsimlerden baharla, 
ılıman bir havayla özdeşleştirilmiş olmasıdır (krş. Lyd. 
Mens. 4.152). İkincisi ise Kutlular Adası'na ölülerin ge­
lişi olup geri dönüşü olmamasıdır. 

76 Burada "ekilip biçilen" (hemeros) - "gölgelik eden" 
(skieros) zıtlığındaki hemeros ile "gün, gündüz" mana­
sındaki hemera kelimesi arasındaki benzerlik üzerinden 
bir söz oyunu yapılmıştır. Cümlenin kurgusu ve seçilen 
kelimeler Homeros'taki bir tasviri de anıştırır (Hom. 
Od. 5.68-69; krş. Hickes, 1894"', 153). 

77 Başakların üstünde hazır bekleyen ekmekler motifi, 
Sicilyalı Diodoros'un aktardığı şekliyle Iamboulos'un 
"Güneş'in Adası "ndaki tahıl istihsalini anlattığı tasvi­
rin mübalağalı bir parodisidir (D.S. 2.57.2). Oraların 
ahalisinin kamışların üzerinde biten, burçağa benzeyen 
meyveleri sıcak suda bekletip bunlar güvercin yumur­
taları gibi çatladıktan sonra elleriyle yoğurup hamur 
yaparak çok tatlı ekmekler pişirdikleri anlatılır. Louki­
anos bu anlatıyı ölümsüzlerin sürdükleri safaya yakışır 
bir kıvamda abartır. 

78 Türkçe, Farsça, Arapça ve birçok çağdaş dünya dilin­
deki "musiki", "müzik" kelimelerinin hem etimolojik 
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hem de semantik bakımlardan kaynaklandığı, birebir 
anlamı "Mousalar'a dai.ı; Mousalar'dan gelen" olan 
mousikl (sc. tekhne) kelimesi aslında doğrudan doğru­
ya müzik zanaatini ifade eder. Metinde ise "şarkı; söz­
lü müzik eseri" manasındaki öidt ile birlikte, yalnızca 
çalgılarla icra edilen müziği ifade ennek üzere kullanıl­
mıştır (mousikti te kai öidais). Bundan ötürü biz de bu 
nüansı vurgulamak için ibareyi "teraneler ve şarkılarla" 
diye tercüme enneyi uygun gördük. 

79 Bkz. Özel Adlar Sözlüğü, Stesikhoros maddesi. 
80 Ölümden sonra mükafata veya azaba uğratılmanın ya­

şarkenki ahlakla bağlantısı hakkında krş. sn. 1 10. 
81 Sokrates'in sohbet için özellikle Nestor ve Palamedes'i 

seçtiğinin hikaye edilmesi tesadüfi değildir. Nitekim 
Stesikhoros Palamedes'in harfleri bulan kişi olduğunu 
ifade eder (eurtkenai [sc. ta stoikheia]: Stesich. fr. 213 
PMG; krş. Aesch. Prom. 459 vd.; Philostr. VA 4.33). 
Keza Pindaros Palamedes'in sophia (maharet/bilgelik) 
bakımından Odysseus'u geride bıraktığını vurgular 
(kyriötero[ ]eis sophias logon: Pind. fr. 260 S-M). Pla­
ton hitabet konusunu yakından incelediği Phaidros di­
yalogunda konuşma konusundaki yetkinliği yüzünden 
Zenon'a "Elealı Palamedes" (Eleatikos Palamedes: Plat. 
Phdr. 261d) lakabını yakıştırırken, Sokrates'in Savun­
ması'ndaki Sokrates ölümü seve seve kabul ennesinin 
gerekçesi olarak "madem Palamedes'e, Telamon'un 
oğlu Aias'a, orada eski zaman adamlarından haksız hü­
kümle öldürülmüş olan başka birine rastlayabileceğim 
ve kendi çektiklerimi onlarınkilerle kıyaslayabileceğim" 
(Plat. Apol. 41b [Gören, 20205, 80] ) sözlerini sarf eder. 
Ksenophon'un aktarımındaki Sokrates de benzer şekil­
de Palamedes'in örneğinden cesaret aldığını, haksız yere 
kendisini öldüren Odysseus'a nazaran Palamedes'in 
sonraki nesillere "çok daha asil şarkılar bıraktığını" 
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(poly kallious hymnous parekhetai: X. Apol. 26) beyan 
eder. Nestor'a gelince, Sokrates'in sofist Hippias'la gi­
riştiği tarnşmada Hippias'ın ağzından Nestor'un genç 
Neoptolemos'a "asil gelenekleri" (kala epitedeuma'ta: 
Plat. Hipp. Mai. 286b) öğreten biri olduğundan 
dem vurulur. Loukianos, Ölülerin Diyaloglan'nda 
Aiakos'un ağzından ölüler diyarında Sokrates'in Nes­
tor ve Palamedes'le "bir dolu saçmalık konuş"tuğunu 
(lerei 'ta polla: Luc. D.Mort. 6.4.16-17) vurgular. Keza 
başka bir metninde Menippos'un ağzından Sokrates'in 
Palamedes, Odysseus, Nestor ve "diğer bir çalçene ölü" 
(tis allos lalos nekros; Luc. Nec. 18.5-6) ile birlikte va­
kit geçirdiği anlatılır. Dolayısıyla, Homeros'ta özellikle 
konuşma yeteneğiyle ön plana çıkan bir ihtiyar bilge 
olarak Nestor ile yazının mucidi Palamedes Sokrates'in 
ölüler diyarındaki sohbet arkadaşları olarak kendisine 
bilgeliğin (sophia) farklı yönlerinde sonuçsuz tartışmalar 
yürütme imkanı vermektedir. Bu tablo, Sokrates'in yu­
karıda sözü edilen Platon'un Sokrates'in Savunması'nda 
dile getirdiği emelinin fantastik bir dünyada Loukianos 
tarafından gerçekleştirilmesi olarak da dikkate şayandır. 

82 Bu bölümde, tıpkı yukarıdaki gerçekle hayal arasındaki 
sınırın silikliğini gündeme getiren yaklaşımı gibi (konu­
ya ilişkin ayrıca krş. sn. 10 ve 12), Loukianos'un kurdu­
ğu fantastik dünyanın temel özelliklerinden biri olarak 
birbirinden ayn gerçekliklere mensup (mitik-tarihi; mü­
ellif-kahraman/karakter; Hellen-Barbar) kişilerin aynı 
düzlemde, hatta aynı mekanda yer almalarının gayet 
geniş kapsamlı bir örneği karşımıza çıkıyor. Sokrates'in 
Hyakinthos, Narkissos ve Hylas gibi yakışıklığıy­
la ünlenmiş kişilere ilgisi Ölülerin Diyalogları'nda da 
"Kharmides, Phaidros, bir de Kleinias'ın oğlu" yani 
Alkibiades'in isimleri sayılarak parodi konusu edilir 
(Luc. D.Mort. 6.6). 
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83 "Bilmezlikten gelerek istihza etmek" diye çevirdiğimiz 
ten eironeian eunkheisthai ibaresinde geçen eironeia, 
"ironi" kelimesinin de etimolojik kökü olup, karşıdaki 
kimseyi konuşmaya teşvik ederek açık vermesine sebep 
olmak üzere bilip de bilmezlikten gelmek, yahut bilgi 
hususunda sahte tevazu göstermek anlamlarına sahip­
tir. Bu bakundan Sokrates'in sorgulama metodunun 
temel unsurlarındandır (krş. Plat. Res. 1 .337a). Daha 
geniş olarak "iğneleyici istihza" anlamını da barındıran 
eiröneia, bu yönüyle Hakiki Hikayeler'in parodi özelli­
ği bağlamında Loukianos tarafından -tıpkı hayranlıkla 
takip ettiği komedya şairi Aristophanes'teki gibi (krş. 
Gören - Yavuz, 2018, xii-xiii)- ustalıkla kullanılmış­
tır. Hikayede Rhadamanthys'ün eiröneia yüzünden 
Sokrates'i adadan sürmekle tehdit etmesi, dramatik ka­
rakter Loukianos ve yoldaşlarının başına, "Yine Savaş 
ve Başka Aksilikler" alt başlığında sunduğumuz bölüm­
de gelecek olan badireleri önceden haber verir gibidir; 
sanki yazar Loukianos'un iğneleyici istihza tutumunun 
bedelini karakter Loukianos ödeyecektir. 

84 Bu ifade ilk bakışta, anılan eserlerinin ütopik karak­
terlerinden ötürü Platon'a yönelik bir hiciv gibi gözük­
mekle beraber, daha dikkatli incelendiğinde derinlikli 
ve çok tabakalı bir manzara göz önüne çıkar. Louki­
anos, Platon'un eserlerinde kendisini belirsizleştirme, 
arka plana çekilerek fikirlerini kurgusal karakterler ha­
line getirdiği şahsiyetler üzerinden sergileme stratejisini 
benimsemiştir. Hakiki Hikayeler'de farklı gerçekliklere 
ait kişilerin aynı düzlemde, hatta Kutlular Adası örne­
ğinde aynı mekanda bir arada bulunmalarına Platon 
belirgin bir istisna teşkil eder: Tarihi bir şahsiyet oluşu­
nun yanı sıra bir anlamda onun kurgusal karakteri olan 
Sokrates şölen sofrasında iken, Platon kendi "tahayyül 
ettiği" şehirde oturmaktadır. Burada "tahayyül etmek" 
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diye karşıladığımız anaplassö fiilinin "kurmaca hikaye" 
anlamına da gelen plasma kelimesiyle ilişkisi tesadüfi 
değildir. Loukianos, kurgusal niteliklerini ön plana 

çıkararak, Platon'un Devlet ve Yasalar'ına, kurduğu 

fantastik dünyada bir hakikilik kazandırmak suretiyle 
edebi olarak model aldığı bu önemli yazarı komik bir 
parodi kisvesinde taltif etmiştir. Bu konunun ayrınnları 
ve Loukianos'ta Platon'un alımlanışı üzerine titiz çalış­

malar için bkz. Branham, 1989, 67-123; Laird, 2003, 
1 15-127; Nf Mheallaigh, 2005, 89-103. 

85 Hayanna dair aktarımlarda Phrygialı bir köle olarak ta­

nıtılan Aisopos'un sosyal konumu, sılasına bir kral ola­

rak dönen Odysseus'un tam zıddını ifade eder. Bu yakla­
şıma Hakiki Hikayeler' deki ölüler diyarındaki anlansın­

da dolaylı olarak atıfta bulunan Loukianos, Aisopos'u 

andığı cümledeki kelime seçimleriyle niyetini belli eder. 

Nitekim burada "soytan" olarak tercüme ettiğimiz, 
Aisopos'u nitelemek üzere başvurulan gelötopoios sıfan, 

Platon'un Devlet (Politeia) diyalogunda Er miti çerçeve­
sinde Homeros'un ünlü çirkin karakteri Thersites için 
de kullanılır (Plat. Res. 10.620c; krş. X. An. 7.3.33). 
Homeros'ta npkı Aisopos gibi dobra dobra doğrulan 

söylemesine rağmen sosyal konumu yüzünden Odys­

seus tarafından aşağılanan ucube görünüşlü Thersites 
(krş. Hom. 11. 2.21 1-277), Aisopos için rnitik bir ilkör­

nek olarak kullanılır (krş. Karla, 201 1, 62). 
86 Kurke'ün ( 1997, 106-150) işaret ettiği üzere, "metres" 

olarak adlandırılabilecek hetaira'lar symposion'larda 
ya da eğlencelerde sadece bir ya da iki varlıklı kişiye hiz­

met ederlerdi. Bu özelleşmiş konumlarıyla hetaira'lar, 
sokaklarda ya da genelevlerde para karşılığı çok daha 
fazla sayıdaki anonim müşteriye hitap eden po�den 

farklıydı. Bazı hetaira'lann dış görünüşlerini güzelleştir­

meye çabaladıkları kadar akli melekelerini geliştirmeye 
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de özen gösterdikleri anlanlır. Aristophanes bağlamın­
da konuyu ele alan bir yayın olarak krş. Gören - Yavuz, 
2019, 72-73. 

87 Çöpleme ile "delilik" tedavisi motifi hakkında bkz. sn. 
69. 

88 Bu konuda Platon'u da önceleyen Aristophanes'in 
Kadın Mebuslar (Ekk�siazousai) komedyasına ve 
Herodotos'un anlatımına kadar geri götürülebilecek 
"müşterek ilişki" (miksis epikoinos) yaklaşımlarına iliş­
kin aynca bkz. Gören - Yavuz, 2019, xx-xxxi. "Platon­
cu" sıfannın bu bağlamda kullanılması hakkında bkz. 
Özel Adlar Sözlüğü, Platoncu maddesi. 

89 Bu konudaki muhtelif rivayet Loukianos'un fırsannı 
kollayıp şairin memleketini sormasının arkasındaki 
sebebi de açıklamaktadır. Örneğin Bakkhylides'e de 
atfedilen geleneğin bir kolu şairin anavatanının Ios ol­
duğunu (Bacchyl. fr. 48 Maehler [Gören, 2017, 152] = 

Ps.-Plut. Vit. Hom. 5) aktarırken, Strabon Smyrna'nın 
Homeros'un doğum yeri olduğu doğrultusunda bir 
iddiayı dile getirir (Str. 14.1 .37). Aristoteles'e atfe­
dilen bir fragman anne tarafından Ios kökenli olan 
Homeros'un adının aslen Melesigenes olduğunu, Lydi­
alılar Smyrna'yı Yunanlara terk ettiklerinde, şehirden 
onları "takip ederek" (homh'ein = takip etmek) çık­
maları üzere davet aldıklarından kendisine Homeros 
adı verildiği kaydedilir (Arist. fr. 76 Rose = Ps.-Plut. 
Vit. Hom. 1, 3 ). Kolophonlu olduğuna dair rivayet ise 
Homeros ile Hesiodos'un Rekabeti başlıklı anonim me­
tinde (Cert. 1 .2; West, 2003, 318-321 )  aktarılır (krş. 
Anth. Pal. 16.296; Ps.-Plut. Vit. Hom. 1 1 .2). Şöyle ki 
bu metne göre Kolophon ahalisi Homeros'un "mısra­
larını öğreterek şiire başladığı" (grammata didaskonta 
tes poieseös arksasthai) ve ilk olarak Margites'i inşat 
ettiği yer olarak Kolophon'a işaret etmişlerdir. Louki-
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anos, Homeros'a "aslen Babilli" olduğunu söyletmek 
suretiyle Hakiki Hikayeler'de temel anlan stratejilerin­
den biri olarak kullandığı farklı gerçeklik düzlemlerine 
ait karakterler arasındaki ayrımın silinmesini, Yunan 
edebiyannın temel kurucu karakteri Homeros'u aslen 
barbar haline getirerek uç noktalara vardırır. Burada, 
"Homeros" adını Hellenler arasına "rehine" (homeros) 
olarak gitmesi yüzünden aldığı (homereusas para tois 
Helltsin) söylenerek, bu ismin kaynağı hakkındaki eti­
moloji denemelerine de bir yenisi eklenirken, sözü edi­
len çalışmaların da parodisi yapılmaktadır. İskenderiye 
gramercileri tarafından Homeros'a ait olmadığı kanaa­
tine varılarak reddedilen mısraları Homeros karakteri­
nin sahiplenmesi ise, şaire tarih içinde kazandırılmaya 
çalışılan belirli kimliğe karşı, Homerosçu eserlerin oluş­
turduğu geleneksellik yanında bir tavır alındığı izlenimi­
ni vermektedir. İleride (Luc. VH 2.24, 2.28) Homeros 
karakterine söyletilen "yeni" şiir parçaları da bu tavrın 
parodi üslubunda vücut bulması olarak değerlendirile­
bilir. Dramatik karakter Loukianos ile Homeros arasın­
daki bu sohbetin ayrıntılı bir incelemesi için bkz. Kim, 
2010, 164-165. 

90 Ilias'ta Odysseus tarafından azarlanan (Hom. Il. 2.244-
264) ve Hakiki Hikayeler'de Homeros'a yönelik açn­
ğı dava Odysseus'un avukatlığıyla savuşturulan aynı 
Thersites Ôlülerin Diyalogları'nda yakışıklığıyla meş­
hur Nireus'la karşılaşnnlır ve ölüler diyarında rakibi­
nin kendisinden üstün olmadığı vurgulanarak şu te­
minat verilir: "Hades'te itibar eşitliği vardır ve herkes 
aynıdır" (isotimia gar en haidou kai homoioi hapantes: 
Luc. D.Mort. 30.2.1 1-12). Kutlular Adası'nda davası­
nın ancak Odysseus'un avukatlığı marifetiyle Homeros 
lehine sonuçlandığının anlatılması, belki yazarın içten 
içte Thersites'ten yana tavır alışı olarak yorumlanabilir. 

80 



Sonnotlar 

91 Empedokles'in ölümüyle ilgili rivayetlere yapılan bu 
parodik atıf için bkz. Özel Adlar Sözlüğü, Empedokles 
maddesi. 

92 Hakiki Hikayeler'de Ölüm Oyunları yumruk dövü­
şü müsabakalarında Epeios'un galibiyetini Mısırlı 
Areios'la paylaşması bu bağlamda bir iktidar bölüşü­
müne işaret etmektedir. Benzer bir mit teması olarak, 
Patroklos'un Cenaze Oyunları'nda Odysseus ile Aias 
da güreş müsabakasında eşit ödül almışlardır (aethlia d' 
is' anelontes: Hom. 11. 23. 736). Dramatik Mısırlı Arei­
os karakteriyle İskenderiyeli filozof Areios'un özdeşliği­
ni kabul ettiğimiz takdirde bu müsabakanın sonucu iki 
tür "zihin kıvraklığı"nın (metis) temsili karakterler ara­
sındaki bir yenişememe durumu olarak yorwnlanabilir. 
Şöyle ki, Loukianos'un Ölüm Oyunları'yla llias'taki 
Patroklos'un onuruna düzerılenen Cenaze Oyunları, 
özellikle "zihnin kıvraklığı" (metis) ile "kaba kuvvet" 
( bie) arasındaki ilişki bağlamında açık paralellikler 
arz ediyor. Dunkle'ın ( 1987, 1 )  işaret ettiği üzere, Ce­
naze Oyunları'da Nestor ile Odysseus'un temsil ettiği 
metis'in karşısında eylemleriyle bie'nin kahramanı olan 
Akhilleus durur (krş. Hom. 11. 1 1 .787). Epeios da metis 
tarafındaki Odysseus'un bir tür vekili gibi sahneye çıkar. 
Mahir bir dülger ancak alt sınıftan biri olarak (Hom. 
Od. 8.493, 1 1 .523) Epeios, Cenaze Oyunları'ndaki ba­
şarısının ötesinde bir zanaatkar olarak metis'iyle de Ar­
kaik Çağ'ın maharetini tescillediği bir kişidir (Scarılon, 
2018, 7-8 ). Platon'un Devlet (Politeia) diyalogunda 
Er miti çerçevesinde Epeios'un "bir kadın zanaatkarın 
doğasına girmiş vaziyette" (eis tekhnikes gynaikos iou­
san physin: Plat. Res. 10.620c) görülmesi de kayda de­
ğer. Aristokratik seçkinlerden olan Euryalos'a meydan 
okuyup galip gelmesi bu metis'in doğuştan Euryalos'u 
"ala" (agathos) yapan gücüne galebe çalması anlamı-
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na gelir. Loukianos'un, Hakiki Hikayeler bağlamında 
yeniden karşımıza çıkan Epeios ve Areios'un yenişe­
memesi üzerinden, zanaatin yahut yumruk dövüşünün 
mttis'i ile tefekküre dalan filozofun mttis'i arasındaki 
bir beraberliği vurgulayarak mitin kendisine bıraknğı 
mirası dönüştürdüğü söylenebilir. Ayrıca bkz. Özel Ad­
lar Sözlüğü, Areios ve Epeios maddeleri. 

93 Pankration yerel ve Panhelenik oyunlardaki müsabaka­
lara daha sonraki dönemde eklenen, yumruk dövüşü ile 
güreş tekniklerinin bir arada kullanıldığı bir tür silahsız 
savaş sananydı. Ancak pankration dövüşçülerinin yap­
nkları düşünüldüğünde yumruk dövüşünün ve güreşin 
teknikleri de yetersiz kalıyordu. Philostratos (Philostr. 
lm. 2.6) bu müsabakalarda ısırmak ve gözleri oymak 
dışında her şeye izin verildiğini, hatta Spartahların bun­
lara da izin verdiğini kaydeder. Pankration için mitsel 
örnek Herakles'in dev Antaios'la (Pind. lsth. 4.52-57) 
ve Nemea aslanıyla (Pind. Pyth. 9.26-28) mücadelesi­
dir. "Müsabaka taraflardan biri elini ya da parmağını 
kaldırarak pes edinceye kadar sürerdi; ancak atletlerden 
birinin müsabaka esnasında hayatını kaybennesi sıklık­
la rastlanan bir durumdu" (Gören, 2015, 17). Homeros 
zamanlarına kadar geri götürülemeyen bu müsabakanın 
ayrınnları icin bkz. Poliakoff, 1987, 54-63. 

94 "Ölüm Oyunları" olarak tercüme ettiğimiz Thanatou­
sia sözcüğü Yunan dünyasında düzenli olarak tertiple­
nen Panhellenik oyunların isimleriyle (Olympia, Pythia, 
Panathenaia vb.) benzer şekilde Loukianos tarafından 
parodi amacıyla türetilmiştir. Burada Homeros'ta ge­
çen iki müsabakanın, biri Odysseus'un da katıldığı, 
Phaiaklar'ın düzenlediği oyunların (Hom. Od. 8.104-
235), diğeri ise Patroklos'un ölümü üzerine tertiplenen 
cenaze oyunlarının (Hom. Il. 23.257-897) parodisi 
yapılmaktadır. Ölüm Oyunları'na sık sık Theseus'un 
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hakemlik edişi Theseus Bayramı'na (Thtseia) kina­
ye yapıldığını da akla getirir. Bu bayram her ayın se­
kizinci günü Theseus'un dönüşü onuruna düzenlenir, 
Skyros'tan getirilen Theseus'un kemiklerinin Theseion 
adı verilen binaya yerleştirilmesiyle başlatılırdı (krş. 
Thuc. 2.35; Parke, 1986"', 81-82). Her ne kadar yu­
karıda değindiğimiz Homeros'taki emsallerinde şiir 
icrasıyla ilgili bir müsabakaya rastlanmasa da, Pythia 
Oyunları dahil müzikle ilişkili yarışmaların Panhelle­
nik Oyunlar'da bir kategori olarak yer aldığını görü­
yoruz (krş. Plut. Quest. Conv. 674d-675d). Homeros 
ile Hesiodos arasındaki müsabaka Certamen'de akta­
rılanın bir parodisi gibidir. Certamen'de Homeros'un 
icrası izleyicilerin yoğun tezahüratıyla onaylanmasına 
rağmen, Homeros'un teması "savaşlar ve boğazlama­
lar" (polemous kai sphagas), Hesiodos'un çağrısı ise 
"çiftçilik ve barışa yönelik" (epi georgian kai eir�n) 
olduğundan kral birinciliği Hesiodos'a verir (Cert. 1 .13 
West). Neticede Loukianos'un anlattığı müsabakada da 
Hesiodos galip olur; ancak bunun sebebi Certamerı'de­
kinden farklıdır. Çünkü Loukianos Homeros'urı üstün­
lüğünü kabul eder etmesine ama yoğun parodileriyle 
hedef tahtasına dönüştürdüğü şairi birinci yapmaz. 
Loukianos karakterinin Homeros'u üstün bulmasına 
rağmen müsabakayı Hesiodos'un kazandığını nak­
letmesi, Loukianos'urı Hesiodos'la Sohbet (Dialogos 
pros Htsiodon) eserinde, Lykinos karakteri vasıtasıyla 
Hesiodos'u hicvetmesini de hatırlatır (Luc. Hes. pas­
sim). Ödül olarak verilen tavus teleğinden örülü taç 
muzaffer atletlere Olympia Oyunları'nda verilen zey­
tinden yapılma, lsthmia Oyunları'nda ise kereviz yap­
rağından çelengi modelleyerek Loukianos tarafından 
uydurulmuştur. Loukianos'un tavus kuşunun güzelliği­
ne düzdüğü methiyeler için bkz. Luc. de Dom. 1 1 . 
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95 Hakiki Hikayeler'in ilk bölümündeki, Thoukydidesçi 
bir üslupla, bütün ayrıntıları verilerek tasvir edilen mu­
harebe sahnelerine karşılık buradaki çarpışmayı kahra­
manların çabucak, kolaylıkla kazandığının anlatılması, 
eserin fantastik kurgusu içerisinde kendi içindeki ha­
kikiliği ve inanılırlığını kuvvetlendirici bir nitelik taşır. 
Yunan mitinin en büyük kahramanlarından Akhilleus, 
Theseus ve Telamonoğlu Aias'ın önderliğindeki kuvvet­
lerin kolaylıkla muzaffer olması şaşırtıcı değildir. İsyan 
edenlerin elebaşları arasında, Melunlar Diyarı'nda ceza 
çekmekte olduğu bildirilen Lokrisli Aias'ın bulunma­
ması dikkate şayandır; kahramanlara kafa tutabilecek 
kuvvette bir cengaverden yoksun olan asilerin yenil­
meleri kaçınılmaz gibidir. Eserde anlatılan hikayelerin 
kendi içindeki tutarlılığı ve hakikiliği hakkında diğer 
değerlendirmeler için bkz. Ek, 176, 195-197. 

96 Sokrates'in bu kahramanlıklarına yapılan atıflar için 
bkz. Özel Adlar Sözlüğü, Delion ve Sokrates maddeleri . 

97 Metinde kullanılan paradeisos Eski Yunancaya İran dil­
lerinden geçen bir kelime olup (Avesta dilinde "çit" an­
lamında parideza; Eski Persçe "mülk, malikane" mana­
sında paridaisa) Klasik dönemde "etrafı çevrili bahçe" 
anlamını taşır. Kitab-ı Mukaddes'le birlikte ölümden 
sonra ebedi hayatla ödüllendirilenlerin oturacağı "cen­
net" manasını kazanır. Sokrates'e bahşedilen bahçenin 
ölümlerinden sonra ebedi hayatla mükafatlandırılan 
kişilerin oturduğu Kutlular Adası'nda bulunması ba­
kımından Loukianos'un, kullandığı kelimenin bu çift 
anlamlılığını dikkate almış olması gayet muhtemeldir. 
Biz de bundan yola çıkarak Türkçe karşılığını "cennet 
bahçesi" olarak verdik. Krş. Beekes, 2010, 1 151 ;  Ta­
vemier, 2007, 446, 560. 

98 "Ey Mousa, hemen bana kahramanların ruhlarının 
savaşını anlat" (Nyn de moi ennepe Mousa makhen 
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nekytm herMn). Odysseia'nın ilk mısraına (Hom . . Od. 
1 . 1 )  nazire olarak, Homeros destanlarının heksametron 
daktylikon vezninde yazılan dizeyi aruz vezninin remel 
bahrinde manzum olarak çevirdik. Burada ve metnin 

devamında (Luc. VH 2.28 ve sn. 105; Luc. VH 2.42 
ve sn. 1 15)  yapnğımız bu şiir tercümelerinin tamirinde 

ve ilk taslaklarından daha düzgün biçimde aruz vezni­

ne oturtulmasında değerli Türkolog Dr. Süreyya Pekşen 

bize yardımcı oldu. 

99 "Fasulye-obur" olarak karşıladığımız Loukianos tara­

fından aynı şekilde terkip edilen kyamophagia kelimesi 

(kyamos [fasulye] + phagia [oburca yeme]), sakropha­
gia (et-oburluk: krş. Arist. HA 594b4), kreophagia (et­

oburluk: Hippoc. Acut. 37), opsophagia (balık-obur­

luk: Zeno Stoic. 1.66 SVF), ömophagia (çiğ-et-oburluk/ 

yamyamlık: Plut. de Def. Or. 417c) gibi kelimeler örnek 

alınarak, ancak özellikle parodi maksadıyla türetilmiştir. 

Benzer bir şekilde Loukianos Kronos'un çocuklarını ye­

mesine atfederek teknophagia (çocuk-oburluk: Luc. Salt. 
80) kelimesini de türetir. Aynı morfolojik kurulum şema­

sına sahip olmasına rağmen, yeme eylemini değil de ye­

meğin kendisini vurgulayan oinophagia'yı (oinos [şarap] 

+ phagia = phagema [nevale ya da erzak]: Luc. VH 1 .7) 
ise yukarıda "şarap nevalesi" olarak tercüme ettik. 

100 Loukianos'un yoldaşlarıyla Yanıkoğlan'ın samimiyeti­

ni vurgulamak için "yediği içtiği ayrı gitmeyen" olarak 

karşıladığımız synömotes kelimesi kimi bağlamlarda 

hısımlık yüzünden yakınlaşan kişiler için kullanılması­

na (krş. Soph. OC 1302) rağmen, burada tam olarak 

bir gizli planla aynı amaca ulaşmak için yemin bağıyla 

sözleşmiş kişileri (Ar. Eq. 452, Vesp. 507), hatta tam 

olarak suç ortaklarını (krş. Herod. 4. 14.2) kasteder. 

101 Metinde sıfat biçiminde asphodelinos olarak geçen ve 

"çirişotu" olarak karşıladığımız asphodelos bitkisinin 
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öte dünya ile irtibatlı olması Yunan edebiyatının ana 
kaynağı olan Homeros'la (krş. Hom. Od. 1 1 .539, 
24.13) ilişkilenclirilebilmesinin ötesinde, Reece'in 
(2007, 395) vurguladığı üzere, Yunan kültüründe daha 
geniş ve köklü bir yaygınlığa sahiptir (krş. Luc. Oıtap. 
2, Nec. 21, Luct. 19, Cont. 22). 

102 Dramatik karakter Loukianos'un yoldaşı Yanıkoğlan'ın 
konuk olarak bulundukları Kutlular Adası'ndan Hele­
ne ile birlikte kaçma teşebbüsü, Odysseus'un yoldaşı 
Leion'un kendilerini misafir eden Polyphemos'un kı­
zını kaçırma girişimini hanrlanr. Bu olay, Antikçağ'da 
efsanevi epos kahramanı Idomeneus'un yoldaşı Girit­
li Diktys'e mal edilen ve Troia Savaşı miti etrafındaki 
olayların farklı varyantlarını nakleden, ancak kurmaca 
bir telif eser olan metnin Bizans döneminde kaleme alı­
nan Ekloge Historiön başlıklı derlemede aktarılan bir 
pasajında kaydedilmiştir. Bu konudaki ayrıntılı çalış­
malar için bkz. Ni Mheallaigh, 2008, 403-431;  Gains­
ford, 2011,  97-105. Kutlular Adası'nda bütün erkekler 
ve kadınların birbirleriyle serbestçe ilişkiye girdikleri, 
kimsenin komşusunu kıskanmadığı gibi beyanlara rağ­
men, Helene ile "yasak" bir münasebete girip yakala­
nan Yanıkoğlan'ın Melunlar Diyarı'nda cezaya çarp­
nrılması, genellikle Loukianos'un en ince ayrıntılarına 
kadar titizlikle işlenmiş eserinde gözden kaçmış ve ma­
zur görülebilecek bir tutarsızlık olarak yorumlanır (krş. 
Marslı, 20014, 186). Halbuki bizce durum başka türlü 
olup Yanıkoğlan'ın cezaya çarpnrılma sebebi Helene ile 
girdiği ilişki değil, onunla birlikte adadan kaçmaya çalı­
şarak ksenia (misafirlik ve ev sahipliği) hukukunu ihlal 
etmesidir. Yukarıda bahsettiğimiz Diktys pasajıyla olan 
çarpıcı benzerlik de bu tezimizi destekleyici niteliktedir. 
Ksenia hukuku hakkında bkz. sn. 53. İşkence aleti ola­
rak ebegümecinden yapılma bir kamçının kullanılması-
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nın ebegümecini yücelten Pythagorasçı anlayışın paro­
clisi olduğuna ilişkin aynca bkz. Victor, 1996, 506-507. 

103 Pythagoras'a atfeclilen temel nasihatleri listeleyen 
Ploutarkhos'u kaynak olarak kabul edersek, burada­
ki ilk ve ikinci öneri hemen hemen benzer kelimelerle 
kaydeclilmiştir. Ploutarkhos'un listesinde verilen öğütler 
arasında "ateşi demirden yapılma bir şeyle karıştırma" 
(pyr sideröi me skalauein) ve "fasulyeden uzak dur" 
(kyamön apekhesthai) sayılır. Ancak Ploutarkhos ikinci 
öğüde şöyle bir açıklama getirir: "Çünkü siyaset yap­
mamak gerekir, zira önceden birilerini belirli makam­
dan azletmek üzere oy kullananlar için fasulye kuraları 
vardı" (hoti hou dei politeuesthai: kyameutai gar esan 
emprosthen hai psephoriai di bön peras epetithesan tais 
arkhais: Plut. de Lib. 12e-f) . Bu veriden hareketle ikinci 
önerinin de bir açıdan parodi tonu içercliği söylenebilir. 
Üçüncü öğüdün ise oldukça benzerine Iamblikhos'un 
Pythagorasçı Hayat Üzerine başlıklı eserinde rastla­
nır. Yirmi yaşını geçmiş bir delikanlıyla cinsel ilişki­
nin Pythagoras tarafından tavsiye edilrnecliğini aktarır 
(Iamb. VP 31,  210.1-3; Deubner, 1937, ad loc. ) .  

104 Arkaik dönemden itibaren esasen bir nesne yahut abide 
üzerine yazılan ve genellikle de orada kimin naaşının 
defnedildiğini, neyi kimin hangi tanrıya vakfettiğini içe­
ren kitabeyi ifade eden epigramma kelimesi türediği fi­
ilin anlamıyla (epigraphein: üzerine yazmak) da bu kö­
kensel işlevini tesciller. Genel itibarıyla anonim olan bu 
epigramma'lann inşat eclilen ilk profesyonel örnekleri 
Simonides'e (Simon. fr. 119-123 FGE, 186-302 FGE) 
atfedilir. Ancak epigramma geleneği özellikle Helle­
nistik Çağ'da edebi bir kimlik kazanmış, Asklepiades, 
Kallimakhos gibi usta şairlerin dizelerinde epigramma 
gerek temaları gerekse formuyla belirli sanat standart­
larına kavuşmuş, Bizans devrinde de hann sayılır sa-
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yıda şair yaygın ve çok sevilen bir edebi form olarak 
epigramma'ya başvurmuştur. Başlangıçta tamamı 
Homerosçu daktylikon heksametron (parmaksı altılı) 
vezninde sert bir zemine nakşedilen epigramma'larda, 
zamanla gelenekselleşen bir yaklaşımla beytin ilk mısraı 
heksametron (altı ayaklı vezin), diğeri ise pentametron 
(beş ayaklı vezin) vezinlerinden mürekkep elegeia beyti 
formunda karar kılınmışnr. Loukianos geleneğin kay­
nağını Homeros'a kadar geri götürerek kendine özgü 
örtük methiyelerinden birini ortaya koyuyor. 

105 "Kutlu tanrıların dostu Loukianos bütün bunları görüp 
sevgili vatan toprağına döndü" (Loukianos tade panta 
philos makaressi theoisin. 1 eide te kai palin elthe philen 
es patrida gaian). Homeros destanlarının heksametron 
daktylikon veznindeki beyti aruz vezninin remel bah­
rinde manzum olarak çevirdik. Aynı vezinde yaptığımız 
diğer tercüme için yukarıda krş. Luc. VH 2.24 ve sn. 98. 

106 Odysseus'un Kalypso'ya gönderdiği bu mektubun eser­
de oynadığı rol üzerine ayrıntılı bir değerlendirme için 
bkz. Biir, 2013, 221-236. 

107 Burada "bulanık" olarak karşıladığımız zopheros keli­
mesi Odysseia' da öte dünyadaki karanlığı tarif etmek 
için kullanılan zophos'la (Hom. Od. 1 1.155)  akraba­
dır ve ilk defa Hesiodosçu kosmos'un başlangıç nok­
tası olan Khaos'u tasvir eden bir sıfat olarak kullanılır 
(Hes. Theog. 1 14). Homerosçu dizelerde ışık ve karan­
lığı ifade eden tabirler bahsedilen mekanın mevkiini 
açıklamak maksadıyla dikkatle seçilir. Antik Yunan­
Latin edebiyatındaki öte dünyaya yolculuk motifinin, 
özellikle modem çağlara kadar gelen alımlanışı bakı­
mından, en yaygın biçimi yeraltına inmeyi ifade eden 
katabasis'tir. Ancak ölüler diyarı yerüstünde, doğu veya 
batı yönündeki en uzak noktalarda, hatta gökyüzün­
de de tahayyül edilmiştir (Ekroth - Nilsson, 2018, 1 ). 
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Nitekim Marinatos'un (2010, 193-200) dikkat çektiği 
üzere Odysseus'un ziyaret ettiği Hades yeraltında de­
ğil, yerin ötesindedir. Marinatos, ışık ve ışık yokluğuna 
karşılık gelen tabirlerin yanı sıra, öte dünyanın ikiye ay­
rılan karanlığını karşılayan kelimeleri ele alır: Erebos ve 
Zophos. Bünyesinde güneşin doğma ihtimalini taşıyan 
"gece"nin (nyks) aksine, Erebos bütünüyle gün ışığın­
dan yoksun olan karanlığı ifade eder. Hesiodos'ta kişi­
leştirilmiş eril bir ilahi güç olarak Erebos tıpkı kız karde­
şi Nyks gibi doğrudan doğruya Khaos'tan doğar, ancak 
Aither (Esir) ve Hemere'nin (Gün) anneleri Nyks olur 
(Hes. Theog. 123-125). Odysseia'da erebos ölülerin 
Odysseus'la konuştuğu mekana (krş. Hom. Od. 1 1 .35) 
ve güneşin battığı batı istikametine (krş. Hom. Od. 
10.258) işaret etmek üzere kullanılır. Persephone'nin 
gönderildiği ve alınıp geri getirildiği mekan da Erebos 
olarak ifade bulur (Hom. Hymn. Dem. {2.}335, 349, 
409 [Gören, 2018,54, 56] ). Loukianos, başka eserlerin­
de tercih ettiği katabasis motifinin aksine (krş. Nessel­
rath, 2018, 260-272), Hakiki Hikayeler'de ölülere ait 
ülkeleri yeryüzüyle aynı seviyeye, okyanusun Herakles 
Sütunları'nın ötesindeki bir bölümüne yerleştirir. Bu 
bölümde de, Melunlar Diyarı'nın karanlığını zopheros 
sıfatıyla belirterek erebos'un mutlak karanlığından ay­
rıştırıp yerselleştirir. 

108 Tercümemizde "lüküs yuvası" ve "lüküsçük" olarak 
karşıladığımız kelimeler hakkında bkz. sn. 49. 

109 Baştaki Epimenides paradoksunu çağrıştıran kısmı ha­
nrlatan bu ifade için bkz. sn. 9. 

110  Hakiki Hikayeler'de ölümden sonraki hayatın yaşar­
kenki ahlaka bağlı olarak Kutlular Adası'nda ödül­
lendirilme veya Melunlar Diyarı'nda azaba uğratılma 
biçiminde tasvir edilmesi, Orpheusçu öte dünya telak­
kisini hanrlatıcı bir mahiyet arz eder. Lokrisli Aias gibi 
tecavüzcüler, Melunların çıkardığı isyanın elebaşları 
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gibi yol kesenler, zorbalar, gaddar hükümdarlar, niha­
yet Yanıkoğlan gibi misafirlik hukukunu çiğneyenler 
Loukianos'un fantastik dünyasındaki "cehennem" 
mahallinin sakinlerini teşkil ederler. Ancak en ağır ce­
zaya çarpnrılanların "yalancılık edenler ve hakikatleri 
yazmayanlar" olduğunun bildirilmesi özellikle dikkat 
çekicidir. Hakiki Hikayeler'de rastlanan Orpheusçu 
temalar hakkında bkz. Newman, 2015b, 102-1 19.  

111 Uyku tanrısı Hypnos'un (Lat. Somnus) hükmettiği 
Rüyalar Ülkesi'nin bu tasviri Somnus'un mağarasının 
Ovidius'taki tarifini akla getirir: Burası, civarında hiç 
kuş olmayan, önünde afyonların bittiği bir yer olarak 
hikaye edilir (Ov. Met. 1 1 .592-636). 

1 12 Loukianos'un atıf yaptığı Homerosçu dizelerde (Hom. 
Od. 19.560-569) burada verilen dört şehir kapısı ye­
rine sadece iki kapıdan söz edilir. Bu kapıların tasvir­
lerindeki ifadeler nesiller boyu Homeros araştırma­
cılarının belirli bir simgesellik üzerinde düşünmesine 
neden olmuştur. Nitekim yapılan olası kelime oyunu­
nun altını çizer tarzda, bağlamda elephas (fildişi) "boş 
umutlarla aldatmak" anlamına gelen elephairomai'la, 
keras (boynuz) ise "başarmak" ya da "tamamına er­
dirmek" manasını taşıyan krainö fiiliyle bir semantik 
etimoloji dahilinde anılmıştır (Russo - Fernandez­
Galiano - Heubeck, 1992, 103-104). Bu simgesel 
göndermelerden emin olmak mümkün değilse de -ni­
tekim bu yaklaşıma itirazı olan Arnory (1966, 1 -57) 
boynuzun Odysseus'u, fildişinin ise Penelope'yi simge­
lediği bir zıtlığın da mümkün olabileceğini iddia eder­
Loukianos'un bu simgesellikten haberdarlığının gayet 
muhtemel olması sebebiyle, yoldaşlarıyla fildişi kapı­
dan şehre girmelerinin fildişiyle ilişkilendirilen "boş 
umutlarla aldatma "yı telmih edebileceğini düşünmek 
mümkündür. 
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113  "Kazbaşı" diye tercüme ettiğimiz khiniskos kelimesi 
pupa üstündeki kaz kafası ve boynu suretindeki gemi 
aslanını ifade eden bir antik denizcilik terimidir. 

1 14 Burada seren direğinin asma köküymüş gibi sürgün 
verip şarabın hammaddesi olan üzüm meyveleri ha­
sıl etmesi, doğrudan Klasik epos geleneğinin bir kısmı 
olan Homerosçu İlahiler'den birinde (Birden bir asma 
kapladı gönderlerin tepelerine kadar 1 burayı şurayı her 
yeri, pek çok üzüm salkımı sarktı 1 her yandan [autika d' 
akrotaton para histion eksetanysthe 1 ampelos entha kai 
entha, katekremnönto de polloi 1 botryes]: Hom. Hymn. 
Dion. {7.}38-40; Gören, 2018, 92) de karşımıza çıkar. 
Bu anlatının deyiş yerindeyse tıpatıp bir görüntüsünü 
Eksekias'in imzasını taşıyan kasede görürüz (Munich 
2044, ABV 146.21) .  Vazo ressamlarının genel olarak 
Homerosçu İlahiler'deki anlatıları alımlayarak oluş­
turdukları kompozisyonlara ve bu metinlere atıf yapan 
vazo ressamlarına dair aynca bkz. Clay, 2016, 29-51 .  

1 15 Epik şiirin heksametron dakrylikon veznindeki bu di­
zeyi (toisin d' yleenta dia ploon erkhomenoisin) aruzun 
hezec bahrinde çevirdik. Manzum tercümelerirniz hak­
kında krş. sn. 98. Antimakhos'un bahsedilen mısraı sa­
dece bu eserde geçer ve bundan ötürü şüpheli olarak de­
ğerlendirilir (Antimach. fr. 104 Wyss; krş. Schellenberg 
- Giles, 1 838, 104-105). Dramatik karakter Loukianos 
ile yoldaşlarının gemilerini ağaçların üzerinden seyret­
tirmesi, Homeros'un Jlias'ındaki, Erikhthonios'un atla­
rırtın ekinleri zedelemeksizin tepelerinden koşarak geç­
melerinin tasvirini akla getirir (Hom. 11. 20.225-229). 
Anderson (1976a, 63), Antimakhos'un burada alıntıla­
nan mısraının da belki bununla bağlantılı olabileceğine 
değinir. 

1 16 Dramatik karakter Loukianos ve yoldaşlarının 
Boğabaşlar'la maceraları, Odysseus ile arkadaşlarının 
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Helios'un dokunulmaz kutsal ineklerinin bulunduğu 
Thrinakia Adası'nda başlarından geçenleri hatırlatır. 
Açlıktan ölme korkusuyla Odysseus'a ettikleri yemini 
çiğneyerek ineklerden bazılarını kesip yiyen yoldaşları, 
adadan ayrıldıktan sonra Zeus'un düşürdüğü bir yıl­
dırım neticesinde ölür; Odysseus da Ogygia Adası'nda 
yedi yıl konaklamak zorunda kalır ve vatanına dönüşü 
gecikir (Hom. Od. 13.262-425).  Buna karşılık drama­
tik karakter Loukianos'un yoldaşları onun emrine ita­
at ederek esir aldıkları Boğabaşları öldürmezler ve so­
nucunda kahramanlar adadan ayrılıp yollarına devam 
ederler. Böylece Loukianos karakteri Odysseus'tan 
daha dirayetli ve iktidar sahibi bir lider olarak karşı­
mıza çıkar. Bu konudaki ayrıntılı değerlendirmeler için 
bkz. Newman, 2015, 20-21 .  

1 17 Dramatik karakter Loukianos ve yoldaşlarının 
Eşekbacaklar'la karşılaşnkları bu sahnenin giriş kısmı 
Rhodoslu Apollonios'un Argonautika eserinin ilk kita­
bındaki Lernnos Adası tasvirleriyle benzerlik arz etmek­
tedir. Bu konuda bkz. Newınan, 2017, 81.  

1 18 Bu hikayede karşımıza çıkan çeşitli temalar, kökleri tari­
höncesine dayanan, bütün dünyadaki hail< masalı yahut 
peri masalı geleneklerinde görülen motiflerdir: Belli bir 
kudret veya özellik sağlayan elbiseler yahut elbise kı­
sımları, insan kılığına ginniş canavarlar (ya da tersine, 
hayvanlara dönüşen insanlar), insan kılığındaki canavar 
yahut ifritlerin bedenlerinin belli bir kısmının insan dışı 
oluşu bu motifler arasındadır. Eşekbacaklar'ın ayakları­
nın üzerini örten, etekleri yerlerde sürünen entarilerinin 
kendilerine belli bir güç veya özellik kazandırdığına dair 
metinde bilgi verilmemekle birlikte, asıl mahiyetlerini 
ele veren eşek toynaklarını gizlemeleri hikaye içerisinde 
önem taşır. Halk masalları ve mitlerdeki "sihirli" kıyafet­
ler hakkında bkz. Scott, 1996, 151-157. Loukianos'un 
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bu hikayesiyle Odysseia ve Rhodoslu Apollonios'un 

Argonautika eseri arasındaki metinlerarası bağlantıların 

yanı sıra dünya folklorundaki kısmen insan, özellikle de 

kadın suretindeki doğaüstü varlıklar için bkz. Newman, 

2017, 77-79. Türk dilleri konuşan çeşitli kavimlerin 

folklorlarındaki "ters ayaklı" cinler üzerine iki incele­

me için bkz. Duvarcı, 2005, 125-143; Şimşek, 2017, 
99-1 15. Halk hikayeleri ve peri masallarının Antikçağ 

edebiyatında izlerinin sürüldüğü ayrınnlı bir çalışma 

için bkz. Anderson, 20022• Masallardaki evrensel ortak 

tema ve motiflerin katalogu için bkz. Thompson, 1955-
1958; Aame - Thompson, 1961. 

119 "Yola Çıkış ve İlk Durak" alt başlığını verdiğimiz bö­

lümdeki asma kızlarıyla olan macera ve bu maceranın 

geçtiği yer nasıl hakiki dünya ile fantastik alem arasında 

bir geçiş oluşturuyorsa, Cinadası da aynı geçişin bu sefer 

aksi yönde sağlandığı bir zemin teşkil ediyor. Asma kız­

ları ile Eşekbacaklar'ın da hem kadın olmaları hem de 

yarı insan özellik taşımaları bakımından paralellik arz 

etmeleri dikkate değer. Krş. Luc. VH 1.6-1 .8 ve sn. 24. 
120 Dramatik karakter Loukianos ile yoldaşlarının yolcu­

luklarının hikayesinin yabancı bir diyarda gemilerinin 

karaya vUrınasıyla zahiren bir neticeye bağlanmaksızın 

sonlanması, gerek Odysseia'run gerekse Aeneis'in kara­

ya vuran bir gemi sahnesiyle başlayıp nihayetinde sonu­

ca varan akışlarının tersyüz edilmesidir (krş. Hom. Od. 
1 .1-5; Verg. Aen. 1.14). 

121 Başından itibaren dramatik karakter Loukianos'un 

seyahatiyle Ithakeli kahraman Odysseus'un başına 

gelenler arasında belirli paralellikler kuran yazar Lou­

kianos, son noktada en belirgin ayrımı da ortaya ko­

yar: Poseidon'un gazabına uğradığı için yollarda kalan 

Odysseus'un macerası memleketine dönüşüyle fasl 

olurken, tanrıların zoruyla değil, şahsi merakları yü-
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zünden yola çıkan dramatik karakter Loukianos'un 
"sılaya dönüşü" (nostos) söz konusu değildir. 

122 '&erin Bizans skholia'lanndan birinin Loukianos'un 
bu vaadini "bu mesnetsiz hikaye içerisinde nihayet en 
büyük yalan" (kai to telos pseudestatos meta tes any­
postatou epangelias: Schol. ad Luc. VH 14.47; Rahe, 
1971re, ad loc. ) olarak ifade etmesi, Loukianos'un Ha­
kiki Hikdyeler'deki yalan-hakikat karşıtlığının Bizans 
edebiyatında imparatorluğun son dönemine kadar 
devam eden akislerinden yalnızca birisidir. 14. yüzyıl 
yazarlarından Aleksios Makrembolites'in bu temaya 
atıfta bulunduğu bir örnek için bkz. Marciniak, 2016, 
209. Loukianos'un son vaadi yüzünden kitabın haki­
katen bir devamı olabileceği intibaı oluşmasına rağmen 
(krş. Ni Mheallaigh, 2008, 422), eserin burada sonlan­
mış olduğu kanaati esasında Hakiki Hikdyeler'in genel 
kurgusundan çıkarılabilmektedir. Asmalar adasından 
itibaren hakiki dünyadan fantastik aleme geçen kahra­
manlar burada mitik ve masalsı yaratıklarla karşılaşır, 
gökyüzündeki dünyavari beldelere gidip döner, hatta 
ölümsüz kahramanlarla birlikte vakit geçirirler. Sonra­
sında ise Cinadası'ndan tekrar -bilinen olmasa da- farz 
edilen, hakiki dünyanın "okyanusun sonundaki" para­
leline varmalarıyla yolculukları aslında sonucuna ulaşır. 
Anlatıcının hikayelere devam edeceği vaadi ise bir taraf­
tan okuyucuya işgüzar bir cilve iken, bütün kurgurıun 
modüler ve sürdürülebilir karakterini de bir kez daha 
vurgulayarak bir anlamda bu devamını getinne işini 
okuyucunun muhayyilesine havale eder. Sözü edilen 
bu modüler ve sürdürülebilir karakter Erken Modern 
Batı Avrupa yazarları için ilham kaynağı olmuştur (krş. 
Marslı, 20014, 181-192). Hakiki Hikdyeler'in mevcut 
haliyle tamamlanmış olduğu fikrini destekleyen bir üs­
lup analizi için aynca bkz. Anderson, 1976c, 2-1 1 .  
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Aias: (a) Homeros'ta devasa kalkanıyla nam yapmış Sala­

misli kahraman, Telamon'un oğlu, Akhilleus'un amcası­

nın oğluduı: Adaşı olan Oileus'un oğlu Aias'la karıştırıl­

maması için sıklıkla "Büyük Aias" olarak anılır. Troia'ya 

düzenlenen seferde on iki gemiyle Agamemnon ve 

Menelaos'un birliklerine katılmışnr. Hektor'la teke tek 

dövüşmüş, onu öldürmesine ramak kalmışken bunu ba­

şaramamış, sonunda berabere biten bu mücadelede bir­
birlerine hediye vererek ayrılmışlardır (Hom. Il. 2.557-

558, 7.1 8 1-305, 9.622-642, 12.1-16.123, 23.700-849; 

Ps.-Apollod. Bibi. 3.10.8, Epit. 5.4-7) [2.73, 2.23]; -

Telamonoğlu (Telamöni0$): Aiakos'un oğlu Telamon'un 

oğluolanAias'ıkasteden bir lakapnr [2.23]; (b) Argonaut­

lardan biri olan Lokrisli Ileus'un (ya da Oileus) oğlu ve 

Lokris kralıdır. Telamon'un oğlu Aias'la karıştırılmama­

sı için "Küçük Aias" olarak da anılır. Alkaios Athena 

Tapınağı'nda Kassandra'ya tecavüz ederek işlediği suça 

değinir. Bu suç yüzünden Odysseus'un emriyle Akhalar 

tarafından taşlanarak ölmek üzereyken, tanrıça üzerine 

yemin ederek ölmekten kurtulmuştur (Alc. fr. 298.14 

LP) [2. 17]. 

Aisopos (Aistlpos): Batı dillerinde Latince fabula (hikaye) 

kelimesinden türetilen fable (hayvan masalları) türünde, 
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özellikle ahlaki bir mesaj vermeyi hedefleyen kıssa ya 
da mesellerin (ainoi) atfedildiği (krş. Ar. Vesp. 566, Av. 
471;  Arist. fr. 573 Rose), Yunan dünyasında Homeros 
gibi tarihi kimliğinden çok efsanevi özellikleriyle anılan 
şair [2.18].  

Akademi (Akadem[e]ia): Atina'da Dipylon Kapısı'nın ku­
zeybatısında Akademos adlı kahramana adanmış ka­
muya açık bir gymnasion'dur. Ancak MÔ 4. yüzyılın 
başlarından itibaren Platon'un kendi okulunu burada 
kurması (MÔ 387) ve Platon'un ardıllarının Mô 1 .  yüz­
yılda Sulla tarafından bütünüyle ortadan kaldırılmasına 
(MÔ 86) kadar okulun faaliyetini kesintisiz sürdürmesi 
sebebiyle Platoncu düşünceyle özdeşleşmiş bir ad haline 
gelmiştir (krş. Plut. Sul. 12.3; App. Mith. 5.30). Hakiki 
Hikayeler'in kaleme alınmış olabileceği MS 2. yüzyılda 
Akademeia, artık fiziksel varlığıyla Platoncu okulu tem­
sil etmiyor olsa da Atina'da Mô 410'dan itibaren bir 
grup Yeni Platoncu düşünürün öncülüğünde başlangıç­
taki halinden bağımsız yeni bir öğretiyle carılandırılmaya 
çalışılmıştır (krş. Reale, 1 990, 207-209). Loukianos'un 
naziresi özellikle Yeni Akademeia dönemi düşünürlerinin 
onun tabiriyle "kılı kırk yarmaları"na (mikrologia: Luc. 
D.Mort. 20.8.15) yöneliktir. Ayrıca bkz. Mevtakademi 
maddesi [2.18] .  

Akhilleus: Thessalia'daki Phthia Kralı Peleus ile deniz tan­
rıçası Thetis'in oğlu olan yarı tanrısal kahramandır. 
Baba tarafından doğrudan Zeus soyundan gelir, an­
nesi Thetis ise zaten tanrıçadır. Akhilleus, Homeros'ta 
Agamemnon'a yönelik öfkesiyle Ilias'ın en önemli kah­
ramanı olarak belirir. Troia'da Myrmidonlar adını verdi­
ği bir topluluğun oluşturduğu birliğiyle savaşmıştır. Bkz. 
Ôlüm Oyunları maddesi ve sn. 94 [2.19, 2.22, 2.232]. 

Akragas: Günümüzde İtalya'daki Agrigento, antik Mag­
na Graecia'da (Yun. Megale Hellas) Sicilya'nın gü-
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ney kıyısında yer alan bir şehirdir. Adını Zeus ile 

Okeanoskızlan'ndan (Okeanidai) Astropa'run oğlu olan 

aynı adlı kahramandan alır [2.23]. 

Alektryon (Alektrymı): Eski Yunanca "horoz" anlamın­

daki alektryön kelimesi aynı zamanda bu hayvanın ki­

şileştirilişini temsil eden bir tanrının adıdır. Mitik anla­

tınılara göre başlangıçta Ares'in maiyetindeki, gözdesi 

bir delikanlı olan Alektryon, Ares Aphrodite'yle kocası 

Hephaistos'un evinde kaçamak ilişkiye girdiği sırada 

kapıda bekçilik ederek Güneş'in (Helios) gelişini haber 

vermekle görevlendirilir. Fakat nöbeti esnasında uyuya­

kalınca Helios yasak ilişkiyi suçüstü yakalayarak duru­

mu Hephaistos'a haber verir. Ares bunun neticesinde uğ­
radığı aşağılanmanın acısını çıkarmak için Alektryon'u 

horoza dönüştürerek cezalandırır ve her sabah güneşin 

doğuşunu haber vermekle yükümlü kılar (Luc. Gali. 3; 

Schol. ad Ar. Av. 835; Eust. ad Hom. Od. 1 .300; Auson. 

26.2.27; Liban. Prog. 2.26) [2.32, 2.33]. 

Aletheia (Aletheia): Arkaik şiir geleneğinde Zeus'un kızı 

olarak sunulan "Hakikat"in kişileştirilmiş tanrıçasıdır 

(Pind. Olym. 10.4, fr. 205 S-M; Bacchyl. fr. 57.1 Maehler 

[Gören, 2017, 138]). Hakiki Hikayeler'in adında da yer 

alan hakikat teması anlatı içinde Loukianos'un kurgusal 

gerçekliğinin en önemli unsurlarından biridir. Bu konuda 

ayrıca bkz. Ek, 176, 195-197. [2.34]. 

Alevoğlu (Phlogios): Bu isim "alev" anlamına gelen phloks 
kelimesinden nispet belirten ekle (phlog + ios) oluştu­

rulmuştur. Güneş tanrısı Helios'un atlarından Phlegon 

(Ov. Met. 2.154) ile benzerliği dikkat çekicidir. Hakiki 
Hikayeler'de Ay ile Güneş arasındaki barış anlaşması­

nı Güneş adına imzalayan delegelerden biri olan hayali 

karaktere diğer iki Güneş delegesi gibi ateş yahut yaz 

mevsimiyle bağlantılı bir ad koyulmuş olması kayda de­

ğer [1 .20]. 
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Alkinoos: Homeros'un Odysseia'sında Phaiaklar'ın kralı 
olan mitik kahraman (Hom. Od. 6.1-12). Odysseus'un, 
yanında ağırlandığı süre zarfında başından geçenleri 
hikaye etmesi eserde geniş yer tutar [1.3]. 

Amazonlar: Bellerophon ile Telamon'un birlikte savaşnkları 
Pontos'un kadın savaşçı soyudur. Adlan yoksunluk bil­
diren a- olumsuzluk önekiyle oluşturulmuştur (a+rnazosl 
rnastos, yani memesiz). Bu ad sadece kız çocuklarını ye­
tiştirme ve çocukların memelerinin birini (genellikle sağ 
memeyi kesip sol memeyle çocuklarını emzirirler) sava­
şırken engellemesin diye kesme adetinden kaynaklanıyor 
olabilir (krş. Hom. Il. 3.184-189, 6.186; Herod. 4.1 1 0-
117; Ps.-Apollod. Bibi. 2.3.2, 2.5.9, Epit. 5.1 .16-17; 
D.S. 2.45-46, 3.53-55, 4.28, 17.77; Paus. 1.2.1, 1 . 15.2, 
1 .17.2, 1 .25.2, 1 .41.7, 4.31 .8, 5.1 1 .7, 7.2.7-8; Verg. 
Aen. 1 1 .648-663) [2.8]. 

Anakharsis: İskit-Hellen şehri Olbia'yı bayındır hale getiren 
soylu bir İskit aileye mensup, ancak Hellen kültürüne 
oldukça aşina, MÔ 6. yüzyılın başlarında hayatının bir 
döneminde Hellas'ta yaşamış, "dobralık"ıyla (parrhi!sia) 
meşhur düşünür. Herodotos, Anakharsis'in Hellas'tan 
kendi yurdu olan Olbia'ya geri dönüp Kysikos'ta (günü­
müzde Erdek) gözlemlediği Ana Tanrıça'ya yönelik ayin­
leri vatanında tesis etmek isterken kardeşi Kral Saulios 
tarafından öldürüldüğünü kaydeder (Herod. 4.76-77). 
Souidas'ta kendisinin Hellen dünyası için çok önemli iki 
aleti, gemici çıpası ile çömlekçi tekerini icat ettiği bildirilir 
(Suid. a 258, Anakharsis maddesi). Hellas'taki seyahatle­
ri sırasında Atinalı Solon'u da ziyaret etmiş (D.L. 1.101-
102, 105; Plut. Sol. 5),  orada bizzat Loukianos'un aktarı­
mıyla Attika Yunancasını öğrenmiş ve Hellen yasaları ve 
kurumları hakkında bilgi edinmiş, aynı zamanda Eleusis 
Gizemleri'ne iştirak etmiştir (Luc. Anach. passim; Himer. 
Or. 30.1; Str. 7.3.8). Anakharsis Hellen dünyası için çok 
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önemli olmasına rağmen yedi bilgeler arasına büyük öl­

çüde barbar kökeni yüzünden girememiştir (krş. Anns­
trong, 1948, 23). Aynca bkz. İskitler maddesi [2.17]. 

Anakreon (Anakreön): MÖ 6. yüzyılda Ionia bölgesindeki 

Teos'ta (bugünkü İzmir, Sığacık yakınlarındaki antik şe­

hirde) doğmuş lirik şair. Genellikle aristokratik içki mec­

lislerinde icra edilmek üzere aşk ve şarap temalı şiirler 

inşat etmiştir [2. 15]. 

Antimakhos: MÖ 5. yüzyılda faaliyet gösteren Kolophon­

lu şair ve gramerci. Souidas'ta devrinin usta şairleri 

Panyas[s]is ve Stesimbrotos'un öğrencisi olarak yetiştiği 

kaydedilir (Suid. a 2681,  Antimakhos maddesi) [2.42]. 

Antiphon (Antiphön): Rüya tabirleri üzerine yazdığı risa­

leyle bilinen antik yazar. Souda'da Atinalı olduğu belir­

tilerek eserinin adı "rüyaların tabirine dair" (peri kriseos 
oneirön) şeklinde kaydedilir (Suid. a 2746, Antiphön 
maddesi). Cicero da eserden "Antiphon'un rüya tabirle­

ri" (somniorum Antiphontis interpretatio) olarak bahse­

der (Cic. Div. 1 .1 16) [2.33]. 

Apate (Apate): Hesiodos'ta Nyks (Gece) ile Ncmesis (İnti­

kam) birleşmesi sonucunda doğan kişileştirilmiş bir ilahi 

güç olarak "Desise"yi ifade eder ve kardeşleri Philotes 

(Arkadaşlık), Geras (Yaşlılık) ve Eris'tir (Fitne) (Hes. 

Theog. 224; krş. Cic. ND 3.17; Nonn. Dion. 8.1 10 vd.) 

[2.33]. 

Apollon (Apo/lön): Zeus ile Leto'nun oğlu, Artemis'in erkek 

kardeşi, on iki Olympos tanrısından biridir. Kendisine at­

fedilen özelliklerden dolayı çok sayıda epiteti bulunmak­

tadır. Ayrıca bkz. Daphne maddesi [1 .8]. 

Areios: Hakiki Hikayeler'de, Kutlular Adası'nda düzenlenen 
Ölüm Oyunları'ndaki yumruk dövüşü müsabakasında 

Epeios ile berabere kalarak eş şampiyon olan Areios ka­

rakterinin tarihi yahut edebi bir şahsiyetle ilişkisi merak ve 

tartışma konusu olagelmiştir. Bu kişinin muhtemelen İs-

99 



Hakiki Hikayeler 

kenderiyeli filozof Areios (MÔ 1 .  yüzyıl) olduğu tezi bazı 
araştırmacılar tarafından ortaya anlıp desteklenirken, bu 
eşleştirmeye karşı çıkanlar da mevcuttur (Ollier, 1962, 
73, sn. 22; Renehan, 1965, 256; Fraser, 1972, 1. 490 ve il. 

711 sn. 115; Halım, 1990, 3040 sn. 245; krş. Göransson, 
1995, 209 ve dn. 1,  2). İskenderiyeli Areios'un ilk Roma 
İmparatoru Augustus'un takdirini kazandığı, hatta ona 
ders verdiği, İskenderiye'yi zapt eden Augustus'un (MÔ 
30) şehri ve sakinlerini Areios'un hatırı için bağışladığını 
söylediği antik yazarlar tarafından nakledilir (Plut. Ant. 
80.1-3; Cass. Dio 51 .16.4; Str. 14.5.4; Jul. Them. 1 1  
Rochefort, Ep. 1 1 1  Bidez). Buna ek olarak, çeşitli felsefi 
sistemlerin ve doktrinlerin mukayese edildiği doksografi 
yazıları muhtelif antik kaynaklarda kendisine atfedilen 
Didymos veya Areios Didymos adlı yazar ( Clem. Alex. 
Strom. 1.14.61.1-2, 1 .16.80.4; Eus. PE 1 1.23.2-6, 15.15, 
15.20; Stob. 2.7.5) 19. yüzyıl sorılarından beri genellik­
le İskenderiyeli Areios ile aynı kişi kabul edilir (Meine­
ke, 1859, 563-565; Diels, 19654, 69-88; Fraser, 1972, 1. 
490 ve il. 71 1 sn. 115; Heil, 2000, 358-393; Kalın, 2002, 
3-13 ); ancak bu özdeşleştirme de itirazdan beri değildir 
(krş. Göransson, 1995, 203-21 8). Hakiki Hikayeler'in 
ayrı gerçeklikleri haiz (tarihl-mitik, hakiki-uydurma, mü­
ellif-karakter, Hellen-Barbar vs.) şahsiyetleri aynı seviyede 
bir araya getiren fantastik dünyasında, Areios gibi yaşa­
dığı tarihte sabit bir filozofla Epeios gibi namlı bir mit 
kahramanının bir yumruk dövüşü müsabakasında karşı 
karşıya gelmesinin tuhaf olmayacağı kanaatindeyiz; an­
cak bu durumu kesirılikle ispatlayacak yahut çürütecek 
delillerin bulunmadığını da belirtmek durumundayız. Ay­
rıca bkz. Epeios maddesi ve sn. 92 [2.22). 

Arion (Ariön): MÖ 7. yılın sonları 6. yüzyılın başlarında ya­
şamış, Korinthos Tiranı Periandros'un çağdaşı olan Les­
bos kithara çalgıcısı ve dithyrambos şairi. Periandros'un 

100 



Ôzel Adlar Sözlüğü 

maiyetinde bulunmuş ve Herodotos'un aktardığına göre, 

Lesbos'un Methymna şehrinden olan Arion, Korinthos'a 

dithyrambos icrasını ilk getiren şair olmuştur (Herod. 

1 .23-24). Korinthos'a gelirken yolda geçirdiği deniz 

kazası ve kendisini Dionysos'un epiphaneia'larında da 

görünen bir yunusun kurtarması, hakkındaki en bilinen 

rivayettir (Hom. Hymn. Dion. (7.} 38-54; krş. Paus. 

3.25.7) [2.15]. 
Aristarkhos: (Samothrakeli, Mô 246-144) İskenderiye 

Kütüphanesi'nin yöneticisi gramerci ve filolog (Suid. a 

3892, Aristarkhos maddesi; P.Oxy. 1241, ii 1 1-15; krş. 

Schironi, 2018, 4 dn. 1 ). Homeros şiiri üzerine yaptığı 

kritik çalışmaların ciddiyeti ve enginliği Antikçağ'da "en 

ala gramerci (ho aristos grammatikos)" veya "gramer­

cilerin en alası (ho grammatikötatos)" (Schol. ad Hom. 

II. 2.316; Athen. 15.671f-672a; krş. Schironi, 2018, xxv 

dn. 25-26) gibi yüceltici unvanlarla anılmasına yol açar­

ken, bir taraftan da Homeros'a ait olmadığına kanaat ge­

tirdiği nusraları ayıklamaktaki katı titizliği bu tarz dav­

ranışa alem olmuştur (Cic. Fam. 2.1 1.5, 9.10. 1 ) .  Ayrıca 

bkz. Zenodotos maddesi [2.20]. 
Aristeides (Aristeides): Lysimakhos'un oğlu olan Atinalı dev­

let adamı (MÔ 530-468). Herodotos kendisi hakkında 

ostrakismos'la sürgün kararı verilmesine rağmen, kendi­

sinin "Atinalılar arasındaki en soylu ve en hakkaniyetli" 

(ariston andra genesthai en Atheneisi kai dikaiotaton) 
kişi olduğunu, Atina'nın selameti mevzubahis olduğunda 

kişisel duygularından ayrı bir şekilde kendi hasımlarına 

bile itibar ettiğini kaydeder (Herod. 8.79) [2.10] .  
Aristippos: Yaklaşık olarak Mô 5. yüzyılın ikinci, 4.  yüzyı­

lın da ilk yarısında yaşanuş, Sokrates'in de bir öğrencisi 

olan ve Kyrene'de ahlaki kaidelere dayanan bir hazcılığı 

vazeden kendi felsefe okulunu kuran filozoftur. Dioge­

nes Laertios tarafından hazları ve değerleri sınıflandıran 
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yaklaşımlarına örnek oluşturabilecek kimi anekdotları 
aktarılmışnr (D.L. 2.65-104) [2.1 8]. 

Aristophanes (Aristophanes): Hakiki Hikayeler'de 
Loukianos'un hiciv dolu eleştiri oklarından nasibi­
ni almayan nadir gerçek dünya karakterlerinden biri 
olan, MÖ 5. yüzyılın ikinci yarısında eserleriyle ön pla­
na çıknuş ünlü Atinalı komedya şairidir. Loukianos, 
Aristophanes'in ütopik/distopik Bulutgugukya'sı (Nep­
helokokkygia) gibi yaratımlarını Hakiki Hikayeler'in 
kurgusal . dünyasının ·bir mvdeli ol�rak gördüğünü ona 
yönelik belirgin övgüsüyle ortaya koyar. Ayrıca bkz. Bu­
lutgugukya maddesi [ 1 .29]. 

Atina (Athenai): Antik dünyanın en önde gelen siyasi, 
ekonomik ve kültürel merkezlerinden biri olan, Kıta 
Yunanistanı'nda Attika bölgesindeki şehir. Loukianos'un 
da eserlerinde kullandığı ve Hellen Klasik Çağı'nda (MÖ 
5.-4. yüzyıl) standart bir yazı dili haline gelen Attika leh­
çesinin anavatanı konumundadır [2.10, 2.17, 2.31]. 

Ay (Selene): Mitoloji geleneğinde Titan Hyperion ile 
Theia'nın kızı, Helios (Güneş) ve Eos'un (Şafak) kız kar­
deşi, Ay'ın kişileştirilmiş Titan tanrıçasıdır (Hes. Theog. 
371-374). Loukianos'un anlansında ise diğer gökcisim­
leri gibi ay da dünyavari bir belde olarak tasavvur edil­
diğinden yalnızca bir ülkenin ismi olarak sunulur [1 .11 ,  
1 .12, 1 .15, 1 .192, 1 .202, 1 .21, 1 .22]. 

AyWar (Selbıiötai): Yunan mit geleneğinde tanrısal bir kişi­
leştirme, hatta doğrudan ibadet edilen bir tanrıça olan Ay 
(Selene), Loukianos'un anlansında bütün yönleriyle muh­
kem bir ülke görüntüsü çizmekte ve sakinlerine de bu isim 
verilmektedir. Aynca bkz. Ay maddesi [1 .18, 1 .204]. 

Babil (Babylön): MÖ 2300 yılı civarında Akkadlar tarafın­
dan Fırat Nehri'nin her iki yakasında kurulan, bütün an­
tik çağlar boyunca önemli bir yerleşim ve kültür merkezi 
olarak varlığını sürdüren, kalınnlan bugünkü Bağdat'ın 
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85 km güneyindeki Hille şehri yakınlarında bulunan an­
tik şehir (Radner, 2020, 9) .  İskender'in fethinden sonra 
Babil Hellenistik imparatorluğun yönetim merkezi yapıl­
mak istenmiş ve Seleukosların hakimiyeti altında büyük 
ölçüde Hellen kimliğinin etkisinde kalmıştır (Str. 15.3.9-
10). Ancak Babylon şehri, bu Hellenistik hakimiyete rağ­
men kendine has özelliklerini korumuş, bilhassa Mezo­
potamya kültüründeki kökleriyle bağlantısını bütünüyle 
koparmanuştır (krş. Radner, 2020, 151-159) [2.20]. 

Bahtiyar Arabistan (EudaimönArabia): Güney Arabistan'a, 
takriben bugünkü Yemen'e denk geldiği düşünülen, 
mümbitliğinden dolayı bu adı aldığı varsayılan bölgenin 
ismidir. Ptolemaios ve Strabon gibi antik yazarlar, bel­
ki kuzeyindeki geniş çölden ayırt ennek amacıyla, Arap 
Yarımadası'nın bu kısnu için eudaimön Arabia tabirini 
kullanırlar (Ptol. Geog. 6.7.1; Str. 16.3.1, 16.4.2; krş. 
D.S. 5.41 .1 ) .  Herodotos, "Arabistan diyarından getirilen 
rayihanın tanrısal bir şey gibi tatlı" (apozei de tes khöres 
tes Arabies thespesios hös hedy: Herod. 3 .113)  olduğun­
dan bahseder. Diodoros da Iamboulos'un delikanlılık 
çağında "ıtırlar-getiren Arabistan boyunca" (dia tes Ara­
bias epi ten apömatophoron: D.S. 2.55.2) seyahat ettiği­
ni, yolculuklarının sonunda da "bahtiyar bir adaya" (eis 
neson eudaimona: D.S. 2.55.4) vardıklarını aktarır. Öyle 
ki buranın sakinlerinin "tanrı olarak çevrelerini saran 
her şeye, güneşe ve genel olarak da gökcisirnlerine ibadet 
ettiklerini" (sebontai de theous to periekhon panta kai 
helion kai katholou panta ta ourania: D.S. 2.59.2) kay­
deder. Plinius, belki Aelius Gallus'un MÖ 24'te yaptığı 
seferi hakkında aktardıklarına dayanarak, Romalıların 
Arabistan'ı tasnif ettikleri üç kısımdan (A. Nabatea, A. 
Deserta, A. Felix) biri olarak Arabia Felix adını güney 
Arabistan için kullandıklarını bildirir (Plin. NH 6.160 
K-W; krş. Str. 16.4.25).  Bu coğrafi bölümlendirmeye 
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binaen Arap Yarımadası'nın mümbit ve bereketli güney 

kısmı Arabia Felix, çölden oluşan geniş orta bölümü 

Arabia Deserta, yarımadanın kuzeyindeki eskiden tarihi 
Nabatu Krallığı'nın hakimiyeti altında kalan kesimi ise 

Arabia Nabatea diye anılmaya başlar. Keza eudaiman 
Arabia, Aden adının Eski Yunanca tercümesi olarak anıl­

maktadır (Peripl.M.Eryth. 26). Bu konudaki tartışmanın 

ayrıntıları için bkz. Retsö, 2000, 189-192 [2.5]. 
Balıkadam (Skintharos): Bu adın "dalgıç" anlamına gelen 

skinthos kelimesinden türetilmiş olması muhtemeldir. 

Ancak adla yapılan kelime oyunu antik tanıklıklar ışığın­

da epeyce dallanıp budaklanmaktadır. Aristophanes'in 

MÖ 414'te sahnelenen Kuşlar ( Ornites) komedyasındaki 

Phrygialı Spintharos'un (Ar. Av. 762) ismiyle yakın ben­

zerliği dikkat çeker. Geç dönem sözlükçülerin tespitleri 

bu konuda oldukça renkli bir görünüm arz eder. Şöyle 

ki Hesykhios skintharizein fiili için "ortaparmakla burun 

deliğine vurmak" (to gar töi mesöi daktylöi ten myktera 
paiein: Hesych. a 1014 Skintharizein maddesi), fonetik 

gereklerle hemen hemen skintharos'la özdeş skindaros 
için ise "geceleyin cinsel arzular yüzünden ayaklanmak" 

(he epanastasis nyktos aphrodisiön heneka: Hesych. a 

1013, Skindaros maddesi) açıklamalarını sunar. Polydeu­

kes ise skintharizein fiili için Hesykhios'u destekleyen bir 

yaklaşımla "elin ortaparmağıyla başparmağının altından 

hareketle burun deliğine vurmak" (töi mesöi tes kheiros 
daktylöi hypo tou meizonos aphethenti ten rhina paiein: 
Poll. 9.126, Dindorf) ifadesini kullanır. Skintarizein'in 
ifade ettiği kaba el şakasıyla yahut skindaros'un çağnşnr­

dığı müstehcen tonla şahsın anlan içindeki rolü arasında 

bağlantı kurmak mümkün olmadığından, denizin içine 

batmış, "canavar"ın (ketos) karnında kendisine bir hayat 

kurmuş haldeyken karşılaşılan karaktere skinthos'tan ha­

reketle "Balıkadam" demeyi tercih ettik [l .36, 1.37, 2.1, 
2.2, 2.6, 2.25, 2.41 ]. 
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Barbarlar (Barbaroi): Hellen dili konuşmayan kavimlerin 
tamamını ifade eden tabirdir. Homeros'ta doğrudan 
geçmemesine rağrnen, "barbar dilli" anlamına gelen 
barbarophonos (Hom. Il. 2.867; krş. Herod. 8.20, 9.43) 
kelimesiyle barbaros'a kök vermektedir. Etnisite belirten 
bir şekilde, Hellen olmayan anlamında kullanımı özel­
likle Klasik dönemde yaygınlaşmışnr (Aesch. Pers. 255, 
Herod. 1 .58; Plat. Plt. 262d). Loukianos da terimi ben­
zer bir şekilde kullanmaktadır [2. 17]. 

Boğabaşlar (Boukephaloi): "Boğa", "öküz", "sığır" anla­
mına gelen bous ile "baş", "kafa" manasındaki kephale 
kelimelerinden oluşan isim tarihte Büyük İskender'in, 
ölümünden sonra adına bir şehir (Boukephalia veya Bou­
kephala) kurduracak denli düşkün olduğu atının adı 
(Boukephalas) olarak malumdur (Plut. Alex. 6.1 vd.; 
D.S. 1 7.76; Str. 15.1;  Plin. NH 6.23.77 K-W; Arr. An. 
5.14.4). Boukephalos kelimesi aynı zamanda Thessalia 
mıntıkasında yetişen atların epiteti olarak da kullanılır 
(Ar. fr. 41-42 CAF). Kelimenin Hipponaks'ta hakaret 
sözü olarak geçen "boğanın tenasül uzvu" anlamındaki 
boupalos ile benzerliği de kayda değer (Hippon. fr. 120-
121 West; krş. Plin. NH 36.4.12 K-W) [2.443, 2.47]. 

Boğa'nın Başı (Hyades): Boğa Takımyıldızı'ndaki Hyades 
yıldız kümesidir. Yunan mitolojisinde mit aktarımının 
bir koluna göre Titan Atlas ile Pleione'nin çocukları olan 
-yağmur nympha'lan olarak da bilinen- beş nympha'yı 
ifade eden addır. Bir aslan tarafından öldürülen kar­
deşleri Hyas'ın derin matemi yüzünden gözü yaşlı beş 
nympha Hyades Takımyıldızı'na, karii aslan Aslan (Leo) 
Takunyıldızı'na, Hyas ise Kova (Aquarius) Takımyıldızı 
içinde bir yıldıza dönüştürülmüştür (Hyg. Fab. 192). Ay­
rıca bkz. Feneriye ve Süreyya maddeleri [1 .29] . 

Bousiris: Ülkesine gelen yabancıları Zeus sunağında kurban 
eden mitik Mısır kralı; Herakles'i de kurban etmeye kal-
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kıştığıncla onun tarafından öldürülür (Ps.-Apollod. Bibi. 
2.5.1 1;  Isoc. 1 1 .31;  krş. Livingstone, 2001, 82) [2.23] .  

Bulut Küheylanları (Nephelokentauroi): "Bulut" anlamın­
daki nephelos ile Kentauros kelimelerinden türetilmiş 
(Bulut Kentaurları), Loukianos'un uydurduğu isimlerden 
biridir. Kentauroi, yan insan yarı at biçimdeki ucube ya­
ratıklardır; genel olarak kabul edildiği üzere Iksion ile bir 
bulutun birleşmesinden doğmuşlardır. Yunan mitolojisi 
haricinde tam karşılığı bulunmayan Kentauros'u Türk­
çede yerleşik Küheylan (savaş atı) kelimesiyle karşılarken 
metnin masalsı lisanını hedef dilde, yabancılaştırmalar­
dan mümkün olduğunca kaçınarak muhafaza etmeyi 
amaçladık. İki kelime arasındaki ses benzerliği de tercihi­
mizi destekler mahiyettedir [1 .16, 1 . 18, 1 .27]. 

Bulutgugukya (Nephelokokkygitz): Aristophanes'in MÖ 
414'te Dionysia Şenlikleri'nde sahnelenen ve ikincilik 
ödülüne layık görülen Kuşlar (Ornites) komedyasındaki 
hayali ülkenin adıdır [1 .29]. 

Burçlar Kuşağı. (Z.öidiakos [kyklos]): Kuzey yarımkürede 
ufuk çizgisinin üzerinde daima görünen on iki takımyıl­
dızdan oluşan, gökyüzündeki bir çember olarak tanımla­
nan astrolojik/astronomik fenomen. Burçlar Kuşağı'yla 
ilgili "veri" ve "muhayyile"yi -nitekim eserinin başlığı 
olan Phainomena her iki anlama da geliyordu- derle­
yen Aratos'un eseri sayesinde on iki burcun işaret ettiği 
takımyıldızlar Romalı yazarlar tarafından da alımlanıp 
adları Latince söyleyişe uyarlanmıştır (sırasıyla Krios > 
Aries [Koç], Tauros > Taurus [Boğa], Didymoi > Gemini 
[İkizler], Karkinos > Cancer [Yengeç], Leön > Leo [As­
lan], Parthenos > Virgo [Başak], Zygos > Libra [Terazi], 
Skorpios > Scorpio [Akrep], Toksotes > Sagittarius [Yay], 
Aigokeros > Capricornus [Oğlak], Hydrokhoos > Aqua­
rius [Kova], Ikhthyes > Pisces [Balık]; Arat. Phaen. 1 .225 
vd.; Lucr. de Rer. Nat. 5.1204-1210, 5.1430-1439; Cic. 
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Arat. 237-238; Vett. Val. 22.12; krş. Gee, 2013, 57-80) 
[1.28, 1.29]. 

Burçlar Kuşağı'nın Kemankeşi (ho ek tou zihdiakou 

toksotes): "Okçu" (toksous) epitetiyle günümüzde bi­
linen adıyla Yay Burcu'nu (Lat. Sagittarius) temsil eden 
(krş. Ptol. Alm. 8 .1 ;  Vett. Val. 11 .3) ve kendisi de kuman­
da ettiği Bulut Küheylanları (Nepheloken:tauroi) gibi bir 
kentauros olan Kheiron kastedilir. Burçlar Kuşağı'nın 
tümünü dünyavari bir takımada olarak tasavvur eden 
Loukianos'un bu takımyıldızı diğer gökcisirnlerinden 
farklı olarak kişileştirmesi ve kentauros kuvvetlerinin ku­
mandanı bir karakter haline getirmesi dikkate şayandır. 
Hakiki Hikayeler'de Bulut Küheylanları'nın kumandanı­
nın unvanının "okçu" (toksotes) olması Atina'daki başka 
bir kültürel unsura daha gönderme yapar: Atina'da bir 
emniyet teşkilan benzeri kolluk kuvveti bulunmuyordu; 
bunun yerine prytanis'ler meclisin ve diğer kamusal karar 
alma mekanizmalarının toplantılarını denetler ve aldıkla­
rı bağlayıcı kararları da 300 Skythialı okçunun sayesinde 
gerekirse zorla uygularlardı (Plat. Prot. 319c; Arist. Ath. 
24.3). Dolayısıyla "okçu" (toksous) unvanı böyle gerçek 
dünyaya ait bir kolluk gücüyle de mitolojik Kheiron'u ve 
tabii astrolojik Sagittarius'u ilişkilendirmektedir [1 .18].  
Ayrıca bkz. Bulut Küheylanları maddesi. 

Büyükayı (Arktos): Latincede Ursa Maior, Arapçada Düb­
büekber adlarıyla da anılan, yedi yıldızdan oluşan, 
Antikçağ' dan beri en çok bilinen ve gökyüzünde en net 
görünen takımyıldızdır. Büyükayı Takımyıldızı geleneksel 
olarak Arkadia menşeli Kallisto mitiyle ilişkilendirilir. Ar­
kadialı Lykaon'un kızı Kallisto, Artemis'in maiyetinde av­
cılık yapar ve tanrıça gibi bekaretini korumak konusunda 
kararlıdır. Zeus'un beğenisine ve isteklerine cevap verme­
diğinden Zeus Artemis'in kılığına girerek yanına sokulur 
ve onu gebe bırakır. Buna çok öfkelenen Hera, Ovidius'ta 
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Phaethon'un yere çakıldıktan sonra bir akarsu olarak ge­
zinirken karşılaşıp çok beğendiği bir njmpha olarak akta­
rılan Kallisto'yu bir dişi ayıya dönüştürür ve Kallisto böy­
lelikle Artemis tarafından yanlışlıkla avlanarak öldürülür. 
Ancak Zeus'tan olma oğlu da bu sırada doğaı; adı da 
"ayı" (arktos) kelimesinden mülhem Arkas konulur. Zeus 
ise sevgilisini bir takımyıldıza dönüştürür (Ps.-Apollod. 
Bibi. 3.8.2; Hyg. Asır. 2.1; Ov. Met. 2.401 vd.). Odysseus 
Kalypso'un yanından ayrıldığında dönüş yolunda ken­
disine rehberlik eden takımyıldızlardan biri de diğer adı 
Hamaksa (Kağnı/Yük Arabası) olan Büyükayı'dır (Hom. 
Od. 5.272-277; Paus. 1 .25.1; 8.3.6 vd.) [1 .13].  

Büyük Deniz (Megale Thalatta): Bu terimleşmiş ifade Lou­
kianos dışındaki antik kaynaklarda da doğrudan Hint 
Okyanusu'nu tarif etmek için kullanılır (D.S. 2.35.1;  Arr. 
An. 5.4.1) .  Iamboulos'un eserindeki "Güneş Adaları"nda 
tarif edilen sakinler ile Loukianos'un seyahatlerinde kar­
şısına çıktığını söylediği acayiplikler arasında göze çar­
pan benzerlikler vardır (krş. Winston, 1976, 220-221 ). 
Ancak Möllendorff (2015, 1 9-33), Odysseia'da "şairane 
bir terbiye" unsuru olarak Kirke ile Medeia'nın "okya­
nusun dışında" (eksökeanismos: Str. 1 .2.10) konumlan­
dırılmasına benzer şekilde, bir tarih metninden ziyade 
roman biçiminde kaleme alınan eserinde Iamboulos'un 
da aşina olduğu kıyıları sanki hiç bilinmeyen kıyılannış 
gibi anlatmış olabileceği ihtimalini gündeme getiriL Do­
layısıyla Hakiki Hikayeler' deki "Büyük Deniz" tabirinin 
gerçekten Hint Okyanusu olduğuna Loukianos'un ina­
nıp inanmadığı yahut bunu yalnızca Stoacı bir terbiye 
aygıtı olarak "okyanusun dışında" (eksökeanismos) ol­
mayla özdeşleştirip özdeşleştirmediği belirsizliğini koru­
maktadır. Ayrıca bkz. Iamboulos maddesi [1 .3]. 

Cevizleventleri (Karyonautai): Ceviz ve benzeri sert kabuklu 
yemişleri ifade eden karyon ile "gemici, denizci" anla-
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mındaki nautes (çoğulu nautai) kelimelerinden yapılmış 
olan bu ismi Türkçeye çevirirken denizcilik tarihinde yer­
leşik kullanımı olup günümüzde de özel isim yahut sıfat 
olarak rastlanan Farsça kökenli Levend kelimesini tercih 
ettik [2.37, 2.38]. 

Cinadası (Kobalousa): Elyazmalarında muhtelif olarak ka­
balousa veya ekbalousa olarak yazılmış olan kelimenin 
kesin manası ve menşei günümüze ulaşmamıştır (Franc­
klin, 1780, 447 dn. t; Harmon, 1961, 352 dn. 1) .  "Mad­
rabaz", "sihirbaz" ya da "büyücü" anlamındaki kabalos 
kelimesinin çoğulu kabaloi, büyücülerin emrine çağrılan 
ifritleri ifade etmek için kullanılmıştır. Okumanın ekba­
lousa olarak kabul edildiği durumda, ekballö fiilinden 
hareketle "sürgün edilmiş" anlamında yorumlanması ih­
timal dahilindedir. Bu okumayı tercih etmiş olsak, ismin 
Türkçesi "Sürgünlü" olabilirdi. Biz ilk okuma seçeneğin­
den yola çıkarak hikayeye uygunluğu cihetiyle Cinadası 
karşılığını inşa ettik. Ayrıca bkz. Efsunlu ve Eşekbacak­
lar maddeleri [2.46]. 

Daldanlılar (Dendritai): "Ağaç" anlamındaki dendron keli­
mesine nispet belirtici bir ek (-ites, çoğulu -itai) getirmek 
suretiyle inşa edilen bu ismi (Ağaçtan-olmalar), verildiği 
hayali topluluğun hikayede anlanlan "üretim" tarzından 
ötürü ve asıl kelimeyle bir nebze ses benzerliği yakala­
mak amacıyla Türkçede Daldanhlar olarak kurmayı uy­
gun gördük [1 .22]. 

Daphne (Daphne): Adı "defne" anlamına gelen, Apollon'un 
ona duyduğu karşı koyulmaz aşkla meşhur olmuş 
nympha'dır. Kimi mit aktarımlarında Ladon Nehri ile 
Gaia'nın kimi zaman da nehir tanrısı Peneios'un kızı 
olarak anılır (Paus. 8.20.1; Hyg. Fab. 203). Daphne'nin 
hikayesinin tamamına ulaşabildiğimiz tek kaynak olan 
Ovidius'ta Apollon'wı arzulayarak kovaladığı nympha 
kurtuluş için babası Peneios'a (Latince Peneus) yalvanı: 
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Apollon tam Daphne'yi yakalayacağı sırada, Peneios kızı­
nı bir defne ağacına dönüştürür (Ov. Met. 1.452 vd.) [1 .8]. 

Danendazlar (Kenkhroboloi): "Dan" anlamındaki kenkhros 
ile "atan, fırlatan" manasına gelen bolos kelimelerinden 
yapılmıştır (Darı-atan). Bu adı tercüme ederken "atmak, 
fırlatmak" anlamındaki Farsça enda/ıten fiilinden gelen 
endaz kelimesini tercih etmemizin sebebi Klasik Türk 
edebiyatında, özellikle "okçu" manasındaki tirendaz ter­
kibinde yaygın kullanım alanı bulmuş olmasına binaen, 
bir taraftan diğer arkaik kelime tercihlerimizdeki gibi 
metnin destani ve masalsı dilini yansıtmak, diğer yandan 
bu tarihi terimle analoji yapmak olmuştur [1 .13]. 

Delion (Delion): Atinalılar ile Boiotialılar arasında MÖ 
424'teki savaşın önünde vuku bulduğu Boiotia'daki şe­
hirdir. Atinalı "komutanlar" (strategoi) Demosthenes ve 
Hippokrates Boiotia'yı işgal etme planlarıyla sefere çıkmış, 
ancak Atina ordusu bozguna uğrayarak geri çekilmiştir 
(Thuc. 4.100). Atinalı askerlerin savaşta geri çekilişi sıra­
sında, Sokrates'in de içinde bulunduğu küçük bir birliğin 
koruma rolü üstlenerek geride kaldığı Platon'un Symposi­
on diyalogunda Alkibiades'in ağzından anlatılır (krş. Plat. 
Symp. 221a). Aynca bkz. Sokrates maddesi [2.23]. 

Derbeder, Fuzulizade (Taraksiön ho Mataiogenos): "Teşev­
vüş" ya da "zihin karmaşası" anlamına gelen taraksis'ten 
türeyen Taraksion adını "Derberder" olarak, "beyhu­
de" yahut "fuzuli" anlamındaki mataios ile "soy"u 
ifade eden genos kelimelerinden türetilmiş künyesini 
ise "Fuzulizade" olarak karşıladığımız Loukianos'un 
yaranını hayali karakter isimleridir. Aynca bkz. Serveti, 
Hayalizade maddesi [2.33]. 

Deryaniiş (Thalassopotes): "Deniz" anlamındaki thalassa 
ile "içici, içen" manasına gelen potes kelimelerinin bir­
leşiminden yapılmıştır (Deniz-içici). Masalsı ve destani 
havayı korumak için Klasik Türk edebiyannda yaygın 
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şekilde kullanılmış olup günümüzde de bilinen Farsça 

"büyük nehir" veya "deniz" anlamındaki derya ile "içen, 

içici" manasındaki ntış kelimeleriyle Türkçe karşılığını 

oluşturduk. Aynca bkz. Tezküheylan maddesi [1.422] . 

Devlet (Politeia): Platon'un muhtemelen MÖ 375 civarında 

kaleme aldığı düşünülen, "adalet" (dikaiosyne) mefhumu 

üzerine yoğunlaşnğı, devlet yönetiminde düzenin ve adil 

bir şehir-devletinin nasıl kurulabileceğini ele aldığı, Sokra­

tesçi diyalog biçiminde, siyaset teorisi alanındaki kitaplar 

arasında dünya tarihinin en etkililerinden biri olan meş­

hur eseri. Platon, adaletin devlet yönetiminde savunulma­

sı için şehir-devleti yöneticisinin bir filozof kral olması ge­

rektiğini ileri süren Devlet'teki fikirlerini temellendirmek 

üzere, bilginin imkanı meselesinden ruhun ölümsüzlüğü­

ne, şiir sanannın toplumdaki yerine kadar pek çok alan­

da muhakemeler yürütmüştür. Devlet'in beşinci kitabın­

da ele alındığı üzere, aynı terbiye sistemine tabi tutulan 

devlet görevlilerine mülkiyetin yasak olduğu (Plat. Res. 
5.462a-464e; krş. Arnızza, 201 1, 215-233), zevcelerin ve 

çocukların ortak hale getirilmesi suretiyle aile kurumu­

nun hemen hemen lağvedildiği (krş. Platoncu maddesi), 

sosyal sınıfların kesin sınırlarla devlet tarafından belirlen­

diği Platon'un ütopik modeli bu nederıle hem siyasetin 

hem de ahlakın kurucu metirılerinden biri haline gelmiş­

tir. Ancak neticede siyasi olarak belirli bir devlet yönetimi 

biçimini değişmez hale getirerek nesillerin getirdiği değişi­

me direnebilecek bir istikrarı, ideal konwna yerleştirilmiş 

bir "güzel şehir-devleti"ni (kallipolis) kurması hasebiyle 

daha ziyade Platon'un kendisinin de yaşamak istediği 

devletin modelini sunma gayesi taşıdığı söylenebilir. Bu 

konuda aynca bkz. Yasalar maddesi [2.1 7]. 

Diogenes (Diogenes): Sinoplu banker Hikesios'un oğlu, 

kendi yaşamına dair anlatılanların çelişkilerle dolu ol­

duğu intibaı yerleşmiş olan Kynik filozof (yak. 412/403-
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yak. 324/321 ). Diogenes Laertios'un aktardığı kadarıyla 
sikkelerin ayarını düşürerek kalpazanlık yapnğı iddia­
sıyla sürgüne gönderilmiş, Atina 'ya geldiği sırada filo­
zof Antisthenes'le karşılaşıp bu filozof aslında kimseyi 
kabul etmemesine rağmen, ısrarıyla öğrencisi olarak 
kendisini kabul ettirmiştir. Özellikle derbeder ve ihtiyaç­
larını asgariye indiren bir hayat sürmesiyle, gereksiz bul­
duğu lüks yaşayıştan uzak durmasıyla nam yapmışnr. 
"Kibar fahişe"lerin (hetaira) aslında kraliçe olduğunu, 
çünkü kralların kararlarını onların fikirlerine göre verdi­
ğini söylediği rivayet edilir (D.L. 6.20-24, 37, 46, 49, 58, 
63, 79). Bu aktarımlarla tezat oluşturacak şekilde, Ha­
kiki Hikayeler'de Kutlular Adası'ndaki yaşayışında bir 
"kibar fahişe" (hetaira) olan Lals'le evlenmiş vaziyette 
tasvir edilir [2.18] .  

Diomedes (Diomedes): Tydeus'un oğlu olup hem 
Epigonoi'un üyelerinden biri olarak Thebai'a karşı 
ikinci sefere katılan hem de Troia Seferi'nde Athena'nın 
desteğiyle göze çarpar varlık gösteren Aitolialı kahra­
man. Ilias dışındaki kaynaklarda Troia Savaşı sırasında 
Palamedes'in balık tutarken suda boğularak katledilme­
sinde Odysseus'la birlikte hareket ettiği kaydedilir ( Cyp. 
30 Bemabe = Paus. 10.31.2). Athena rahiplerini öldürüp 
Palladion'u çalar (Verg. Aen. 2.163; Eust. ad Hom. 11. 
1 .200) [2.23]. 

Dionysos: Zeus ile Semele'nin oğlu, on iki Olympos tanrı­
sından biri, dithyrambos'lar terennüm edilerek onurlan­
dırılan şarabın, zevklerin, genel olarak bitkilerin, şenlik 
ortamının, divanelik ve vecd halinin tanrısıdır (Hes. The­
og. 940). Olympos kültüne dışarıdan, Anadolu üzerin­
den girdiği bilinen Dionysos'un doğum yeri konusunda 
muhtelif rivayetlerin olması kökenini mitolojik olarak 
muammalı hale getirir (Hom. Hymn. Dion. {26.}5; D.S. 
3.65, 5.75; Nonn, Dion. 9.1-20; Theoc. 26.33) [1 .73]. 
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Efsuniye (Hydamardia): Cinadası'nın üzerindeki şehiL El­
yazmalarında şüpheli olarak okunmuş kelimenin kesin 
manası ve menşei belirsizdir (Francklin, 1780, 44 7 cin. 

t). Bağlama uygun bir tahmin yapılacak olursa hyda­
unsunı "su" (hydür) veya "söz" (hydes) ile alakalı yo­
rumlanabilir; mardos ise bir çeşit nefesli çalgı olup lite­
ratürde bulunmayan *mardia'nın da, aynı usülle türetil­
miş kelimelerin analojisiyle, bu çalgıyla çalınan havaları 
ifade ettiği düşünülebilir. Daha belirsiz olan mardia'nm 
anlamının peşine düşmek yerine, sadece hyd- kökünün 
su ile ilişkisine dayanarak bir adlandırma yapsaydık, bu 
şehre "Sulakyurt" adının yakışnrılması da mümkündü. 
Biz önceki araştırmamızın verilerinin sunduğu unsurların 
(su, söz, müzik) büyü pratiğiyle sıkı bağlantısından ötü­
rü Efsuniye karşılığını inşa ettik. Ayrıca bkz. Cinadası ve 
Eşekbacaklar maddeleri [2.46]. 

Elysion (Elysion): İlk olarak Homeros'un Odysseia'smda 
"Elysion Ovası" (Elysion pedion) olarak bahsedilen bu 
mitik coğrafi bölge (Hom. Od. 4.561-593), dünya sı­
nırlarının ucunda (peirata gaies), kardan, yağmurdan ve 
fırtınalardan korunaklı, sadece Zephyros rüzgarlarının 
serinlik verdiği, insanların zahmetsiz bir hayat sürmek 
üzere gittiği bir yer olarak anlanlır. Vergilius Latinceleşti­
rilmiş adıyla Elysium'a ahlaki bir boyut ekleyerek burayı 
yalnızca dürüst ve haysiyetli olanların bir araya geleceği 
(piorum concilia) bir mahal olarak tanımlar (Verg. Aen. 
5.734-735, 6.541-542) [2.14]. 

Empedokles (Empedok/.ts): MÖ 5. yüzyılda Güney İtalya' da 
yaşamış Akragaslı düşünür. Elea Okulu'ndan Parmeni­
des ve Ksenophanes'in, aynı zamanda Anaksagoras ve 
Pythagoras'ın öğrencisi olduğu kaydedilir. Heksametron 
vezninde inşat ettiği dizeleriyle dört temel unsurun (hava, 
su, toprak, ateş) iki etkin güç, sevgi (philia) ve çatışma 
(eris) tarafından yönlendirilerek varlığın nasıl meydana 
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geldiğini açıklayan bir düşünce ortaya koymuştur. Gö­
rüşleri kendisinden sonraki felsefeyi, tıbbı, mistik yakla­

şunlan, kozmolojiyi ve dini derinden etkilemiştir (D.L. 

8.51-56). Loukianos Empedokles'in Ainıa Yanardağı'nın 

kraterine atlaması hikayesini tıpkı Hakiki Hikayeler'de 

olduğu gibi Ôlülerin Diyalogları'nda da hiciv dolu bir 

üslupla aktarır (Luc. D.Mort. 6.4; krş. D.L. 8.69) [2.21] .  

Endymion (Endymiön): Hakiki Hikayeler'de Ay Kralı ola­

rak karşımıza çıkan Endymion karakteri Yunan mi­

tolojisindeki aynı adı taşıyan bir kahramanın dönüş­

türülmesiyle oluşnırulmuştur. Kendisine aşık olan Ay 

tanrıçası Selene'nin ricası üzerine Zeus tarafından ebedi 

bir uyku aracılığıyla sonsuz bir hayat ve gençlik bağış­

lanan, yakışıklılığıyla ünlü, Karia bölgesindeki Latmos 

Dağı'ndaki bir mağarada yaşayan Aiolisli çoban ya da 

Elisli kraldır (Paus. 5 .1 .3). Kimi gelenekler Aithlios'un 

kimileri ise doğrudan Zeus'un çocuğu olduğunu aktarır 

(Ps.-Apollod. Bibi. l .7.5; Str. 14.1 .8; Theoc. 20.34 vd.) .  

Rhodoslu Apollonios'ta birbirlerine rast gelen Mene'nin 

(Ay) yani Selene'nin Endymion yüzünden çektiği aşk acı­

sı ile Medea'nınki karşılaştırılır (A.R. Argon. 4.57 vd. ). 

Büyük Plinius'a göre ise Ay'ın hareketlerini ilk defa göz­

lemleyen kişidir (Plin. NH 2.4.43 K-W). Loukianos'un, 

uykusunda Dünya'dan Ay'a kaçırılan, tafsilatına vakıf 

olmadığımız surette buranın krallığına kadar yükselen 

Endymion karakterini bunlardan yola çıkarak yarattığı 

anlaşılıyor. Loukianos'un kurduğu dünyada Ay'ın bir 

tanrıça değil de dünyavari bir belde oluşuyla Endymion 

mitinin dönüştürülerek bağdaştırılması dikkate şayandır 

[1 .11, 1 .14, 1 . 19, 1 .21, 1 .27]. 

Epeios: Yunan mitolojisinde bu isimde iki mit kahramanı 

olup ikisinin de dönüştürülerek buradaki karakterin inşa 

edilmesinde kullanıldığı söylenebilir: ( 1 )  İlki mitik Elis 

Kralı Endymion'un oğlu ve Olympia Oyunları şampiyo-
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nu; (2) diğeri ise Troia'nın fethinde kullanılan tahta an ya­
pan Phokisli asker ve Patroklos'un Cenaze Oyunlan'nda 
yumruk dövüşü müsabakası muzafferidir (Ps-Apollod. 
Epit. 5.5.14; Paus. 2.29.4; Verg. Aen. 2.250). İlk seçenek 
için Pausanias'ın aktarunında Endyrnion oğlu Epeios'un 
Olympia Oyunlan'nda "koşu" (dromos tois paisin) mü­
sabakasına kanlmak üzere gönderildiği, Epeios'un galibi­
yetiyle tahtı da kazandığı, böylelikle tebaasına da Epeioi 
adı verildiği kaydedilir (Paus. 5.1 .4-6). Öte yandan mitin 
aktardığı ikinci Epeios'un, Giritli Diktys'ün kroniğinde 
sıradan bir asker değil, Kyklad Adaları'ndan gelen 30 ge­
miye liderlik eden bir Akha komutanı olduğu kaydedilir 
(Dic. Cret. 1 .17 Eisenhut). Nitekim Panopeos'un oğlu 
bu Phokisli Epeios tahta atı yapan "tanrısal" (dios) bir 
zanaatkar (Quint. Smyr. 12.329) ancak pek de cengaver 
olmayan bir savaşçı olarak nitelenmesine rağmen (Hom. 
Il. 23.670-671, Od. 8.493, 1 1 .523), Patroklos'un Ce­
naze Oyunları'nda Euryalos'a karşı yumruk dövüşünde 
galip gelmiştir. Homeros'ta bu karşılaşmaya oldukça bir 
uzun bir yer ayrılmış olması Epeios gibi ön plana çıkma­
yan bir figür için dikkate değer (Hom. Il. 23.664-699). 

Nitekim antik kaynaklarda Epeios'un su taşımak, yemek 
yapmak gibi, büyük askeri başarılara imza atan aristok­
ratik seçkinlerin küçümsediği işleri yapnğından dem vu­

rulur (Stesich. fr. 100. 18-1 9 D-F [krş. Davies - Finglass, 
2014, 418-419]; Plaut. fr. incert. 1 Leo = Var. Ling. 7.38). 

Bkz. Ölüm Oyun/an, Areios maddeleri; bu konuda daha 
ayrıntılı malumat için bkz. sn. 92 [2.22]. 

Epikouros: Epikourosçuluk olarak adlandırılan düşüncesi 
hazlarla ilgili kendine özgü görüşleriyle bir okul haline 
getirilen Atina'nın yerlisi Hellenistik filozof (MÖ 341-

270). Epikouros'un felsefi yaklaşımı kendi içinde tamam­
lanmış ve müstakil bir sistem sunuyordu. Öyle ki insan 
hayatının hedefi olarak mutluluğun ancak fiziksel acının 
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ve zihinsel karmaşanın yokluğuna dayandığını, bilginin 
teorisinin ise şaşmaz ölçütler olarak haz ve acının algısı 
ile birlikte duyumlamayla kurulabileceğini, dolayısıyla 
insan topluluklarının ortaya çıkışının arkasında atomcu 
bir maddeciliğin ve doğal bir evrimin olduğunu iddia et­
mekteydi (krş. D.L. 10.1-154) [2.18] .  

Eşekbacaklar (Onoskeleai): "Eşek" anlamındaki onos ile 
"bacak" manasına gelen skelos kelimelerinden yapılmış­
tır [2.46, 2.47]. 

Eunomos: Lokrisli kithara çalgıcısı, Delphoi'da Pythia 
Oyunları'nda Rhegionlu Ariston'la girdiği müsabakada 
teli kopup zor durumda kalmasına rağmen, eksik telinin 
sesini bir çekirgenin tamamlaması sayesinde unutulmaz 
bir zafer kazandığı en erken bir kaynak olarak Tımaios 
tarafından anlanlır. Memleketi Lokris'te kithara'smm üze­
rine bir çekirge konmuş vaziyette bir heykelinin dikildiği 
aktarılır (Tımaeus FGrH 566 F 43; Str. 6.1 .9; Ael. NA 
5.9; Phot. Bibi. 186; krş. Leitmeir, 2017, 219-232) [2.15]. 

Euphorbos: Troialı mit kahramanı (Hom. Il. 17.81 ) .  
Pythagoras'ın, önceki yaşamlarından birinde Euphor­
bos'un bedeninde olduğunu iddia ettiği nakledilir (D.L. 
8.4; Philostr. VA 8.7; Ov. Met. 15.160-164). Ayrıca bkz. 
Pythagoras maddesi [2.21]. 

Feneriye (Lykhnopolis): "Fener" anlamına gelen lykhnos ile 
"şehir" veya "şehir-devleti" manasındaki polis kelimele­
rinden yapılmıştır (Fener-şehri). Yazarın ismiyle bağlantı­
sı için bkz. Lüküsçük maddesi [1 .29]. 

Gaflet Ovası (to tls Blakeias pedion): "Rehavet", "aptal­
lık" manasına gelen b/akeia ile "ova" anlamındaki pe­
dion kelimelerinden türetilmiştir. Türkçe karşılığında 
"gaflet"i tercih etmemizin sebebi bu kelimenin ifade et­
tiği anlamla uyku arasındaki, "hab-ı gaflet", "gaflet uy­
kusu" gibi ifadelerde vücut bulan ilişkiden yararlanmak 
olmuştur [2.33]. 
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Galateia: Sayılan elliyi bulan Nereuskızlan'ndan (Nlrei'des) 
biri, Nereus ile Doris'in kızı olan nympha'du (Hom. Il. 
18.45; Hes. Theog. 240-250; Ps.-Apollod. Bibi. 1 .1 1;  
Ov. Met. 13.738). İsmindeki "süt" anlanuna gelen 
gala- unsurundan ilhamla Hakiki Hikayeler'de su yerine 
sütten oluşan denizdeki bir adada kendisine tapınıldığı 
anlanlır. Şayet yalnızca Loukianos'un icadı olan isimle­
ri değil de mitolojik, tarihi ve coğrafi adları da tercüme 
etseydik Galateia için "Sütbanu" uygun bir karşılık ola­
bilirdi [2.3]; - Nereuskızı (NereiS): Aralarında Thetis ile 
Psamatheia'nın da bulunduğu Nereus'un elli kızından 
her biri için kullanılan baba bazlı epitettir [2.3]. 

Gecebey (Nyktör): "Gece" anlamındaki nyks kelimesinden 
genellikle ism-i fail (namen agens) yapmakta kullanılan 
-tör ekiyle türetilmiş olan bu ad için "gece edici, gece­
ye çevirici" gibi bir mana ima edilmiş olabilir. Üç Ay 
delegesine de ay, gece ve başka bir kaynaktan gelen ışık 
neticesinde ortaya çıkan parıltıyla ilgili kelimelerden tü­
retilmiş adlar verilmiş olması dikkate şayandır. Ayrıca 
Troialı mit kahramanı Hektor'un ismine de açık bir na­
ziredir (Hektör): Hektor nasıl nihayette kaybeden tara­
fın kahramanı idiyse Nyktor da savaşta mağlup olan Ay 
Krallığı'nın önde gelen kişilerinden biridir [1 .20] . 

Geceboyu (Pannykhia): "Bütün" anlamına gelen pan ile 
"gece" manasındaki nyks kelimelerinden yapılmış bir 
isimdir (ayrıca bkz. Uyanmaz maddesi). Ancak Panny­
khia, leksikografik olarak aynı unsurlardan meydana ge­
len P annykhis kelimesiyle büyük yakınlık göstermektedir. 
"Kadınların gece eğlencesi"ne verilen ad olan pannykhis 
özgür kadınların iştirak etmediği, sadece erkeklere özgü 
symposion'a kadınlar için alternatif oluşturur. Daha faz­
la malumat için bkz. Bravo, 1997 [2.33]. 

Girit (Krete): Yunanistan'ın yüzölçümü en büyük ve nüfu­
su en fazla olan adasıdır. Metinde sadece bir kere sıfat 
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biçiminde "Giritli" (Kres) olarak Rhadarnanthys'ü nite­
leyerek geçmekle beraber, Olyınpos kültünün kurucusu 
Zeus'un da yetiştirildiği bir yer olarak Yunan mitindeki 
merkezi konumu Hakiki Hikayeler'de örtük bir şekilde 
vurgulanmaktadır. Nitekim doğrudan adları anılan ya­
hut anışnnlan pek çok karakterin ya anavatanı ya da 
kimlikleri bakımından önemli neticelere yol açan hadi­
selerin geçtiği bir yer olmasıyla kritik bir konumdadır. 
Karşılaşnnnak için bkz. Boğabaşlar, Minos, Minotau­
ros, Rhadamanthys, Theseus maddeleri [2.6]. 

Gökrakkaslar (Aerokordakes): "Hava" anlamındaki aer 

ile kordaks kelimelerinden yapılmışnr (Sema-rakkasla­
rı). Türkçedeki hava kelimesinin aslı Farsça hewa olup 
atmosferin yanı sıra "esir" (aither), yeryüzü ile gökyüzü 
arasındaki boşluk anlamlarını da taşır (Steingass, 1892, 
1516) ve aslında bu manası Türkçede korunmuş olmak­
la birlikte modern günlük kullanunda nispeten daralmış­
tır. Buna binaen aer kelimesini metin boyunca bazan te­
mel karşılığı olan "hava", bazen de "gök" veya "sema" 
ile karşıladık. Kordaks'a gelince; çeşitli kaynaklara göre 
komik, erotik veya ayinle ilişkili bir dans çeşidinin adı 
olup (Ar. Nuh. 540; Luc. Salt. 22, 26; Thphr. Char. 6.3; 
Paus. 6.22.1 )  bu ismin terkibinde "o dansı eden rakkas" 
manasında kullanıldığı anlaşılmaktadır. Gökrakkaslar, 
Hakiki Hiktiyeler'de Güneş safında savaşan zırhsız hafif 
piyade birlikleri olarak karşımıza çıkarlar. Bu tarz bir­
liklerin tarihi muharebelerdeki forıksiyonlarının çabuk 
ve seri hareketlerine bağlı olduğu göz önünde tutuldu­
ğunda Loukianos'un icat ettiği bu adın yalnızca komik 
bir intiba oluşturmakla kalmayıp aynı zamanda verildiği 
karakterlere gayet uygun oluşu dikkate şayandır [1 .16] .  

Güneş (Helios): Geleneksel Yunan mitolojik aktarımın­
da Olympos kültünden daha kökensel Tıtan soyundan 
Güneş'in kişileştirildiği tanrıdır (Hes. Theog. 371; Hom. 
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Hymn. He/. {31 }  passiın). Loukianos'un kurduğu dün­
yada kişileşmiş tanrı kimliği bulunmayan Güneş'in bu 
maddenin sonunda yalnızca ülke adı olarak geçtiği yerler 
belirtilmiştir. Mit geleneği bütün soyunun parıltılı görü­
nümleriyle kolaylıkla ayırt edilebileceğini kaydederken 
(A.R. Argon. 4.727-729), Loukianos da bütün Güneş 
ülkesi mensuplarını bu parıltıdan nasip alrruş bir şekilde 
adlandırmıştır [1.122, 1 .18, 1 .19, 1 .20, 1 .282]. 

Güneşliler (Heliötai): Yunan mit geleneğinde tanrısal bir 
kişileştirme, hatta doğrudan ibadet edilen bir tanrı olan 
Güneş (Helios), Loukianos'un anlatısında bütün yönle­
riyle muhkem bir ülke görüntüsü çizmekte ve sakinleri­
ne de bu isiın verilmektedir. Ayrıca bkz. Güneş maddesi 
[1.17, 1 .205]. 

Hannibal (Annibas): Fenike dilinde anni-Ba'al (Krahmal­
kov, 2000, 190), Lat. Hannibal. İkinci Roma-Kartaca 
Savaşı (MÖ 21 8-201) esnasında Alpler'i ordusuyla ge­
çerek İtalya'nın büyük kısmını istila eden ve Roma'nın 
müttefiki birçok şehri kendi safına çekerek, tedarik ka­
nalları kesilene kadar savaşın seyrini Kartaca lehine çevi­
ren aristokrat generaldir. Kartaca siyasetinde kolonyalist 
siyaseti savunan hizbin önde gelen temsilcisi Barca sü­
lalesine mensuptur. Siyasi ve askeri hayatında kazandığı 
"itibar" (time) dolayısıyla ölümsüz kahramanlar arasın­
da addedilmesi Antik Yunan telakkisine mutabıktır. Ôlü­
lerin Diyaloglan'nda kendisinden "kolaylıkla hor görü­
lemeyecek biri" (oude houtos eukatapronetos ön) olarak 
bahsedilmesine rağmen, şanlı kumandanlar İskender ve 
Scipio'un ardından üçüncü sıraya yerleştirilir (krş. Luc. 
D.Mort. 25) [2.9]. 

Helene (Helene): T yndareos (Dic. Cret. 1 .9 Eisenhut; Hyg. 
Fab. 77) ya da mit aktarımının bir koluna göre Zeus ile 
Leda'nın (Hom. Il. 3.199, Od. 23.218; Hyg. Fab. 240) 
kızı, Kastor ve Polydeukes'in kız kardeşi, Atreus'un oğlu 
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olan Menelaos'un karısıdır (Hom. II. 3.121-124). Aleks­
andros adıyla da bilinen, Priamos ile Hekabe'nin küçük 
oğlu Paris'le Troia'ya giderek Yunan mitinin en büyük sa­
vaşlarından birinin başlamasına yol açmıştır (Ps.-Apollod. 
Bibi. 3.12.5-7). Helene'nin başına gelen ilk kaçınlma 
olayı bu değildir. Nitekim Theseus, en yakın arkadaşı ve 
kendisi de bir Zeus oğlu olan ve Thessalia'da l..arissa'daki 
Lapithler'e krallık eden Pirithous'la birlikte, her ikisinin 
de kansı ölünce birer Zeus kızı kaçınnaya karar verirler. 
Theseus Spartalı Helene'yi kaçırmaya niyetlenirken, Piri­
thous daha da tehlikeli bir hedefe, Persephone'ye gözünü 
diker. İlk görevin üstesinden gelip daha evlenme çağına 
gelmemiş on ya da on iki yaşlarındaki (krş. D.S. 4.63.2) 
Helene'yi Sparta'dan Theseus'un annesi Aithra'nın yanı­
na Aphidnai'a getirmeyi başarırlar. Theseus ile Pirithous 
Helene için aralarında kura çekerler, Helene'yi kazanan 
Persephone'yi kaçırma girişimine yardım etme sözü de 
vermiş olacaknr. Kurada Theseus kazanır ve iki kahra­
man Persephone'yi kaçınnak üzere yola koyulurlar. An­
cak Helene'nin kardeşleri, Dioskouroi adıyla da bilinen 
Kastor ve Polydeukes, onu Aphidnai'daki tutsaklığından 
kurtarır. Theseus ve Pirithous ise cüretlcirlıklarının sonu­
cu olarak Hades'te ilk önce hoş karşılanır fakat oturduk­
ları sandalyelere prangalanarak bir daha kalkamazlar. 
Gerçi daha sonra Herakles'in girişimiyle Theseus bu tut­
saklıktan kurtulur; ancak Pirithous sonsuza dek oturanın 
hafızasını silen "Nisyan sandalyesi"ne (uthts thronos) 
mahkı1m kalır (Herod. 9.73; Ps.-Apollod. Epit. 5.1 .23-
24, Bibi. 3.10.7; Paus. 10.29.9; Str. 9.1.17; Plut. Thes. 30-
32) [2.8, 2.15, 2.253, 2.26]. 

Hellas: Hakiki Hikayeler'in yazıldığı devirde (MS 2. yüzyıl) 
çoktan beri Hellenler'in oturduğu Akdeniz Havzası'na 
yayılan bütün Pan-Hellenik coğrafyayı kapsayacak şe­
kilde kullanılagelen coğrafi terimdir (Herod. 1 .92; Thuc. 
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1 .3 vd.). [1.8, 2.46]; - lisanı (Hellas phlhıl): Hellas ke­
limesi aynı zamanda Pan-Hellenik coğrafyaya yayılmış 
Hellenleri kasteden bir mecazımürsel olarak da kullanı­
lır; bu ifadede de benzer şekilde coğrafi konum yerine 
bu alanda yaşayan insanları, yani Hellenleri kastetmek 
üzere Hellas kelimesine başvurulmuştur [1.8, 2.46]. 

Hellen (Heli.en): Genel olarak "Yunan" anlamına gelen ve 
Pan-Hellenik coğrafyada yayılan ve -farklı lehçeler do­
laşımda olmasına rağmen- hepsi Eski Yunanca konu­
şan bütün şehir-devletlerindeki vatandaşlar topluluğunu 
kapsayan ifadedir [1 .7, 1 .11 ,  1 .14, 1 .22, 2.4, 2.20] . 

Herakles (Herakles): Zeus ile Alkmena'nın oğlu, daha sonra 
Hera tarafından kızı Heba ile evlendirilerek ölümsüzlük 
bahşedilen aslen Argos kökenli olan ancak tesadüfen 
Thebai'da dünyaya gelen Yunan mitolojisinin en meşhur 
kahramanı. Herakles'in gerçekleştirdiği on iki zorlu iş 
oldukça zengin ve yaygın bir mitolojik tema olmuştur. 
Mit aktarımına göre, çok güzel bir kız olan Herakles'in 
annesi Alkmena Amphitryon'la evlendirilir, ancak damat 
sekiz kardeşini öldüren Taphoslular'dan (Taphioi) öcü­
nü almadan zifaf odasına girmek istemez. Bunun üzerine 
Amphitryon büyük bir şevkle Taphoslular'a karşı sefere 
çıkar ve kısa sürede zaferle ve ganimetlerle evinin yolu­
nu tutar. Bunu fırsat bilen Zeus Amphitryon'un kisvesine 
bürünerek Alkmena'ya görünüp Taphoslular'dan öcünü 
aldığı müjdesini verir ve buna çok sevinen Alkmena kılık 
değiştinniş Zeus'u yatağına kabul eder. Zeus, Güneş Tan­
rısı Helios'u ikna ederek, güneşin üç gün doğmamasını 
sağlar ve bu sayede üç gün üç gece Alkmena'yla birlikte 
olur. Hemen ardından evine varan Amphitryon da öcü­
nü almanın rahatlığıyla gerdek odasına girer ve karısını 
hamile bırakır. Sonrasında ikiz kardeşler olarak doğacak 
Herakles ve lphikles'in ayrı babaların evlatları olduğu 
bilgisini Arnphitryon'a Teiresias söyleyecektir. Buna rağ-
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men, Amphitryon Herakles'i itibari babası olarak kendi 
oğlu gibi büyütmeye razı olur (krş. Hom. 11. 14.323-324, 
Od. 1 1 .266-268; Ps.-Hes. Sc. 1-56; Eur. Heracl. 646-
1052; Ps.-Apollod. Bibi. 2.4.5-8, 2.8 .1 ;  Paus. 5.18.3, 
9.16.7). Herakles'in gerçek babasının Zeus, annesi 
Alkmena gibi Perseus soyundan gelen Amphitryon'un 
ise sadece itibari babası olması Loukianos'un Ölülerin 
Diyalog/an eserinde hiciv malzemesi yapılmışnr (Luc. 
D.Mort. 1 1.5) [1 .72, 2.22]. 

Herakles Sütunları (Herakleiai Stelai): Akdeniz ile Atlas 
Okyanusu'nu bağlayan Cebelitarık Boğazı civarında, 
Antikçağ'da yaşanabilir dünyanın sınırı addedilen yüzey 
şekilleri; kesin olarak bu bölgedeki hangi kayalık veya 
dağların kastedildiği belirsizdir (Str. 3.5.5) [1.5]. 

Herodotos (Herodotos): Anadolu'nun güneybatısındaki Ka­
ria bölgesinde, Pers hakimiyeti altındaki Halikarnassos'ta 
(bugünkü Bodrum) doğan (yak. MÖ484-yak. MÖ425), 
başka temalara da değinmesine rağmen, özellikle Pers 
Savaşları (MÖ 499-449) olarak bilinen, Hellen dünya­
sının köklü bir değişime uğradığı dönemi kendine has 
bir üslupla anlatan "düzyazı yazarı" (logographos) ve 
"tarihin babası" da sayılan (Cic. Leg. 1.5) tarihçi. Özel­
likle kaynaklarının sahihliği şüpheli olduğundan ardılı 
Thoukydides'e "bilimsel tarihçiliğin babası" unvanını 
kapnrmıştır (krş. Morley, 2016, 149-161)  [2.5, 2.31]. 

Hesiodos (Hesiodos): Boiotia'daki Askra'da doğan, Erga 
kai Hemerai ve Theogonia başlıklı didaktik nitelikli eser­
leriyle Homeros'la birlikte epos dizeleriyle bilinen, genel 
itibarıyla MÖ 8.-7. yüzyılda etkin olduğu düşünülen en 
önemli şair [2.22]. 

Hint (lndike): Bu sıfat iki farklı kültür unsurunu nitelemek 
için kullanılmıştır. (a) [Indike khöra] Eski Yunancada ev­
velce Indos Nehri (Türkçede İndus) havzasını nitelemek 
için kullanılan bu isim, Persler'le temaslar, özellikle de 

122 



Ôzel Adlar Sözlüğü 

İskender'in seferleri vesilesiyle Hellenistik devirde Hin­
distan alt kıtasının geniş bir kısmının adı haline gelmiş­
tir (Roller, 2015, 47, 65, 80) [1 .3]; (b) [Indike phöne] 
Hindistan' da çok çeşitli diller konuşulduğu ve bu durum 
eserin kaleme alındığı devirde pekala bilindiği için bu 
ifadenin belli bir dili nitelemekten ziyade masalsı havayı 
vurgulayan bir üslup aracı olarak kullanıldığı düşünüle­
bilir [1 .8] .  

Hippokrates (Hippokra'tes): Muhtemelen Sokrates'le çağdaş 
olan, Kos (Türkçesi İstanköy) Adası'nda doğan ve yeti­
·şen, Antikçağ'ın en ünlü ve hakkında en az şey bilinen 
hekimi. Kendi ismiyle anılan külliyatın içindeki eserle­
rin hiçbirini kendisinin yazmadığı, ancak oluşturduğu 
tıp geleneğinin ilkelerini yerleştirdiği kanaati yaygındır 
(krş. Lloyd, 1975, 171-192). Platon Asklepiosoğulları 
(Asklepiadai) sülalesinden gelen Hippokrates'in hekim­
lik hizmetini para karşılığı yaptığından ve kendisinin 
anlayışında "ruhun doğasına ilişkin kaydadeğer bir mu­
hakemeyi bütün doğasının bilgisi olmaksızın akletmenin 
mümkün" (psykhes [ . . . ] physin aksiös logou katanoesai 
oiei dynaton einai aneu tes tou holou physeös) olmadı­
ğını ifade eder (Plat. Prot. 311b-c, Phdr. 270c-d). Ayrıca 
bkz. Aias (a) maddesi [2.7]. 

Homeros (Homeros): Yunan epos şiirinin başlıca iki önem­
li yapıtı olan Ilias ile Odysseia'nın atfedildiği efsanevi 
şairdir. Simonides'te Stesikhoros'la birlikte şiirsel gele­
neğin köklerinden biri olarak anılır (Simon. fr. 564.4 
PMG). Şiirsel söylemin doğruluğuna dair istikrarsızlığı 
yüzünden Pindaros'un eleştiri oklarının hedefi olmuştur 
(Pind. Pyth. 4.277, Nem. 7.21 [Gören, 2015, 122, 1 77] ). 
Loukianos Ölülerin Diyalogları'nda Diogenes'in ağzın­
dan Homeros'un "saçma sapan hikayeleri"ni (psykhro­
logia) alaya alır (Luc. D.Mort. 11 .5). Ancak Hakiki 
Hikayeler'de daha "Eserin Takdimi" ara başlığı altında, 
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yalanla suçlanan eski zaman yazarları arasında, Home­
ros değil, kahramanı Odysseus vardır. Ayrıca bkz. Hesi­
odos maddesi [1.3, 2.22, 2.24, 2.28, 2.32, 2.33, 2.36]. 

Hyakinthos: Amyklas ile Diomede'nin oğlu, baba tarafın­
dan Lakedaimon ile Sparta'nın torunudur. Adı "süm­
bül" çiçeği anlamına gelen Hyakinthos'a sıradışı güzel­
liğinden ötürü Apollon aşık olmuş, ancak birlikte disk 
attıkları bir sırada yanlışlıkla maşukunun ölümüne sebep 
olmuştur (Ps.-Apollod. Bibi. 1 .3.3, 3.10.3) [2. 1'72, 2.19]. 

Hylas: Dryoplar'ın (Dryopes) kralı Theiodamas'ın oğlu olan 
Hylas babasıyla savaşan ve sonunda onu öldüren Herak­
lcs tarafından kaçırılmış, onunla beraber Argonautlar 
Seferi'ne katılmış, yakışıklılığı dillere destan bir delikanlı 
olarak anlatılır. Herakles'in ormanda kendine kürek yap­
mak üzere ağaç kestiği bir sırada nympha'lar tarafından 
kaçırılmış, Herakles'te binnek bilmeyen bir aşk acısına 
sebep olmuştur (A.R. Argon. 1 . 1 187-1357; Ps.-Apollod. 
Bibi. 1 .9.19) [2.17]. 

Hypnos: Latincedeki karşılığıyla Somnus ya da Sopor ola­
rak da adlandırılan, uykunun kişileştirilmiş hali olan ila­
hi güçtür. Hesiodos'ta "Gece"nin (Nyks) evlatlarından 
biri ve "Rüyalar kabilesi"nin (phylon Oneirön) karde­
şi olarak tanıtılır (Hes. Theog. 211-212; krş. Hom. il. 
14.231; Bacchyl. fr. 20e Maehler [Gören, 2017, 146]; 
Verg. Aen. 6.277; Ov. Met. 1 1 .585-649) [2.332]. 

Iamhoulos: Ütopik seyahatleri hikaye eden eseriyle meşhur, 
yazdıklarının bir özeti Sicilyalı Diodoros'un (D.S. 2.55-
60) aktarınuyla günümüze kalan, Hellenistik Çağ'da 
yaşamış düz yazı yazarı (MÖ 3. yüzyıl ?). Hakkında bi­
linen tek şey adının İskit dili menşeli olmasıdır. Bahse­
dilen eseri, yazarın Güneş'in Adası olarak adlandırılan 
Arabistan'ın güneyinde, okyanusa, muhtemelen bugün­
kü Sri Lanka dolaylarına yaptığı bir seyahatin fantastik 
bir tasviriydi. Burada insanlar 150 yıl kadar cennetvari 
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bir ortamda yaşayarak hayatları huzur içinde son bulu­
yordu. Bu türden fantastik ütopyalar yazma eğilimi kuv­
vetle muhtemel lskender'in fetihleriyle güçlendi. Ancak 
elimizdeki kanıtlardan, Iamboulos'un Hint Okyanu­
su'ndaki adalarda fiilen tecrübeler edinerek bu roman­
vari eseri kaleme aldığı söylenebilir (krş. Schwarz, 1975, 
187; Winiarczyk, 1997, 128-153). Iamboulos'un eseri, 
Attalos Hanedaru'run hakim olduğu Pergamon tahtına 
geçmeye çalışarak Roma'ya karşı bir isyan başlatıp MÖ 
131'de Heliopolis adlı bir şehir kuran Aristonikos'a il­
ham kaynağı olmuştur (Str. 14.1 .38; krş. Holzberg, 
1996, 621-628) [1.3]. 

Ilırnanşah (Eudianaks): "Ilıman", "uygun hava" anlamın­
daki eudia ile "kral", "bey", "kumandan" manasındaki 
[w]anaks kelimelerinden yapılmış isim [1.15].  

Dias: Asıl başlığı Ilias olmasına rağmen, Eski Yunanca keli­
melerin accusativus hallerinin Batı dillerinde yaygın ad­
lar haline gelmesinden ötürü ismi İlyada (krş. İng. Iliad, 
Fra. Iliade, Alm. Iliade, Mod. Yun. Iliada) gibi bir gala­
tımeşhur haline gelmiş, Hellen dünyasının en büyük iki 
destan geleneğinden birinin toplanıp belirli bir sistemle 
kitap haline getirildiği "gezgin şair" (rhapsoidos) mısra­
larının tümüne verilen isimdir. Bir sözlü gelenek olarak, 
diğer adı Ilion olan Troia'da on yıl süren Hellen-Troia 
savaşının sadece on gününü anlatan destan, Ati.nalı tiran 
Peisistratos'un sözlü icraları Attika alfabesinin yirmi dört 
harfinin alnnda (geleneksel olarak Ilias'ın kitapları, eser 
adı belirtilmeksizin büyük harflerle [öm. A 100, r 222, 
0 24 vb.] temsil edilir) belirli bir düzen içinde derlen­
mesini sağlamasıyla Odysseia'yla birlikte Atina'da yazılı 
malzeme üzerinden okunılan ilköğretim materyali haline 
gelmiştir (krş. Nagy, 1996, 65-1 12). "Gazap" anlamına 
gelen menis kelimesiyle başlayan Ilias varlığı ve yoklu­
ğuyla Akhalar'ın aleyhine ve lehine savaşın kaderini 
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değiştiren kahraman Akhilleus'un önce ganimet olarak 
aldığı Briseis'i haksız yere gasp eden Agamemnon'a son­
ra da Patroklos'u katleden Troialı kahraman Hektor'a 
yönelik öfkesinin sonuçlarını anlanr [2.20]. 

Ilion: Troia'nın, Kral Priamos'un dedesi olan llos'tan türe­
yen diğer adıdır. llios olarak da bilinir [2.17]. 

İskender (Aleksandros): "Büyük" (Megas) lakabıyla anılan, 
dünya tarihinin en büyük komutanlarından biri, Ma­
kedonya Kralı il. Philippos'un oğlu, Karanos üzerinden 
soyu Herakles'e kadar dayanan Hellenistik fatih ve Ma­
kedonya Kralı m. Aleksandros (MÖ 356-323). Daha on 
altı yaşındayken babası Philippos'un naipliğini üstlenmiş 
(MÖ 340), on sekiz yaşında babasıyla birlikte Khaironeia 
Savaşı'nda (MÖ 338) savaşmıştır. Babasının MÖ 336'da 
bir suikastla öldürülmesi üzerine, özellikle Perdikkas'ın 
oğlu Amyntas ve Attalos hizbine karşı mücadele vererek 
galip gelmiş ve tahta oturmuştur. Tarihin en kapsamlı ve 
etkili askeri seferlerinden birini düzenleyip zamansız ölü­
müne kadar hiçbir mağlubiyete uğramadığından askeri 
başarılarıyla bir mükemmellik timsali haline gelmiştir 
(krş. Heckel, 2020) [2.92]. 

İskit (Skythes): Karadeniz'in kuzeyindeki Avrasya Bozkın'nın 
ana hatlarıyla batıda Tuna Nehri ile doğuda Don Irmağı 
ve Kafkas Dağları arasındaki kısmına yaklaşık MÖ 7.-
3. yüzyıllar arasında egemen olan, göçebe-pastoral ha­
yat tarzları ve savaşçı karakterleri ile tanınan kavimler 
topluluğu mensuplarına antik kaynaklarda verilen isim. 
Yaşayışları genellikle şehir-devletlerinde yerleşik hayat 
süren Yunan toplumununkiyle bariz zıtlıklar arz ettiğin­
den edebi ve siyasi mülahazalara çeşitli şekillerde sık sık 
konu olmuşlardır. Yaşadıkları bölgeye de Yunan ve Latin 
kaynaklarında Skythia (Yun. )/Scythia (Lat.) adı verilmiş 
olup sonradan buraya gelerek benzer şekilde göçebe-pas­
toral hayat tarzı güden başka Avrasyalı kavimlerin de 
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İskit olarak isimlendirilmesi Geç Aiıtikçağ'a kadar adet 
haline gelmiştir (Hippoc. Aer. 17; Herod. 1 .15, 4.1-144; 
Ov. Tr. 1.3.61, Pont. 1 .1 .79; krş. Minns, 1913, 26-33; 
Melyukova, 1995, 27-30; Abramova, 1995, 1 80 vd.; 
West, 2002, 437-456; Cunliffe, 2019, 1 1 1  vd., 360). Ay­
rıca bkz. Anakharsis ve Burçlar Kuşağı'nın Kemankeşi 
maddeleri (2.17] .  

İtalya (ltalia): Modem İtalya Yarımadası'nın Rubicon 
Nehri ile Messina Boğazı arasındaki kısmı. Roma 
İmparatorluğu'na tabi olan Loukianos'un devrinde (MS 
2. yüzyıl), idari birim olarak sınırlan, artık Po Ovası'nın 
ötesindeki Gallia Cisalpina'yı (" Alpler'den berideki Gal­
ya")  da içine alacak şekilde genişlemişti (1 .34, 2.17] .  

İtpelitler (Kynobalanoi): "Köpek" demek olan kyön (bile­
şik kelimelerde kyno-) ile balanos (çoğulu balanoi) ke­
limelerinden oluşturulmuş bir isimdir (Köpek-pelitler) .  
Asıl anlamı "pelit" ya da "meşe palamudu" olan bala­
nos, biçiminden doğan çağrışımla müstehcen ve komik 
bağlamlarda erkek tenasül uzvunun baş kısmını (Lat. 
glans penis) ifade etmek için de kullanılmıştır (Arist. HA 
493a27; Ar. Lys. 413; Gal. De Meth. 10.381 Kühn). 
Türkçe karşılığını inşa ederken köpek yerine it kullanma­
yı tercih etmemizde bu komik bağlantı etken olmuştur. 
Loukianos'un balanos kelimesini kullanarak icat ettiği 
kelimelerde bu çağrışımı hatırda bulundurmak yararlı 
olacaktır [1 .162]. 

İzmir (Smyma): Anadolu Yanmadası'nın ban ucunda, tarihi 
Ionia ve Aiolis bölgelerinin kesiştiği noktada yerleşmiş, 
özellikle sahip olduğu liman imkanları ve iç bölgelere ko­
lay ulaşım sağlayan coğrafyasıyla Antikçağ'da oldukça 
gözde konumdaki şehir. Günümüzdeki İzmir'in sınırları 
dahilinde iki şehir kurulmuştu. Bunlardan Eski Smyma 
olarak bilinen ilki İzmir Körfezi'nin kuzeydoğu köşesin·· 
de Yamanlar Dağı'nın eteklerinde MÖ 1 1 .  yüzyılda Aio-
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lisli yerleşimciler tarafından kurulmuş, sonrasında arkaik 
çağda bu sakinlerin yerini Ioniahlar almışa. Şehir ikinci 
kez Büyük İskender'in ardıllarından Antigonos ve son­
rasında da Lysirnakhos tarafından Pagos Dağı'nın (gü­
nümüzde Kadifekale) eteklerinde yeniden kurulmuştur. 
Strabon şehirde Homereion adı verilen Homeros'a adan­
mış bir tapınak olduğunu, dörtgen biçimli revakların or­
tasına Homeros'un ahşap bir heykelini diktiklerini, hatta 
Homereion adını verdikleri bronz sikkeler bastırdıklarını 
kaydeder (Str. 14.1 .37) [2.20]. 

Kabakkorsanlan (Kolokynthopeiratai): "Kabak" manasın­
daki kolokynthos ile "korsan" anlamına gelen peirates 
(Çoğulu peiratai) kelimelerinden yapılmış bir isimdir. 
Seneca'nın Roma imparatoru Claudius'u hicvettiği Apo­
colocynthosis eserine nazire yapıldığı da düşünülebilir 
[2.372]. 

Kalkanayaklar (Psettopodes): "Kalkanbalığı" anlamına ge­
len psetta ile "ayak" manasındaki pous (çoğulu podes) 
kelimelerinden yapılmış bir addır [1 .352, 1 .36]. 

Kalypso (Kalypsö): Adı "Gizli" ya da "Saklı" anlamına ge­
len bu nympha, Hesiodos'a göre, Okeanos ile Thetys'ün 
kızı, Okeanoskızları'ndan ( Okeanidai) biridir (Hes. The­
og. 359). Ancak başka mit aktarımları Nereus'un ya da 
Titan Atlas'ın kızı olduğunu rivayet eder (Ps.-Apollod. 
Bibi. l .2.7; Hom. Od. 1 .50). Odysseia'da Atlas'ın kızı 
olarak tanınlan Kalypso deniz kazası neticesinde Ogygia 
Adası'na çıkan Odysseus'la karşılaşır ve ona aşık olur, 
kendisiyle kalacak olursa ona ebedi gençlik ve ölümsüz­
lük vadeder; ancak Odysseus yedi sene nympha'nın ya­
nında kaldıktan sonra adayı terk eder (Hom. Od. 5.28 
vd�, 7.254 vd.) [2.27, 2.29, 2.35]. 

Kappadokia: Güneyde Kilikia'dan Toros Dağları'yla ayrı­
lan, kuzeyde Karadeniz kıyılarına kadar uzanan, batıdan 
doğuya doğru Tatta Gölü'den (günümüzde Tuz Gölü) 
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Eupharates Nehri'ne (günümüzde Fırat Nehri) kadar ya­
yılan oldukça geniş bir bölgeyi kapsar (krş. Herod. 5.49). 
Günümüzde genel hatlarıyla Nevşehir, Kayseri, Kırşehir, 
Aksaray ve Niğde illerini kapsayan bölgeye tekabül eder. 
Ancak tarih boyunca bağlı bulunduğu imparatorluk­
ların eyaletleri olarak ya da bağımsız bir krallık olarak 
Kappadokia'nın sınırları çok değişmiştir. Loukianos bağ­
lamında MÖ 2. yüzyıl civarında bir Roma eyaleti olan 
Cappadocia, Cilicia, Isauria, Galatia'ya komşu, kuzeyde 
ise parçalı Pontus topraklarının ayırdığı Karadeniz'deki 
kıyısından mahrum durumdadır [1.13] .  

Karanos: Makedonya'nın Argeadai (Argoslular Haneda­
nı'nın kurucusu, Argos Kralı Temenos'un oğlu, İsken­
der'in atası, Herakles soyundan mitik bir kahramandır 
(Plut. Alex. 2.1 ). Onun muzafferliği ve barbarlara karşı 
tutumu İskender'in tartışmasız zaferiyle kıyaslanır; nite­
kim Karanos da npkı soyundan geldiği varsayılan İsken­
der gibi hiçbir zaferi için bir zafer abidesi diktirmemiştir 
(Paus. 9.40.8-9) [2.22]. 

Karatavukbey (Kottyphiön): "Karatavuk" anlamındaki 
kottyphos kelimesinden türetilen isim. Ayrıca bkz. Bu­
lutgugukya maddesi [1 .29]. 

Kartaca (Karkhldiin): Fenike dilinde "yeni şehir" anlamın­
daki Qart- adaSt (Krahmalkov, 2000, 434), Latincesi 
Ca.rthago olan, bugünkü Lübnan'ın güneybatısında­
ki Sur şehrine mensup Fenikeliler tarafından bugünkü 
Tunus'un Akdeniz kıyısında kurulup zamanla bağımsız 
bir imparatorluğun merkezi haline dönüşen antik şehir. 
Roma ile girdiği rekabet ve bunun neticesinde yapılan sa­
vaşlar sonunda mağlup olarak bütün toprakları tedricen 
Roma ve müttefiklerinin hakimiyetine geçer [2.9]. 

Kerkessüvarlar (Hippogypoi): "At" anlamındaki hippos ile 
"akbaba" manasına gelen gyps kelimelerinden yapılmış 
bir isimdir (Akbaba süvarileri).  Bileşik isimlerde "binici, 

129 



Hakiki Hik/iyeler 

süvari" anlamını taşıyan hippo- karşılığı olarak kullan­
dığımız, Farsça "süvari" kelimesinin aynı tür terkip­
lerdeki karşılığı olan -süvar Klasik Türk edebiyatında 
yaygındır. Diğer arkaik kullanım tercihlerimizdeki gibi 
masalsı ve destani anlatımı muhafaza etmek için böyle 
bir tercümeyi uygun gördük. Akbaba yerine daha arka­
ik kerkes kelimesini kullanmamızın bir sebebi de inşa 
ettiğimiz karşılığın orijinal kelimeden daha uzun hale 
gelmesinin önüne geçmek olmuştur [1 .1 l3, 1 .13, 1 . 15, 
1 . 17, 1 .27, 1 .29] . 

Khios: Bugünkü Sakız Adası'dır. Genelde dağlık ve kayalık 
bir araziye sahip olsa da Khios Adası üzüm üretimi ve 
şarap yapımında ustalaşmış bir bölgedir. Nitekim Hakiki 
Hikayeler'de geçtiği iki kısımda Khios şarabına gönder­
me yapılmaktadır. Homeros'un memleketi olarak antik 
kaynaklar aralarında Khios'un da olduğu farklı şehirleri 
işaret eder, ancak genel kanaat Ionia çevresinde yoğun­
laşmaktadır. Bu konuda ayrıntılı bir tartışma için ayrıca 
bkz. sn. 89 [1 .7, 2.20, 2.40]. 

Khrysippos: Hayatı yaklaşık olarak Mô 279-206 yılları 
arasına tarihlenen ve Kilikia'nın Soloi şehrinde doğdu­
ğu söylenen Khrysippos Atina'ya taşınarak Kleanthes'in 
öğrencisi olmuş, kısa sürede ortaya koyduğu üstün yete­
neğiyle hocasının ölümünden (MÖ 230) sonra Stoa oku­
lunun üçüncü başı olmuştur. Stoacı okulda Kleanthes'ten 

· olduğu gibi, Kitionlu Zenon'dan da dersler aldığı söy-
lenen Khrysippos, Stoacı mirası ve "erdem mutluluk 
için tek başına yeterlidir" (ei de tes aretes, autarke haute 
pros eudaimonian) ilkesini sayıları 165'i bulan eserleriyle 
hayli güçlendirmiştir (D.L. 7.179, 189-202). Ne yazık ki 
eserlerinden sadece az sayıda fragman günümüze kalmış­
tır. Ayrıca bkz. Stoacı/ar maddesi [2.1 8] .  

Kıbrıs (Kypros): Akdeniz'in doğusunda, Kilikia'nın güney, 
Suriye'nin batı açıklarında bulunan, bu denizdeki en 
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büyük adalardan biri (Ps.-Apollod. Bibi. 3.14.3; 3.9.1; 

Hyg. Fab. 270). Ayrıca bkz. Yanıkoğlan maddesi (1 .34]. 

Kirke (J(jrke): Helios ile Perse'nin kızı. Odysseus ve yoldaşla­

rı Kyklopslann adasından kurnılduktan sonra Kirke'nin 

yaşadığı Aiaie Adası'na ulaşırlar. İki takıma ayrıldıktan 

sonra bir takım adada keşfe çıkar. Bir süre sonra çevresin­

de uysal aslanların, kurtların dolaştığı Kirke'nin konağı­

na varırlar. Kirke adamları oturtur ve onlara içenleri do­

muza dönüştüren bir "iksir" (phamıakon) sunar. Daha 

sonra ikinci takunın başındaki Odysseus kapıya dayanır. 

Aynı içkiden sunulan Odysseus, Hermes'in verdiği ot sa­

yesinde, büyülenmeden iksiri bir dikişte içer. Bundan çok 

etkilenen Kirke o anda ona aşık olur. Odysseus'un ricası 

üzerine Kirke arkadaşlarını eski haline döndürür ve bir­

likte bir yıl orada kalırlar (bkZ. Hom. Od. 10.132-474). 

Ayrıca bkz. Telegonos maddesi (2.35].  

Knidos: Anadolu Yarımadası'nın güneybatısındaki Karia 

bölgesinde, bugünkü Datça Yarunadası'ndaki antik şe­

hirdir [1 .3, 2.31] .  

Kolophon (Kolophön): Antik Ionia'da, Lebedos ile Ephesos 

arasında kalan sahil şeridinde kalıntıları bulunan, bu­

günkü İzmir, Değirmendere yakınlarında bulunan şehir­

dir [2.20]. 

Kolossos: Rhodos Adası'ndaki aynı adlı şehirde, Antikçağ'ın 

yedi harikasından biri addedilen, Rhodos'un hamisi sa­

yılan (krş. Pind. Olym. 7.54-76 [Gören, 2015, 63-64]; 

Plin. NH 34.17 K-W) Helios'un devasa büyüklükteki 

heykelidir. Antikçağ'da büyüklük belirtici bir teşbih un­

suru, Olympos'la boy ölçüşecek bir devlik timsali olarak 

karşınuza çıkar (krş. Str. 14.2.5; Hyg. Fab. 223; Suid. x 

1932, Kolassaeis maddesi) [ 1 . 18] .  

Korinthos: Atina'nın güneyinde, Peloponnesos Yarım­

adası'nın önemli şehirlerinden biridir. Ayrıca bkz. Areios, 
Diogenes ve l.Ai"s maddeleri [2.22]. 
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Kos (.Kns): Ege Denizi'nde, Karia bölgesinin önemli şehir­
lerinden Halikamassos'un (günümüzde Bodrum) hemen 
açığındaki on ilci adadan biri olup Türkçede "İstanköy" 
adıyla da bilinir. Ayrıca bkz. Hippokrates maddesi [2. 7]. 

Köpek Yıldızı (Seirios): Büyük Köpek (Canis Maior) 
Takırnyıldızı'nın en parlak yıldızıdır. Ufuk çizgisinin 
alnnda güneşin izlediği yoldan ortaya çıkan Seirios, 
Antikçağ'da yaz ortasında görünmesiyle sıcaklığın ve 
kuraklığın habercisi sayılırdı [1 .16] .  

Ktesias (Ktlsia.s): Knidoslu, Ktesiokhos'un oğlu, MÖ 5. 
yüzyılın sonlarına doğru yaşamış, Pers egemenliği al­
tında, Artakserkses'in maiyetinde görevli Hellen hekim 
ve tarihçi. Persler'in tarihini kaleme aldığı, romantik 
hikayelerle ve saray dedikodularıyla dolu 23 kitaplık Per­
sika başlıklı eseri, Sicilyalı Diodoros tarafından aktarılan 
kendisinin kraliyet kayıtlarından sorumlu olduğu iddi­
asına tezat oluşturmaktadır (D.S. 2.32.4) .  Persika'sında 
Herodotos'u verdiği abartılı ve asılsız bilgilerden ötürü 
yeren Ktesias, inanılmaz ve gerçeküstü anekdotlara ken­
di eserinde de yer vermekten geri durmaz (krş. Luce, 
1997, 79). Persler'in gözünden Hindistan'ı anlattığı In­
dika eserinde de tarihi ve coğrafi bilgileri rnitik ve ma­
salsı unsurlarla karışık olarak nakleder [1 .3, 2.31];  -
Ktesiokhos'un oğlu (ho Ktlsiokhou): Asklepiosoğulları 
(Asklepiadai) sülalesinden gelen Ktesiokhos, oğlu gibi 
hekimdi. Ktesias'a atfedilen bir fragmanda "babasının 
ve dedesinin zamanında hiçbir hekimin çöpleme reçete 
etmediği" (epi tou emou patros kai tou emou pappou 
iatros oudeis edidou helleboron: Ctes. fr. 68 FGrH; krş. 
Nichols, 201 1, 88, 164) bildirilerek, Ktesias'ın aileden 
hekim olduğu bilgisi pekiştirilir [ 1 .3]. 

Ktesiokhos: bkz. Ktesias. 
Kutlular (hoi Makares): "Mesut", "bahtiyar", "aziz", "kut­

lu" anlamlarına gelen makar sıfatı özellikle ölümsüz 
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tanrılar için kullanır (krş. Hom. 11. 1 .339, Od. 10.299; 
krş. Hes. Op. 136, Sol. fr. 13.3 West; Pind. Olym. 1 .52; 
Aesch. Supp. 1019). Ancak Hesiodos'ta "Kutlular Adası" 
(Makarön nesos) ifadesi de kullanılarak "ölümlüler ara­
sında yeraltındaki kutlulardan" (hypokhtonioi makares 
thnetois) da söz edilir (Hes. Op. 141 ). Hakiki Hikayeler' de 
ise ölümlerinden sonra ebedi saadetin bahşedildiği çeşitli 
tarihi, yarı tarihi hatta mitik karakterleri ifade eder. Ayrı­
ca krş. Melunlar maddesi (2.11  ]; - Adası (he nesos tön 
Makarön): Bu ifade Homeros'ta yer almamakla birlikte, 
Hesiodos'ta Zeus'un bahşettiği bir şey olarak kimilerinin 
"Okeanos'un derin-girdaplı boylarındaki kutlular ada­
sında" (en makarön nesoisi par' ökeanon bathydinen: 
Hes. Op. 171)  ikamet edeceğinden söz edilir. Pindaros 
"Rhadamanthys'ün dosdoğru öğütleri doğrultusunda" 
(houlais en orthaisi Rhadamanthyos: Pind. Olym. 2.75) 
şekillenen saadetin ayrıntılarını kendi şairane üslubuyla 
verir: "ışıldar bir de altının çiçekleri, 1 çorak topraklar­
daki parlak ağaçlardan, 1 su idame ettirirken diğerlerini; 
1 kuşanmışlar ellerinde çiçek zincirleri, başlarında taçlar 
(anthema de khrysou phlegei, 1 ta men khersothen ap' 
aglaön dendrön, 1 hydör d' alla pherbei 1 hormoisi tön 
kheras anaplekonti kai stephanous: Pind. Olym. 2. 71 b-
74 [Gören, 2015, 44] ) :  Herodotos Kutlular Adası'ndan 
bahsederken Loukianos'u belirli bir açıdan önceleyerek 
konumunu coğrafi olarak belirgin bir şekilde Mısır' da bir 
vahada olarak tarif eder (Herod. 3.26) [2.6, 2.35]. 

Kutlular Adası: bkz. Kutlular. 

Kuzgunbey (Korön): Muhtemelen "karga" yahut "kuzgun" 
anlamındaki koraks ve bununla bağlantılı, kuzguni ren­
gi ifade eden koros kelimelerinden türetilmiştir. Hakiki 
Hikayeler' de Aristophanes'in Kuşlar (Ornites) komedya­
sına telmih yapan Bulutgugukya şehrinin hayali kralına 
verilmiştir (1 .29]. 
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Kykladlar (Kyklades): Ege Denizi'nin güneyinde, Girit'in ku­
zeyinde yer alan, sayılan 30 civarında, irili ufaklı boyut­
ları birkaç km2'den 400 km2'ye kadar değişen, tamamı 
birer ada olarak değerlendirildiğinde sayılan 200'ü dahi 
geçen takımada. Takımadaya verilen ad (kyklas'ın çoğu­
lu olan kyklades = çevresindekiler) bu adaların Apollon 
ve Artemis'in doğum yeri olan kutsal ada Delos'un çev­
resini kuşattıklarını ima eder. Eserde Kykladlar'a yapılan 
atfın başka bir boyutu hakkında bkz. sn. 29 [1.15]. 

Kyros: Eski Persçe Kurus veya Kura5 (Wiesehöfer, 2001,  
316; Tavemier, 2007, 528). (a) MÖ 6. yüzyıl ortasın­
da, vassalı olduğu Med devletine karşı isyan ederek 
merkezi güneybatı İran'daki bugünkü Fars (Eski Persçe 
Parsa, Yunanca Persis) bölgesi olmak üzere büyük bir 
imparatorluk kuran, "Büyük" unvanlı İran hükümdarı 
(Wiesehöfer, 2001, 1 vd.; Kuhrt, 2010, 47 vd.; Waters, 
2014, 39 vd.) [2.9, 2.17] ;  (b) Babası II. Dareios (Eski 
Persçe Dttrayavau5) ölünce (MÖ 405) tahta çıkan ağabe­
yi Artakserkses'e (Eski Persçe Artax5aça) karşı tahtı ele 
geçirmek üzere isyan ederek MÖ 401'de öldürülene ka­
dar savaşan İranlı prens (Tavernier, 2007, 15, 44; Kuhrt, 
2010, 348-49; Waters, 2014, 179-180). Paralı asker ola­
rak nezdinde bulunan Ksenophon'un Kyrou Paideia ve 
Anabasis eserlerine konu olmuştur [2.17].  

Lüs: Atina ordusu tarafından Sicilya'da henüz yedi yaşın­
dayken köleleştirilmiş, sonrasında getirildiği Korinthos'ta 
nam salmış bir "kibar fahişe"dir (hetaira) (Paus. 2.2.5; 
Schol. ad Ar. Plut. 149.5) [2. 18].  

Lakedairnon (Lakedaimim): Ata babasının (Zeus ile bir Plei­
ad olan Taygeta'nın oğlu) adından (annesinin adı Sparta) 
hareketle adlandırılan, Peloponnesos Yarımadası'nın en 
büyük şehri olan Sparta'nın diğer adıdır. Lakonia böl­
gesinde yer alır (krş. Paus. 3.1 .1-3, 3 .20.2, 9.35.1;  Pind. 
Pyth. 5.69, 10.1, Isth. 1 .17, 7.14) [2.1'72] .  
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Lesbos: Ege Denizi'nin kuzeydoğusunda yer alan, günümüz­
de Türkçede Antikçağ'daki en önemli şehrinin (Mytile­
ne) değişmiş telaffuzuyla Midilli olarak bilinen adadır. 
Terpandros, Sappho ve Alkaios gibi Yunan lirik şiirine 
yön veren şairlerin anavatanıdır [2.15] .  

Leukothea: Leukothea (Beyaz-Tanrıça) adıyla anılan The­
bai kraliçesi Ino, Thebai'ın efsanevi kralı Kadmos ile 
Harmonia'nın kızı, Minyan Kralı Athamas'ın karısı 
olarak Learkhes ve Melikertes'in annesidir. Kocasıyla 
birlikte bebek Dionysos'un büyütülmesine yardım etmiş 
ve Hera'nın nefretinin hedefi olmuştur. Thebai'ın ölüm­
lü kraliçesi olmasına rağmen ölümünden sonra tanrı­
çalaştırılmıştır (Hom. Od. 5.333-335; Paus. 1 .42.7-8, 
1 .44.7; Cic. NJ) 3.15, 3.19).  Alkman onu "denizlerin­
sahibesi" (thalassamedoisa) olarak niteleyerek neredeyse 
Poseidon'un karısı Amphitrite düzeyinde yüceltir (Alem. 
fr. 50b.1 PMG). Odysseus, yaptığı salla Kalypso'nun ya­
nından ayrıldıktan sonra açık denizde Poseidon'un gaza­
bına uğrayarak salı parçalanınca, Leukothea ona acıya­
rak kurtulup Phaiaklar'ın diyarına çıkmasına yardımcı 
olur (Hom. Od. 5.279-385) [2.35]. 

Lolais: Orta Yunanistan'da, Pamassos çevresinde, aynı adı 
taşıyan yarımadada konwnlanan şehirdir. Lokris Ya­
rımadası batıdaki Lokroi Ozolioi ve doğudaki Lokroi 
Opountioi olarak iki topluma ayrılırdı. Toplumun tama­
mına da Lokroi adı verilirdi [2.15, 2.17] .  

Loukianos: Hakiki Hikayeler'de dramatik bir karakter ola­
rak Loukianos'un adı, sadece bir kez, Homeros'un ağ­
zıııdan söylediği bir epigramda geçmektedir. Bununla 
birlikte "Eserin Takdimi" alt başlığı altındaki kısım hari­
cinde, hem dramatik anlatıcı karakteri hem de olayların 
içindeki etkin bir aktör olarak Loukianos, kitabın yazarı 
Loukianos'tan ayrıdır. Bu konuda daha ayrıntılı malu­
mat için bkz. Giriş, xii-xiii. [2.28].  
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Lüküsçük (Lykhniskos): "Fener" anlamındaki lykhne keli­
mesinden küçültme ekiyle türetilmiştir. Yazarın Latince 
"ışık" manasındaki lux menşeinden gelen adıyla olan 

bağlantısını Türkçede de korumak için, karşılığım inşa 
ederken gazyağıyla yanan bir çeşit feneri ifade eden "lü­
küs" kelimesini kullanmak suretiyle böyle bir söz oyunu 
yapmayı uygun gördük [2.30]. 

Lydia: Küçük Asya'nm batısında, genel çizgileriyle Ionia 
bölgesinin doğusunda, bugünkü Türkiye'de İzrnir'in iç 
kesimlerini, Uşak ve Manisa'yı kapsayan bölgedir (He­
rod. 1 .  79) [1 .8]. 

Lykourgos: Geleneksel olarak Klasik Sparta'mn "ala­
düzen"inin (eunomia) kurucusu sayılan yan mitik kral 
ve yasakoyucu. Kendisinden bahseden elimizdeki en eski 

kaynak olan Herodotos'ta Lykourgos'un Delphoi keha­
net merkezine gittiğini, orada bizzat kahine tarafından 
onurlandırılıp Spartalılara özgü "düzen"i (kosmos), do­
layısıyla kanunları, ordu sistemini ve siyasi kurumları, 
doğrudan Pythia'dan ya da Girit'ten kendi halkına getir­
diği aktarılır (Herod. 1 .65-66). Çağdaş araştırmacılar, bil­
hassa da Tyrtaios'tan kaynaklanan kimi kanıtlara daya­
narak, Sparta kurumlarının ortaya çıkışının, Lykourgos 

gibi efsanevi bir tek adam yerine, çok daha uzun döneme 
yayılan bir değişim ve uyum sağlama süreciyle gerçekleşti­
ği kanaatindedir (krş. Van Wees, 1999, 1-42) [2.17]. 

Mahoğlu (Menios): Mtn kelimesi "ay" anlamına gelir; Men 
aynı zamanda Anadolu kökenli, ayla ilişkili bir tanrıdır 
(IG 22.1365, 22.1366;.LS], men, ho maddesi). Mtnios 
bu kelimeye nispet eki (-ios/-ial-ion) getirilerek Loukia­
nos tarafından türetilmiş bir isimdir. Türkçede, özellik­
le klasik edebiyatta yaygın kullanım alanı bulmuş olan 
Farsça mah kelimesi de "ay"ın yanı sıra "ayın üzerine 

yerleştirilmiş meleğin adı" manasında olup (Steingass, 
1892, 1146) men ve mah Hint-Avrupa dilleri içerisin-
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de müşterek bir etimolojik kökten gelir (Beekes, 2010, 
945). Bütün bunların ışığında, aradaki ses benzerliğinden 
de faydalanarak, bu karakterin adını Türkçede Mahoğlu 
olarak inşa ettik. Yanı sıra, Dioskourides'e göre ffrenion 
"şakayık" anlamında kullanılan kelimelerden biridir 
(Dsc. 3.140) ve Loukianos'un bununla komik bir çağrı­
şım yaratmak istemiş olabileceği ihtimal dahilindedir. Üç 
Ay delegesine de ay, gece ve başka bir kaynaktan gelen 
ışık neticesinde ortaya çıkan parı ltıyla ilgili kelimelerden 
türetilmiş adlar verilmiş olması dikkate şayandır [1 .20]. 

Mahmursu (Kareotis): Muhtemelen "derin uyku" anlamına 
gelen karos kelimesinden türetilmiştir. Türkçe karşılığını 
kurarken de bundan yola çıkarak Mahmursu ismini uy­
gun bulduk [2.33]. 

Mantarayaklar (Phellopodes): "Mantar tıpa" ve "mantar 
meşesi" anlamlarına gelen phellos ile "ayak" manasında­
ki pous (çoğulu podes) kelimelerinden yapılmış bir isim­
dir. "Erkek tenasül uzvu" yahut onun figürü anlamındaki 
phallos ile phellos arasındaki benzerlik herhalde tesadüfi 
olmayıp komik bir çağrışım doğurmak için bu kelimenin 
kullanıldığını akla getirir. Benzer bir durum için bkz. İtpe­
litler maddesinde balanos kelimesinin izahı [2.4]. 

Mantarya (Phellö): "Mantar tıpa" ve "mantar meşesi" an­
lamlarına gelen phellos kelimesinden yer adına dönüştü­
rülmüş bir isimdir. Ayrıca bkz. Mantarayaklar maddesi 
[2.42, 2.25]. 

Melunlar (Asebeis): "Allahsız", "kafir", "dine karşı hür­
metsiz" anlamında asebes Arkaik dönem şairlerinden 
itibaren Eski Yunancadaki "dini bağlılığını uygun şekil­
de yerine getiren" manasındaki eusebes'in karşıtı olarak 
kullanılır (Pind. fr. 132.1 S-M; Aesch. Supp. 9; Soph. OT 
13 82, 1441) .  Loukianos yaşarken işledikleri kötülükler 
neticesinde ölümden sonra cezaya çarptırılan kişilerden 
"Melunlar" (Asebeis) olarak söz eder. Ayrıca krş. Kut-
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lular maddesi [2.27]; - Diyarı (Asebön Khöros): Platon 
bir üç yol ağzı oluşruran çatallanan yolun ölüler için ya 
Kutlular Adalan'na ya da Tartaros'a çıktığını ifade eder 
(Plat. Gorg. 524a). Loukianos Kutlular Adası'nın karşıt 
kutblUldaki Tartaros'u yeni bir adla, beş adadan mey­
dana gelen Melunlar Diyarı olarak yeniden yaratarak 
"Melunlar"ı burada hapsedilmiş, azap çeker halde tasvir 
eder [2.17, 2.23, 2.26]. 

Melunlar Diyarı: hkz. Melunlar. 
Mendes-Tritonlan (Tritönomendetes): Hakiki Hikayeler'de 

"canavar"ın (ketos) kamında yaşadığı anlatılan; men­
suplarının üst taraflarının insana, alt yarılarının ise kı­
lıçbalığına (galeotes) benzediği tasvir edilen barışçı bir 
hayali kabilenin adı. Bu ismi oluşturan Tritön ve Mendes 
kelimeleri de kısmen insandan, kısmen başka bir canlı­
dan oluşan mitolojik varlıkları tanımlar. Şöyle ki: Triton, 
Poseidon ile Amphitrite'nin oğlu, "denizin dibinin sahi­
bi" (thalasses pythmen ekhon) olan tanrıdır (Hes. The­
og. 930-933); çoğul olarak tritonlar (tritones) ise yarısı 
insandan, yansı balıktan oluşan masalsı ve mitik deni­
zoğlanlan ve kızlarına verilen addır (Verg. Aen. 5.842). 
Mısır' da, Nil Deltası'ndaki antik bir şehrin adı olan Men­
des, aynı zamanda Herodotos'a göre bir kısmı insan, bir 
kısmı keçi (Hom. Hyrnn. Pan {19.}2) tanrı Pan'ın Mısır 
dilindeki ismidir (Herod. 2.46.4). Canavarın karnındaki 
diğer kabilelerin aksine Mendes-Tritonlarının barışçı bir 
huya sahip olmaları, Winkler tarafından, belden yuka­
rılarının insandan, belden aşağılarının ise kılıçbalığırun, 
bu balığın kılıca benzeyen keskin dişlerinin bulunduğu 
kafa tarafından değil de herhangi bir balığınki gibi silah­
sız yüzgeç tarafından oluşmasına dayanarak açıklanır 
(Winkler, 1 980, 305) [1 .35, 1 .38, 1 .39]. 

Menelaos: Mykenai Kralı Atreus'lUl oğlu, Troia Seferi'nin 
başbuğu Agamemnon'un kardeşi, Helene'nin kocasıdır. 
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Troia Seferi'ne 60 gemiyle katkıda bulunduğu kaydedilir 
(Hom. Il. 2.581-590) (2.82, 2.26]. 

Mevtakademi (Nekrakademia): Türkçe karşılığını, "ölü" ya 
da "mevta" anlamındaki nekros ile akadem[e]ia (akade­
mi) kelimelerinden hareketle türettiğimiz Loukianos'un 
uydurduğu bu kelime, Hakiki Hikayeler'de Sokrates'in 
ölüler diyarında kurduğu bir "ölüler akademisi"ne isim 
olarak verilmiştir. Bununla Platon'un ölümünden sonra 
ardılı düşünürlerce MS 1 .  yüzyılın başına kadar sürdü­
rülen bir felsefe geleneğinin ölümü ve bu ölü geleneğin 
canlandırılmaya çalışılması hicvedilmektedir. Ayrıca bkz. 
Akademi maddesi (2.23] . 

Mısır (Aigyptos): Afrika'nın kuzeydoğusunda yer alan aşa­
ğı yukarı günümüzdeki Mısır topraklarına denk gelen 
ülkedir. Mısır Kralı Belos ile Nil'in (Neilos) kızlarından 
Akhiroe'nin oğlu olan kurucu kahraman Aigyptos'la 
aynı adı taşımaktadır [2.22, 2.23]. 

Minoios (Minoios [men]): Minos'un adından yakışnra­
rak Loukianos'un uydurduğu ayın adıdır. Homerosçu 
İlahiler'de geçen bir sıfattan (MinöiOs) mülhem olduğu 
söylenebilir (Hom. Hymn. Apoll. {3.}393) [2.13]. 

Minos (Min0s): En ünlü mitik Girit krallarından biridir. 
Çoğunlukla Europe ile Zeus'un oğlu olarak dünyaya 
geldiğinden ve Girit Kralı Asterion tarafından yetiştiril­
diğinden bahsedilir. Kardeşi Rhadamanthys'le birlikte 
Girit'te kral olarak hüküm sürmüştür. Helios (Güneş) 
ile Perseis'in kızı Pasiphae'yle evlenmiştir. Minos Girit'te 
tahta oturmak için kardeşlerine iktidarın ona tanrılar ta­
rafından bahşedildiğini söyler. Bu tanrı vergisini kanıtla­
mak üzere Poseidon'a bir adak adar ve şayet tanrı deniz­
den bir boğa çıkarırsa, çıkan boğayı ona kurban edece­
ğini beyan eder. Boğa denizden çıkar ve Minos tanrıların 
onayıyla Girit tahtına oturur. Ancak Minos sözünü tut­
maz ve boğayı damızlık olarak saklar. Karısı Pasipha 'nin 
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hayvana yönelik sapkın aşkı gibi başına gelen belalar yü­
zünden, boğanın Herakles tarafından öldürülmesine razı 
olur (Hom. Il. 13.448 vd., 14.322 vd.; Schol. ad Hom. 
Il. 12.292 vd.; Hom. Od. 1 1 .568 vd.; Eust. ad Hom. Od. 
11 .568, 17.523, 19.178; Herod. 1 .171 vd., 7.170 vd.; 
A.R. Argon. 2.516, 4.1564; Paus. 1 .1 .2). Ayrıca bkz. Mi­
notauros maddesi [2.8). 

Minotauros: Girit Kralı Minos'un Poseidon'dan bir hediye 
olarak aldığı boğa ile kralın karısı Pasipha 'nin birleşmesi 
sonucu doğmuş, vücudu insan, kafası boğa görünümü­
ne sahip oldukça vahşi bir canavardır. Pasipha sapkın 
arzularını tatmin etmek için Daidalos'a tahtadan bir 
inek yaptırmış ve içine girerek boğanın onu döllemesi­
ni sağlamıştır; aynı Daidalos canavarın zapt edilmesini 
sağlayacak labirenti de tasarlamıştır (Ps.-Apollod. Bibi. 
3.1 .4; Ov. Met. 8.134-138a). Minotauros Theseus'un 
kahramanca girişimiyle öldürülmüş, canavara her yıl ye­
dişer genç delikanlı ve genç kız kurban etme mecburiyeti 
bu şekilde ortadan kalkmıştır (D.S. 4.61 .4, 4.77. 1; Hyg. 
Fab. 40-42). Ayrıca bkz. Boğabaşlar, Minos, Theseus 
maddeleri [2.44). 

Momos (Mömos): Yerginin, müşkülpesentliğin ve kusur 
buluculuğun kişileşmesiyle ortaya çıkmış mitik ve edebi 
karakter. Hesiodos'a göre Nyks'ün (Gece) kimseyle 
birlikte olmadan doğurduğu oğlu, bedbinlik ve eziyet 
tanrıçası Oizys'ün ikizidir (Hes. Theog. 213).  Yeryü­

zündeki insan kalabalığını azaltmak isteyen Zeus'a bir 
savaş çıkarmasını tavsiye ettiği, bunun üzerine Zeus'un 
da Troia Savaşı'na sebep olacak olaylar silsilesini baş­
lattığı anlatılır (Cyp. 1 Bernabe = Schol. ad Hom. Il. 1 .5 
(D)) .  Yunan şiir sanatında kurucu iki temel güçten biri 
-diğeri "övgü" (ainos)- olan mömos Kallimakhos'ta 
övgü söyleminin karşısında konumlanan "haset"le 
(phthonos) birlikte şairin kendi şiir alanından kovdu-
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ğu kişileştirilmiş unsurlardan biri olarak anılır (Call. 
Hymn. 5 . 1 1 3, fr. 393 Pfeiffer). Aisopos'un bir kıssasın­
da, Momos'un boğanın boynuzlarının üzerinde gözleri 
olmamasını yerdiği aktarılır (tou taurou tous ophthal­
mous epi tois kerasi me thenta, hina blepei, pou typtei: 
Aesop. Fab. 102). Loukianos'ta sıklıkla, şiirin olduğu 
gibi, Loukianosvari fantastik anlatının da kurucu bir 
unsuru olarak kullanılır (Luc. Herm. 20, Dear. Iudic. 
2.1, Icar. 31,  Nigr. 32, Deor. Conc. passim, Jupp. Trag. 
passim, Bacch. 8).  Loukianos'un anlatısını kurarken 
başvurduğu Momos'un merkezi rolü ve erken modern 
Avrupa literatürüne aktarılmasındaki payı için bkz. Ek, 
176-179. [2.3]. 

Mursüvarlar (Hippomymılkes): "At" anlamındaki hippos 
(bileşik kelimelerde "binici" manasında hippo-) ile "ka­
rınca" demek olan myrmeks kelimelerinden oluşturul­
muş bir isimdir (Karınca Süvarisi). "Karınca" anlamına 
gelen Farsça mür kelimesinin Klasik Türk edebiyannda 
kullanılmış olması ve myrmeks ile olan ses benzerliğin­
den ötürü adın Türkçe karşılığını kurarken tercih et­
tik. Kelime inşa ederken kullandığımız -süvar için bkz. 
Kerkessüvarlar maddesi. Bu askeri birliğin isminin, 
Akhilleus'un komutasında kendisiyle beraber Troia'da 
savaşan Thessalialı seçkin bir birlik olan Myrmidonlar'ın 
(Myrmidones) adıyla olan bariz benzerliği dikkat çekici­
dir (krş. Hom. Il. 13.126-135, 16.21 1-217) [1 .12, 1 .16] .  

Narkissos: Ovidius'un aktarımına göre tanrı Kephisos ile 
nympha Liriope'nin oğlu olan, sıradışı güzelliği ve aşkı 
hor gören tutumuyla ünlenen Thespiailı mitik karakter. 
Adı "nergis" çiçeği anlamına gelen Narkissos birçok 
aşığını reddettikten sonra kızların ahı Nemesis'in lane­
tiyle sonuçlanmış, durgun sudaki kendi görüntüsüne 
aşık olarak oracıkta can vermiştir (Ov. Met. 3.339-510) 
[2.17, 2.19]. 
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Nauplios: Mit aktarunında ilci farklı Nauplios'tan söz edilir ve 
kimi mit yazarları bu ikisini anakronik bir şekilde özdeş­
leştirir. Birincisi, Palamedes'in babası olan Nauplios'tur 
ve geleneğin bir kolunun anlattığı kadarıyla ikincisinin de 
atasıdır. Nauplia şehrinin de kurucusu olarak kabul edilir 
(Paus. 1 .22.6, 2.38.2, 4.35.2). İkincisi ise, Iason'la birlikte 
Argonautlar Seferi'ne katılnuş, Argo gemisinin serdümeni 
Tiphys'ün ölümünden sonra bu görevi üstlenmiştir. Birin­
cisiyle bu ikinci Nauplios arasındaki şecere Apollonios 
tarafından açıklanır ve bu açıklama ikisinin özdeşleşti­
rilmesinden kaynaklanan sorunların bertaraf edilmesine 
hizmet eder (Nauplios 1 > Proitos > Lernos > Naubolos > 

Klytoneos > Nauplios Il: A.R. Argon. 1 . 133-138). Naup­
lios 1, Palamedes'in Troia'da taşlanarak öldürülmesinin 
intikamını almak için Troia Seferi'nden dönen Akha do­
nanmasını kayalıklar üzerinde yaktığı bir ateş marifetiyle 
kasıtlı olarak yanlış yönlendirerek çok kayıplar verilen bir 
kazaya yol açar (Eur. Hel. 765-767, 1 126-1 131; Lycoph. 
Alex. 384-386, 1093-1098; Str. 8.6.2; Paus. 8.48.7; Hyg. 
Fab. 1 16, 249). Nauplios Il oldukça mahir bir gemici 
olduğundan sürgüne gönderilmek istenen kişilerin uzak­
laşnnlmasında kendisinin hizmetine başvurulduğu bir­
kaç vakadan söz ediliı: Örneğin Auge'nin babası Aleos, 
Herakles tarafından baştan çıkarılan genç kadını açık 
denizde boğması için Nauplios'a teslim eder. Nauplia yo­
lunda Auge Telephos'u doğurunca Auge'ye acıyıp canına 
kıymaz, köle tüccarlanna satar (Ps.-Apollod. Bibi. 2.7.4) 
[2.29, 2.31,  2.32]. 

Nereuskızı (Nems): bkz. Galateia. 
Nestor (Nestih'): Neleus ile Khloris'in on iki çocuğunun en 

küçüğü, Antilokhos'un babası, Herakles'in Pylos'ta yap­
tığı katliamdan sağ kalan tek kişidir, sonrasında Pylos'un 
kralı olmuştur (Hom. 11. 2.77; Ps.-Apollod. Bibi. 1 .9.9; 
2.7.3; Paus. 2.2.2). Homeros'ta Nestor'un "tatlı dilli" 
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(hedyepes) ve "akıcı bir konuşmacı" (ligys [ . . .  ] agore�s) 
oluşu anılarak konuşma yeteneği övülür (Hom. Il. 1 .247, 
4.293) [2.17). 

Numa (Nomas): Roma'nın Sabini menşeli mitik ikinci kralı, 
tam adıyla Numa Pompilius (MÖ 753-673 ). MÖ 715-673 
tarihleri arasında daha sonra Roma'nın Altın Çağı olarak 
görülecek, uzun ve huzur dolu bir hükümdarlık sürdüğü 
kanaati yaygındır. Roma din ve devlet teşkilatına ait pek 
çok kurumun tesisi geleneksel olarak kendisine isnat edi­
lirdi (Enn. Ann. 1 13-119  Skutsch; Liv. 1 .18, 19; Cic. Rep. 
2.26). Ploutarkhos Numa'nın Roma halkını ve şehrini 
"npkı demir gibi yumuşatarak, sert ve cengaver mizaçla­
rını daha müşfik ve hakkaniyetli hale getirdiğini" (hösper 
sideron, ek skleras kai polemikes malaköteran poiesai kai 
dikaioteran: Plut. Comp. Lyc. Num. 8) kaydeder [2.17). 

Odysseia: Ilias'la birlikte Hellen epos geleneğinin başlıca 
iki sözlü geleneğinden biridir. Tıpkı Ilias gibi Atina tiranı 
Peisistratos'un talimanyla Attika alfabesinin yirmi dört 
harfinin altında (geleneksel olarak Odysseia'nı.n kitapla­
rı, eser adı belirtilmeksizin küçük harflerle [öm. a 100, y 
222, 0 24 vb.] temsil edilir) belirli bir düzen içinde der­
lenerek Atina'da yazılı malzeme üzerinden okutulan bir 
öğretim materyali haline gelmiştir. Odysseia başlığından 
da anlaşıldığı üzere, Ilias'ın Ilion şehrinin akıbetiyle iliş­
kili olmasıyla paralel şekilde, Odysseus'un on yıl süren 
"sılaya dönüş"ü (nostos) sırasındaki sergüzeştini konu 
alır. Büyük ölçüde Hellenistik dönemde ortaya çıkan 
kurgusal anlanlara ilham kaynağı olacak şekilde Odys­
seia metninin bir tür roman gibi, iç içe geçmiş hikayeler, 
geçmişe dönen sahnelerle örülü olmasıyla, üslup olarak 
Ilias'ın anlatı yaklaşımından ayrıldığı kanaati yaygındır. 
Ayrıca bkz. Ilias ve Odysseus maddeleri f2.20]. 

Odysseus: Hakkındaki mit külliyatının hacmiyle tartış­
masız bütün Antikçağ'ın en meşhur kahramanıdır. Şe-
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ceresi tartışmalı olan pek çok mit figürünün aksine, 
ataları hakkında oldukça sabit ve mit yazarları arasın­
da tartışılmayan bir hikayesi bulunur. Laertes'in oğlu, 
Akrisios'un torunu olarak Ithake 

.
tahtına oturmuş, son­

ra da hakimiyetini Penelope'den doğma Telemakhos'a 
miras bırakmıştır (Ps.-Apollod. Bibi. 1 .9.16; Hyg. Fab. 
95-96). Anayurdu olan Ithake'den Troia Seferi'ne katıl­
mak üzere ayrılıp on yıl süren savaşın ardından tanrı­
ların gazabına uğrayarak bir on yıl daha süren dönüş 
yolculuğu yüzünden karısı Penelope'den yirmi yıl ayrı 
kalmıştır. Odysseus'un en yaygın bilinen epifeti polytro­
pos (dümeni-bol) kendisinin "yalan"ı (pseudos) nihai 
amacına ulaşabilmek için nasıl mahir bir şekilde kul­
landığını, ancak bunun Homerosçu gelenekte gayet hoş 
karşılandığını, kahramanı hiçbir ahlaki yargılamaya uğ­
ratmadığını ortaya koyar (Hom. Od. 1 .1 ,  10.330; krş. 
Plat. Hipp. Min. 364e). Ayrıca bkz. Ilias ve Odysseia 
maddeleri [1.3, 2.15, 2.20, 2.22, 2.29, 2.35, 2.362]. 

Ogygia (Ögygia): Odysseus'a aşık olan ve yedi yıl boyunca 
onunla yaşayan nympha Kalypso'nun ikamet ettiği ma­
ğaranın bulunduğu efsanevi adadır (Ham. Od. 5.243-
250) [2.29, 2.35] . 

Orkinoskafalar (Thynnokephaloi): "Orkinos" anlamındaki 
thynnos ile "kafa" ya da "baş" manasına gelen kephale 
kelimelerinden yapılmış bir isimdir [1 .35, 1 .38]. 

Ölüm Oyunları (Thanatousia): Loukianos'un kendi kur­
gusal anlatısı içinde uydurduğu bu kelime "ölüm" anla­
mına gelen thanatos ile "ayin", "takdime" manasında­
ki hosia kelimelerinin kaynaşmasıyla türetilmiş olabilir. 
Aynı zamanda, günümüzdeki Yunanistan'da yaygın bir 
şekilde kutlanan Rousalia bayramına da kaynaklık eden 
Nekysia kutlamalarının ad türetme biçimi de kullanılmış 
olabilir (krş. Litsas, 1976, 450). Hakiki Hikayeler'de 
Kutlular Adası'nda düzenlendiği anlatılan, gerçek dün-
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yadaki Olympia, Nemeia, P')'thia benzeri Pan-Hellenik 
oyunlara karşılık gelen spor ve şiir müsabakalarına ve­
rilen isim olduğundan Ölüm Oyunları karşılığını uygun 
bulduk. [2.22]. 

Palamedes (Pa/anredes): Troia'da bir Hellen kumandanı 
olan Nauplios'un oğlu Palamedes kıvrak zekası (krş. Ar. 
Ran. 1451 ), yarancılığı, özellikle de yazı konusundaki 
buluşlarıyla tanınır (krş. Eur. fr. 578 Nauck; Stesich. fr. 
213 PMG; Gorg. DK 80 B l la). Ayrıca bkz. Nauplios 
maddesi [2. 17] . 

Palamutağa (Pelamos): Türkçe palamut kelimesinin de eti­
molojik olarak nihai kaynağı olan pelamys Aristoteles'te 
bir yılını tamamlamamış "palamut balığı" (tynnos) ola­
rak anılır (Arist. HA 571al l ;  krş. Opp. Hal. 1 . 1 1 1 ). 
Pelamos'un pelamys'ten türemesi sebebiyle tercümesini 
bu şekilde yapmayı uygun bulduk. Ayrıca bkz. Salamu­
racılar maddesi [1 .38]. 

Pavuryalılar (Pagouridai): Türkçedeki "pavurya" kelimesi­
nin doğrudan etimolojik atası olan pagouros kelimesine 
nesep alakası belirtici bir ek (-ides, çoğulu -idai) getirile­
rek yapılmış bir isimdir [l .35, 1 .36] . 

Pekışıl (Polylampes): "Çok", "pek" anlamındaki poly ile 
"aydınlatılmış", "ışıltılı" manasındaki lampes kelimele­
rinden yapılnuş bir isimdir. Hakiki Hikayeler'deki üç Ay 
delegesine de ay, gece ve başka bir kaynaktan gelen ışık 
neticesinde ortaya çıkan parılnyla ilgili kelimelerden tü­
retilmiş isimler verilmiş olması dikkate şayandır. Pekışıl 
adının, hikayede de bahsi geçtiği üzere, Ay'ın ışık kay­
nağının hariçte (Gürıeş) olduğunu hatırlancı mahiyette 
oluşu ayrıca dikkat çekicidir [1 .20]. 

Penelope (Penelope): Laertes'in oğlu IthakeKralı Odysseus'un, 
sadakati ve iffetiyle nam yapnuş karısıdır. Kocası Troia'ya 
sefere gidince onu yirmi yıl boyunca bekleyip, kendisiyle 
evlenmek isteyen taliplerine karşı direnmiştir. Odysseus 
ile birlikteliğinden doğurduğu Telemakhos'un annesi ol-
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muşnır (Ps.-Apollod. Bibi. 3.10.6, 3.10.8). Aynca bkz. 
Odysseus maddesi [2.29, 2.36]. 

Periandros: Babası Kypselos'un kurduğu rejimi varisi olarak 
sürdüren ve Korinthos'a tarihinin en müreffeh günlerini 
yaşatan Mô 7.-6. yüzyılda (627-587) hüküm sürmüş ti­
ran (tyrannos). Periandros annesi Krateia'yla yasak bir 
ilişki yaşamış, ancak sonra kendisinin Melissa adıyla 
hitap ettiği ve büyük bir aşkla tutularak evlendiği Epi­
dauros Tıraru Prokles ile Eristenea'nın kızı Lyside'yi 
kendi elleriyle öldürmüştür. Lyside'den doğan iki oğlun­
dan birincisi olan Kypselos'un basiretsiz, ikinci çocuk 
Lykophron'un ise oldukça hikmetli biri olduğu rivayet 
edilir (Herod. 3.50; D.L. 1 .94-96). Ayrıca bkz. Arian 
maddesi [2.17]. 

Peynirli (Tyroessa): Bu isim doğrudan doğruya "peynirli", 
"peynir kıvamında" anlamındaki tyroeis, -essa, -en sıfa­
tının dişi cinsidir. Ayrıca bkz. Tyro maddesi [2.25, 2.26]. 

Pers (PetSis): Eski Persçe Parsa. İran'ın güneybatısında ku­
rulup en güçlü devrinde Anadolu, Kıta Yunanistanı ve 
Mısır'ı da egemenliği altına alacak kadar geniş toprak­
lara yayılan Akhaimenidai (Eski Persçe HaxamaniSiya) 
İmparatorluğu'nun kurucu ve hakim unsuru olan İran 
kavminin adı (Tavemier, 2007, 17, 28). Bu imparator­
luğun yıkılmasından sonra dahi, kazandığı genel olarak 
"İranlı" anlamını muhafaza etmiştir [2.9]. 

Phaedıon (Phaithön): Bu ad Homeros'ta karşımıza güneşin 
kişileşmiş hali olan tanrı Helios'un bir epiteti olarak çı­
kar (Hom. Il. 1 1 .735, Od. 5.479); hatta geç dönemde 
tanrının özel adlarından biri olarak zikredilir (Verg. Aen. 
5.105). Ancak Phaethon, aynı zamanda Helios'un oğlu 
olarak da bilinir. Babasından ölümsüz atların çektiği 
arabasını sürmek üzere izin ister. Had bilmez gözükara­
lığı yüzünden atları zapt edemeyerek yeryüzünü, hatta 
denizleri ateşe vermesi neticesinde Zeus'un yıldırımıyla 
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cezalandırılarak Eridanos Nehri (günümüzde İtalya'da­
ki Po) yakınlarında yere çakılır ve ölür. Heliades olarak 
adlandırılan kız kardeşlerinin matemli gözyaşları nehrin 
boylarında kehribar rengi terleyen kavak ağaçlarında 
görünür (A.R. Argon. 4.595-607; D.S. 5 .23.2) [1 .122, 
1 .162, 1 .17, 1 .1 83, 1 .19, 1 .27) . 

Phaiaklar (Phaia.kes): Odysseus'un nihayet memleketi 
Ithake'ye dönmeden önceki son uğrağı, Poseidon'un gaza­
bından kurtulup karaya çıkrığı mitik ülkenin sakinlerine 
verilen addır (Hom. Od. 5 .441-444).  Karaya çıktığında 
o mevkie çamaşır yıkamaya gelen Alkinoos'un kızı Nau­
sikaa tarafından karşılanan kazazede Odysseus, kralın 
huzurunda "ateşin yanındaki küllerin üzerine" (ezet' ep' 
eskharei en konieisin par pyri) Phaiaklar'a uzun uzadıya 
serencamını anlatır (Hom. Od. 7.153 vd.) [1 .3, 2.35]. 

Phalaris: Pindaros Akragas'ın tiranı Phalaris'in kurbanlarını 
tunç bir boğanın içinde yakarak öldüren zalimliğine vur­
gu yapar (krş. Pind. Pyth. 1 .96; D.S. 9.19) [2.23]. 

Philippos: MÖ 359'dan itibaren suikastle öldürülene kadar 
23 yıl hüküm sürmüş Makedonya kralı, il. Philippos (MÖ 
382-336). Trakya ve Yunanistan'a doğru genişleme siya­
seti takip etmek suretiyle Makedon İmparatorluğu'nun 
temellerini atmıştır. MÖ 338'de Khaironeia'da Atina ve 
Thebai'ı mağlup ettikten sonra, bütün Hellen şehir-devlet­
lerini bir araya getirmek ve Pers İmparatorluğu'na saldır­
mak üzere Korinthos Birliği'ni kurup kendisi de "önder" 
(hegemmı) olur (D.S. 16.89.3) .  Atası Karonos'un mirası 
olan Makedonya'nın Argeadai (Argoslular) Hanedaru'nı 
kendi büyük dünya imparatorluğu hayalleriyle birlikte 
oğlu Büyük İskender'e bırakır [2.9]. 

Phokion (Ph�kiön): (yak. MÖ 402-3 18)  Kanaatkarlık esa­
sına dayalı ahlak görüşü, buna uygun hayat tarzı ve 
muhalif karakteriyle bilinen Atinalı asker ve devlet ada­
mı. Platon'un öğrencisi olmakla beraber asker ve siya-
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setçi kimliğiyle, özellikle de kendisine yakışnnlan "iyi" 
(khrtstos) lakabıyla tanınır. Uzun ömrü boyunca barış­
tan yana siyaset güdülmesi taraftarı olmasına rağmen 
Atina'da 45 kere "ordu kumandanı" (strattgos) görevine 
getirilmiştir. Atina Makedon egemenliğine girince önce 
sürgüne gönderilip döndükten sonra Makedonya taraf­
tarı yönetim tarafından ihanetle suçlanarak idam edilir 
(Plut. Phoc. 2, 5, 10, 35; krş. Nep. Phoc. 1-4) [2.17] .  

Phrygia: Anadolu Yarımadası'nın orta-batı kısmında, San­
garios Nehri (günümüzde Sakarya) ile Tembris Çayı'nın 
(günümüzde Porsuk) havzalarındaki, kuzeyde Bith­
ynia, batıda Hermos Nehri'nin (günümüzde Gediz) va­
disi ve Lydia, güneyde Lykaonia ile çevrili, doğuda ise 
Tuz Gölü'ne (Antikçağ'da Tatta Gölü) kadar uzanarak 
Kappadokia'ya komşu olan tarihi coğrafi bölge. Adını 
bu bölgede yaklaşık MÖ 10. yüzyıl başlarında hakim 
olup MS 3. yüzyıla kadar izlerini sürdürmeye devam 
eden kültürden almıştır [2. 18]. 

Pirekemankeşler (Psyllotoksotai): "Pire" anlamındaki 
psyllos ile "okçu, kemankeş" manasındaki toksotts (ço­
ğulu toksotai) kelimelerinden oluşturulmuş bir isimdir 
(Pire Okçuları) [1 .132]. 

Pityokamptes (Pityokampt:es): Theseus'un öldürdüğü Isth­
moslu efsanevi haydut Sinis (Str. 9.1 .4; Ov. Met. 7.440; 
Hyg. Fab. 38) [2.23]. 

Platon (P/at6n): Tartışmasız bir şekilde edebi geleneğin en 
çarpıcı yazarlarından, medeniyetler üstü bir seviyede 
dünya düşünce tarihinin en etkili isimlerinden biri olan, 
Yunan klasik düşüncesine damgasını vuran Atinalı filo­
zof (MÖ 424/3-348/7; krş. D.L. 3.1-107). Kendi çağının 
yükselen edebi biçimi olarak diyaloglar halinde eserler 
vermiş, her alanda ortaya koyduğu felsefi soru(n)larla 
okuryazarlık serüvenine atılan her çağdan, her kültürden 
ve yaş grubundan insanı etkilemeyi başarmıştır. En et-
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kili olduğu alanlardan biri devlet yönetimi konusundaki 
yaklaşımları ve bu yaklaşımları olgunluk döneminde ay­
rınnlı bir şekilde ifade ettiği Politeia (Devlet) ve ömrü­
nün sonuna yaklaştığında kaleme aldığı Nomoi (Yasalar) 
eserleridir. Hiç şüphesiz bu iki eser arasında Platon'un 
düşüncesinin gelişim çizgisini de ortaya koyan bazı temel 
farklar olmasına rağmen, büyük ölçüde birbirlerini ta­
mamlayan, Platon'un siyaseti yeniden kurma yönündeki 
çabalarını ifade eden bir yön taşırlar. Ayrıca bkz. Devlet, 
Yasalar maddeleri [2.17] .  

Platoncu (Platönikos): Felsefi bağlamda daha ziyade 
Platon'un öğretileriyle ilişkili anlamına gelen (krş. Anth. 
Pal. 11 .354.9; Dam. Pr. 3 1 1 )  bu sıfatın en üstünlük dere­
cesi (Platönikotatos). Hakiki Hikayeler'in parodi üslubu 
içinde farklı bir anlamda, Platon'un Devlet diyalogunda 
kadın ve çocukların ortak olmasına dayanan yaklaşımı­
nın (Plat. Res. 5.457d, 5.458c-d, 5.460b-d, 7.540, 8.543; 
krş. Str. 7.3.7) Kutlular Adası'nda en üst düzeyde yaşan­
dığına gönderme yapmak üzere kullanılır [2.19). 

Poseidon (Poseidön): Kronos ile Rhea'nın dünyanın çeşitli 
kısımlarındaki hakimiyetini bölüşen üç çocuğundan (di­
ğerleri göklerin hakimi Zeus ve yeraltı dünyasının hakimi 
Hades) biri olan Poseidon'un hakimiyet alanı denizlerdir 
(Hes. Theog. 15, 453 vd., 883 vd. ). Odysseus'un on yılını 
Troia'da savaşarak geçirdikten sonra, kibirli konuşmala­
rına öfkelenen Poseidon'un gazabına uğrayarak geri dö­
nüş yolunda açık denizde kaybo!ınası Odysseia'nm olay 
örgüsünün temel çerçevesini oluşturur (Hom. Od. 4.506, 
5.291,  1 1 .235 vd.) [1 .32, 1 .34, 1.38, 2.2, 2.3). 

Puhubey (Nykterion): Bu isim, her ikisi de "gece" anlamın­
daki nyks ile bağlantılı iki kelimeyle ilişkili olabilir: ( 1 )  
"Gececi" manasına gelen nykterios, -a, -on sıfatı, fener­
lerin (lykhnön) ışıltısı sönüp çıtırtıları dindiğinde gececi 
baykuşların (nykterie glauks) pervasızca ötüşlerinin tas-
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vir edildiği Aratos'un bir dizesinde karşımıza çıkar (Arat. 
Phaen. 1 .999); (2) "yarasa" demek olan nykteris keli­
mesinin de, hikayede ismin verildiği karakterin örümcek 
ağlarından örülü bir ovada piyade kumandanı oluşunun 
Odysseus'un bir yabanincirinin dallarına "yarasa gibi" 
(hos nykteris: Hom. Od. 12.433) tutunmasından mül­
hem olarak, bu ada kaynaklık etmiş olabileceği düşünü­
lebilir. İkinci yorumdan yola çıkarak Klasik Türk edebi­
yatında, özellikle şiirde kullanılnuş olan Farsça "yarasa" 
anlamındaki şeb-perre kelimesinden "Şepper" karşılığını 
inşa etmiştik. Ancak ilk yorumdaki nykterios kelimesinin 
karakterin ismiyle daha yakın ve doğrudan bağlantısı, ek 
olarak hikayede sık sık kullanılan fener ve onunla alakalı 
motiflerin, bu sıfatın baykuşlara verildiği şiir bölümünde 
de karşımıza çıkması dolayısıyla biz de baykuş kaynaklı 
Puhubey adında karar kıldık [1 .15] .  

Pythagoras: Yaklaşık olarak MÖ 570 ita 490 yılları arasın­
da yaşadığı düşünülen, Samoslu Hellen filozofu. Hayau­
nı kırklı yaşlarına kadar anavatanı Samos'ta sürdürmüş, 
sonrasında Güney İtalya'daki Kroton şehrine taşınıp belli 
sırların saklı tutulduğu, birlikte çileci bir yaşamın sürdü­
rüldüğü kendi okulunu kurmuştur. Öğretilerinin etki alanı 
Kroton'daki okulu fazlasıyla aşmış, Platon'u ve Platoncu 
geleneği doğrudan etkilemiş, hemen hemen hiçbir Hellen 
düşünürü ürettiği fikirlere bütünüyle kayıtsız kalmamışur. 
Halka mal olmuş öğretileri arasında vejetaryenlik ve aslın­
da bununla doğrudan ilişkili olan "ruh göçü" (palingene­
sia) sayılabilir. Öğretisinin bütün kısımları gibi çok az bil­
giye sahip olduğumuz "ruh göçü" fikri konusunda sadece 
bir iki anekdot ve halk arasında yaygınlaşan rivayete sa­
hibiz. Herodotos ruh göçü öğretisiyle Trakya' da çok etkili 
olan Zalmoksis'in esasen Mnesarkhos oğlu Pythagoras'ın 
azat ettiği eski kölesi olduğu rivayetinin Hellenler arasında 
yaygın olduğunu kaydeder (Herod. 4.95-96). Zalmoksis'in 
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dahi Pythagoras'la ilişkilendirilmesinin ruh göçünün He­
roclotos tarafından aktarılan ve Mısır'a dayanan kökleri­
nin halk tarafından silikleştirilrnesi gayreti olduğu söyle­
nebilir (Herocl. 2.123 ). Pythagoras'ın eski hayatlarından 
bazılarını hatırladığı. söylenir; ancak bu konudaki ayrın­
tıların birçoğu yine karanlıktadır. Dikaiarkhos (Aul. Gell. 
NA 4.11 .14) ve Heraklides (D.L. 8.4) Pythagoras'ın önce­
ki yaşamlarından birinde Troialı kahraman Euphorbos ol­
duğunda hemfikirdir. Hakiki Hikayeler'de Pythagoras'ın 
Euphorbos'un bedeninde olup olmadığının kanşunlması 
hususu söz konusu geleneksel Pythagorasçı yaklaşıma da­
yanır (Luc. Gali. 4; krş. Huffrnan, 2014, 281-285). Aynca 
bkz. Zamolksis maddesi [2.212, 2.24]. 

Rhadamanthys: Pausanias, Hephaistos'un oğlu olduğuna 
dair bilgi aktarsa da (Paus. 8.53.5), ekseriya mit gele­
neğinde Zeus ile Europa'nın oğlu olarak bilinen Girit'in 
efsanevi bilge kralı, Minos, Aiakos ve kimi mitik anla­
tılara göre Triptolemos'la birlikte ölüler diyarının yar­
gıçlarından biridir. Ölülerin yargıcı sıfatı Hellen-Latin 
mitoloji ve edebiyatında oldukça köklüdür. Homeros'ta 
Elysion Ovası'nda salihlerin tattığı "rahat hayat"ın 
(rheiste biote) bir timsali olarak sarı saçlarıyla boy gös­
terir (Hom. Od. 4.563-565). Sokrates'in Savunması'nda 
Rhadamanthys ölüler diyarındaki "hakiki yargıçlar"dan 
(tous hös alethös dikastas) sayılır (Plat. Apol. 4 la [Gören, 
20205, 80]; krş. D.S. 5.79.2). Platon Rhadamanthys'ün 
ruhları nasıl tek tek sorguladığıni ayrıntılarıyla anlatır ve 
onu kardeşi Minos'tan daha üstün bir konuma yerleştirir 
(Plat. Gorg. 524e-525c, Min. 318d). Kendisinin ölüler 
diyarındaki krallığı Vergilius tarafından da tescil edilir 
(Verg. Aen. 6.566-569). Ayrıca bkz. Kutlular maddesi 
[2.6, 2.7, 2.8, 2.17, 2.1 8, 2.23, 2.263, 2.27, 2.29]. 

Rhodos: Ege Denizi'nde, Karia bölgesinin önemli şehirlerin­
den Halikamassos'un (günümüzde Bodrum) hemen açı-
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ğındaki "on ilci adalar" (dödekanesoi) olarak bilinen ada­
ların en büyüğüdür. Aynca bkz. Kolossos maddesi [1 .18] .  

Rüyalar Adası (hl tön oneirön nesos): Hakiki Hikayeler' deki 
kişileştirilmiş rüyaların oturduğu Rüyalar Şehri'nin üze­
rinde bulunduğu, Melunlar Diyarı'nı oluşturan beş ada 
ile Kalypso'nun yaşadığı Ogygia arasındaki ada. Adanın 
üzerinde Rüyalar Şehri'ni çevreleyen bir orman, Uyku Li­
manı, Gaflet Ovası, Uyurgezer nehri ve şehir kapılarının 
önünde Geceboyu ve Uyanmaz pınarları bulunur. Ayrıca 
bkz. Rüyalar Şehri maddesi [2.32]. 

Rüyalar Şehri (tön oneirön he polis): Homeros'un Odysse­
ia'sında, bir yer adı verilmeksizin, Odysseus'un rüyasın­
da gördüğü karısı Penelope'nin dilinden, rüyaların biri 
fildişinden, öbürü boynuzdan iki kapısının olduğu ve 
bunlardan başka çeşit rüyaların çıktığı söylenir (Hom. 
Od. 19.560-569). Ovidius, Yunan mitolojisindeki 
Hypnos'un muadili olan uyku tanrısı Sornnus'un "Kim­
mer ülkesinin civarında" (prope Cimmerios), yani Kırım 
Yarımadası'nda bir mağarada oturduğunu, rüyaların da 
"onun bin evladı" (natorum mille suorum) olduğunu an­
latır (Ov. Met. 1 1 .592-636). Ayrıca bkz. Rüyalar Adası 
maddesi [2.27]. 

Rüzgarreftarlar (Anemodromoi): "Rüzgar" anlamındaki 
anemos ile "giden'', "yol alan", "yürüyen" manalarına 
gelen dromos (çoğulu dromoi) kelimelerinden yapılmış 
bir isimdir (Rüzgarla-giden). Klasik Türk edebiyatında 
yaygınlıkla rastlanan "yürüyen", "giden" anlamındaki 
Farsça reft,ti.r kelimesini kullanarak bu karşılığı inşa ettik. 
Ayrıca bkz. Pirekemankeşler maddesi [1 .132]. 

Salamuracılar (Tarikhanes): Salamura yahut tütsülenmiş 
balık yapıp satan esnaf manasındaki tarikhas kelimesin­
den türetilmiş bir isimdir [1 .35, 1 .38]. 

Salmoneus: Aiolos ile Enarete'nin oğlu, Yunan tufan mitinin 
başkarakterleri olan Deukalion ile Pyrrha'nın soyundan 
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gelir (Ps.-Apollod. Bibi. 1 .7.3, 1 .9.8). Daha sonra kızı 
Tyro'nun aşık olacağı Enipeus'un boylarında Salmone 
adlı bir şehir kurmuştur (Str. 8.3.32). Iason'u Altın Post'u 
aramak üzere sefere çıkmaya zorlayan amcası Pelias'ın 
dedesidir [2.3]. 

Samanyolu (Galaksias [kyklos]): Modem astronominin 
ulaştığı veriler doğrultusunda Güneş Sistemi'nin de için­
de bulunduğu galaksi. Halihazırda kullanılan "galaksi" 
teriminin dahi etimolojik kökünün dayandığı bu yıldız 
kümesiyle ilgili Antikçağ'da Yunan dünyasının tespit­
leri Anaksagoras'a (MÖ 5. yüzyıl) kadar geri götürüle­
bilir (Anaxag. DK 59 A 1 .33, DK 59 A 42.32, DK 59 
A 80.2). Aristoteles, Pythagorasçılardan kimilerinin, 
Samanyolu'nun Phaethon'un zamanında düşen bir yıldız 
yüzünden oluştuğunu, kimileri ise Güneş'in vaktiyle içinde 
döndüğü çember olduğunu söylediğini aktarır (Arist. Me­
teor. 345a14-19). Mit aktarımının bir kolu "süt" (gala) 
ilişkilendirmesinin arkasında şöyle bir hikaye bulunduğu­
nu kaydeder: Zeus'un ölümlü bir kadın olan Alkmene'de 
doğma oğlu Herakles, Hermes tarafından uyumakta olan 
Hera'nın memesini emmesi için gizlice tanrıçanın yanına 
bırakılır. Uyanıp Herakles'in kendisini emmekte olduğu­
nu fark edince bebeği iten Hera sütünün Samanyolu'nu 
oluşturmak üzere akmasına mani olamaz (Paus. 9.25.2; 
Hyg. Astr. 2.43). Bir diğer mit geleneğinde ise Alkmene 
Herakles'i Hera'nın korkusundan daha sonra "Herakles 
Ovası" adıyla anılacak olan bir yere terk eder. Athena 
Hera'yı bebeği götürerek emzirmeye ikna eder; ancak 
Herakles Hera'nın memesini ısırır ve aynı sonuçla tan­
rıçanın sütünün Samanyolu'nu oluşturmasına sebebiyet 
verir (D.S. 4.9.6; krş. Anth. Pal. 9.589). Aratos bulutsuz 
bir havada çıplak gözle görebileceğimiz bu fenomene 
"gökyüzünü her yandan saran geniş bir kuşak/çember" 
(pante kekeasmenon eurei· kyklöi 1 ouranon: Arat. Phaen. 
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1 .474-475) olduğundan "Süt" (Gala) adı verildiğini ifade 
eder. "Ağarmış sütlü kuşak" (polioio galaktos: Arat. Pha­
en. 1.51 1-512) ifadesi Samanyolu'nu tarif etmek için La­
tin dünyası tarafından da miras alınmış, görünümündeki 
"yol" fikriyle bir imge olarak tahkim edilmiştir (krş. via 
[ . . .  ] lactea: Ov. Met. 1 .168-169) [1 . 16]. 

Samos: Ege Denizi'nde Khios (Sakız) Adası'nın güneyinde, 
Patmos ve on iki adaların kuzeyinde yer alan, Mykale 
Boğazı'na oldukça yakın bir adadır. Türkçede Sisam 
adıyla bilinir. MÖ 5.-4. yüzyılda özellikle şarap üreti­
miyle ön plana çıkan ada tiran Polykrates'in yönetimi 
altında (MÖ 540-522) tarihinin en parlak dönemlerini 
yaşamıştır (Herod. 3.39-60) [2.21] .  

Sapmantarlar (Kaulomyketes): "Sap" anlamındaki kaulos 
ve "mantar" manasına gelen mykes (çoğulu myketes) 
kelimelerinden yapılmış bir isimdir. Mykes kelimesinin 
membrnm virile kinayesi olarak da kullanıldığı kayde­
dilmiştir (Hesych. µ 1830.1, Mykes maddesi; krş. Archil. 
fr. 252 West). Keza kaulos kelimesi de -npkı Latincedeki 
caulis gibi (krş. Cels. 6.1 8 .2 )- doğrudan nbbi bağlam­
da membrnm virile anlamına gelir (krş. Hippoc. lnt. 14; 
D.S. 32.11; Gal. De Usu Part. 14.12) [1 .162] . 

Sanmsaksipahiler (Skorodomakhoi): "Sarımsak" anlamına 
gelen skorodon ile "savaşçı" manasındaki makhos keli­
melerinden meydana getirilmiş bir isimdir (Sarımsak-as­
kerleri). Karşılığını inşa ederken Türkçede tarihi bir te­
rim olarak yerleşmiş, Farsça "asker" anlamındaki sipahr 
kelimesinden istifade ettik [ 1 .13] .  

Sarpedon (Sarpedon): Troia safında savaşan, kimi kay­
naklarda Poseidon'un oğlu olarak da anılmasına rağ­
men (Ps.-Apollod. Bibi. 2.5.9) genellikle Zeus'un oğlu 
olduğuna inanılan mitik kahraman. Homeros'ta Zeus 
ile Bellerophon'un kızı Laodameia'nın oğlu (Hom. Il. 

6.199), Lykialılar'ın Glaukos'la birlikte kumandanı 
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(Hom . ll. 2 .876-877); başka rivayetlere göre ise Z eus ile 
Europ a'nın oğlu, Mi nos ve R hadamanthys'ün kardeşi 
olup Giritli dir (Hes. fr. 1 41 M-W; Herod . 1 .1 73 ;  A esc h . 
fr. 9 9  TrGF; Eur. Rhes. 2 9). Sarp edon Troia Savaşı'nda 
Patroklos tarafı ndan öldürülünce babası Z eus kederin­
den yeryü züne kan kırnuz ı daml alar yağdırır (Hom . Il. 
16 .459) [1 .1 7] .  

Sayfih ey (Thereias): "Yaz" manasındaki thereia keli me­
sine bir ni sbet eki (-ites) getirerek türetilmi ş  bir isim dir. 
Türkçedeki "sayfiye ( yazlık)" keli mesini de anıştır mak 
üzere, onun kaynağı A rapç a "yaz" anlamına gelen ayf 
k elimesine orij i nalin deki gib i  b ir ni sp et eki (-f) getir erek 
karşılığını inşa ettik . Sayf ibey' in adının diğer Gün eş dele­
geler ininkiler gibi ateş yahu t yazl a alakalı bi r kelim eden 
türetilmi ş  olması di kkate şayandı r [1 .20). 

Sebzep erl er (Lakhanopteroi): Tür kçedeki lahana kelim esi­
n in de etimoloji k kökü olan lakhanon ( sebze) ile pteron 
( telek) veya pteryks ( kanat) kelimelerinden tür eti lmiştir 
(Sebze- kanatlı) .  Farsça kökenli "sebze" ( yeşi lli k) i le bi­
leşik isim oluşturarak Sebzep er'i adlandır dığımız yine 
Farsça kökenli "kanat" anlamındaki per kelimesi Kl asik 
Türk edebiyatında yaygın biçimde ku llanılmış olup gü­
nümüzde dahi bazı özel isiml erin terki binde ( öm .  Gülp er, 
Nu rp er, Peri, Perran, Perrin vb. ), hatta yaygın kul lanılan 
ci ns isiml eri nde ( öm .  p eri, p erili, p erişan, p ervane vb .) 
yer alır [1 .13 , 1 .15) . 

Seher Yıldızı (Hellsphoros): Keli me keli me bir çevir iyle 
"Seher- geti ren" anlamına gelen ve günümüzdeki adıyla 
Zühr e ya da Lati nce adıyla Venus gezegenini kasteden 
i simdi r. Güneşi n  doğuşundan önce ve b atışı ndan sonra 
gökyüzü nde çıp lak gözle görülebilen, Dünya' nın Gün eş 
Si stemi içinde, Güneş istikameti ndeki en yakın komşu ­
su olan gezegendir. Türkçedeki "seher yıldı zı" , "sabah 
yıldı zı", "zühre" , "çolp an", "sarı yıldız" gibi çeşitli ad-
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ları arasından orijinal metinde kullanılan Heösphoros'a 
yakınlığı dolayısıyla Seher Yıldızı'nı kullanmayı tercih 
ettik. Heösphoros Hesiodos'a göre Astraios ile Eos'un 
oğludur (Hes. Theog. 381)  [1.12, 1 .15, 1 .20, 1.28, 1 .32] . 

Semaivezleri (Aerokimöpes): "Hava" manasındaki aer 
( "sema" karşılığı için bkz. Gökrakkaslar maddesi) ile 
"sivrisinek, ivez" anlamındaki könops kelimelerinden 
yapılmış bir isimdir [1 .16, 1 . 17]. 

Serçepelitler (Strouthobalanoi): "Serçe" anlamındaki strou­
thos ile balanos kelimelerinden yapılmış bir isimdir 
(balanos hakkında bkz. İtpelitler maddesi). Aynca bkz. 
Kappadokia, Turnasüvarlar maddeleri [1 .13] .  

Serveti, Hayalizade (Ploutokles ho PhantasiOnos): "Servet" 
anlamındaki ploutos ile "hayal", "muhayyile" manala­
rına gelen phantasia kelimelerinden oluşturulmuş hayali 
isimlerdir. Ayrıca bkz. Derbeder, Fuzulizade maddesi 

[2.33] . 
Sicilya (Sikelia): İtalya Yarımadası'nın hemen güneyindeki, 

Akdeniz'in en büyük adası. Sonradan Kartaca İmpara­
torluğu hakimiyetine giren Fenike şehirleri ve Syrakousai 
gibi bağımsız ve nüfuzlu politik güçlere dönüşen Hellen 
kolonileriyle köklü yerleşim geleneği modern zamanlara 
kadar devam etmiştir. İtalya Yarımadası'nın güney kı­
sımlarıyla birlikte Megale Hella.s (Lat. Magna Graecia) 
denen tarihi coğrafi bölgeyi oluşturur (Str. 6.2). Antik 
çağlarda verimliliği, özellikle tahıl üretimine elverişliliği, 
atçılık yapmaya müsait geniş düzlükleri sebebiyle siyasi 
mücadelelere zemin teşkil enniştir [1 .34]. 

Sinop (Sinopt): Anadolu Yarımadası'nın kuzeyinde, antik 
Paphlagonia bölgesinde, Karadeniz kıyısındaki şehir 
[2. 18]. 

Skeiron (Skeiron): Theseus'un öldürdüğü Korinthoslu efsa­
nevi haydut (Plut. Thes. 10.1 ;  Str. 9.1 .4; Paus. 1 .44.6-8; 
D.S. 4.59; Ov. Met. 7.444-447) [2.23] .  
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Süreyya (Pleiades): Boğa Takımyılclızı'ndaki açık yıldız kü­
mesidir. Yunan mitolojisinde Titan Atlas ile Pleione'nin 
dağ nympha'sı olan yedi kızıyla özdeşleştirilir (Pleiades 
= Pleione'nin Kızları) .  Zeus, avcı dev Orion'un kovala­
dığı kızları kurtarmak üzere bir takımyıldız haline getir­
miştir (Hes. Op. 383-384, 618-621; Pind. Nem. 2. 10-
12 [Gören, 2015, 159]; Arat. Phaen. 1 .254-267; Ov. 
Met. 6.174-175). Türkçede "Yedikızkardeş'', "ülker" 
ve "Pervin" adlarıyla da bilinir. Ayrıca bkz. Feneriye ve 
Boğa'nın Başı maddeleri [1 .29]. 

Şebgede (Nykmion): "Gece" anlamındaki nyks kelime­
sinden mekan adı haline getirilmiştir (Gece Tapınağı). 
Türkçe karşılığını inşa ederken Farsçadan geçen "şeb" 
kelimesini kullarımamız, bu yoldaki diğer tercihlerimize 
paralel olarak, destani ve masalsı havayı korumak a·macı 
güder. Bununla, Klasik Türk edebiyatında kullanım ala­
nı bulmuş, Zerdüştlerin kutsal ateş mabedini ifade eden 
"Ateşgede" ile de bir analoji kurmuş oluyoruz. Ayrıca 
bkz. Rüyalar Şehri maddesi [2.33]. 

Sokrates (Sökrates): MÖ 5. yüzyıl Atinası'nda Pers 
Savaşları'nın (MÖ 499-449) sonrasındaki parlak gün­
lere ve Peloponnesos Savaşları'nın (MÖ 431-404) ya­
rattığı yıkıma şahit olmuş, özellikle öğrencisi Platon'un 
sunduğu şahsiyetiyle bütün Hellen düşüncesini kökten 
etkilemiş olan, "taş ustası" (lithourgos) Sophroniskos'un 
oğlu Atinalı filozof (MÖ 469-399). Platon metinlerinde 
ayrıntılarıyla sergilenen "çürütme" (elenkhos) yöntemi, 
gerek Aristophanes'in Bulutlar'ındaki eleştirilerinin (Ar. 
Nub. 489-490) gerekse sonucunda ölümüne kadar giden 
davanın açılmasının en önemli nedenlerinden olmuştur 
(Plat. Apol. 1 8d, 21d-21e [Gören, 20205, 36, 41-42, 89 
sn. 30] ). Ayrıca bkz. Delion, Mevtakademi, Sophronis­
kos maddeleri [2.1 7, 2.19, 2.23]. 
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Sophroniskos (Söphroniskos): Platon'un bir "taş ustası" 
(lithourgos) olduğunu bildirdiği, ebe Phainarete ile ev­
liliğinden filozof Sokrates'in bahası olan kişidir (Plat. 
Tht. 149a2; Euthyd. 197e9, 298b3; D.L. 2.1 8-19). Hak­
kında çok az bilgi sahibi olduğumuz Sophroniskos'un, 
oğlu Sokrates'in daha sonrasında bir "ağır piyade" 
(hoplitts) olarak askerliğini yapmasından ötürü yoksul 
bir zanaatkardan daha fazla gelire sahip olduğunu, muh­
temelen taş ustalığının icra edildiği bir atölye sahibi ol­
duğunu düşünmek akla yatkındır (D'Angour, 2019, 79, 
158; krş. Tajera, 1997, 63-70) [2.17] .  

Stesikhoros: Antikçağ'da Sicilya'daki Himera'nın yerlisi 
olan ve Alkman'ın ardılı bir lirik şair olarak kabul edi­
len Stesikhoros özellikle epik temaları lirik vezinlerle 
yeniden söylemesiyle şöhret yapmıştır. Souidas 37. (MÖ 
632/629) ile 56. Olympia Oyunları (MÔ 556/553) ara­
sında yaşadığını ve onun "koroyu ilk olarak kithara ez­
gilerine göre kuran" (prötos kitharöidiai khoron eşJnen) 
kişi olduğu için bu adı aldığını, gerçek adının ise Tısias 
olduğunu ifade eder (Suid. a 1095, St�sikhoros madde­
si). Bu tarihler yaklaşık olarak Sappho ve Alkaios'la çağ­
daş olduğunu, Alkman'dan da bir nesil sonra yaşadığını 
ortaya koymaktadır. Her ne kadar günümüze az sayıda 
fragmanla intikal etmiş olsa da diğer antik yazarlardan 
edindiğimiz bilgiye göre, Stesikhoros Helene'nin Theseus 
tarafından kaçırılıp Dioskourlar tarafından kurtarılma 
hikayesini aktarırken Helene'ye yönelik ağır ifadeler kul­
lanmıştır (krş. Stesich. fr. 223 PMG). Geleneğin aktarı­
mına göre, bu davranışı yüzünden Stesikhoros körlükle 
cezalandırılmış ancak Palinöidia başlıklı eserindeki He­
lene övgüleriyle görme yeteneğine yeniden kavuşmuştur. 
Nitekim başka yazarlar Priamos'un oğlu Aleksandros 
(Paris) tarafından kaçırılmış olduğuna inansa da, Dion 
Khrysostomos (D.Chrys. 1 1 .40), Stesikhoros'un aktarı-
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mında Helene'nin Sparta'da hiç yaşamadığını ve savaşın 
sonuna kadar Mısır' da kaldığını kaydeder (krş. Kivilo, 
2010, 73) [2.15]. 

Stoaalar: Arina "çarşı meydanı"nda (agora) "rengarenk re­
vaklar" (stoa poikile) denen ya da adını Peisianaks'tan 
alan duvar resimleriyle süslü revaklarda verdikleri ders­
lerle ünlenen ve Hellenistik dönemde yeni bir felsefi hare­
kete dönüşen bir grup filozofa verilen isimdir. Felsefeyi üç 
ana "tür" (eidos) altında ("fizik" [to physikon], "etik" 
[to ethikon], "mantık" [to logikon]) değerlendiren Stoacı 
öğreti ahlaki ve zihinsel bir mükemmelliğe erişmek için 
"erdemler" (aretai) geliştirilmesi, bu doğrultuda korku, 
haset gibi duygulardan arınılması gerektiğini ortaya koy­
maktaydı; çünkü onlara göre "erdem" (arete) mutluluk 
için gerekli tek şeydi. Stoacı anlamda "dinginlik" (ata­
raksia) erdem kazanmanın mutluluk için yeterli tek şey 
olduğu iddiasına dayanıyordu. Roma'nın cumhuriyet ve 
imparatorluk dönemlerinde de geniş bir taraftar kitlesi 
bularak Stoa okulunun Atina'daki kuruluşu sırasında et­
kin olmuş filozoflar arasında Kirionlu Zenon (MÔ 344-
262), Assoslu Kleanthes (öl. Mô 232) ve Kilikia'dan 
Soloilu Khrysippos (öl. Mô 206) sayılabilir. Aralarında, 
yaşadığı dönemde 165 eser veren Khrysippos özellikle 
ön plana çıkar (D.L. 7.5, 39-160, 168-176, 179). Ayrıca 
bkz. Khrysippos maddesi [2. 18]. 

Telamon (Telamim): Aigina Kralı. Aiakos ile Endels'in 
oğlu, Aias'ın babası (Hom. 11. 6.1) olan Salamis kralıdır. 
Herakles'in Troia Seferi'ne iştirak etmiştir (Ps.-Apollod. 
Bibi. 2.6.4). Alkathoos'un kızı Eriboia (ya da Perihoia) 
ile evlenmiştir. Gerek Iason'un Argonautlar Seferi'ne 
(Ps.-Apollod. Bibi. 1 .9.16; A.R. Argon. 1 .90-94) gerek­
se Meleagros'un önderliğindeki Kalydon Domuz Avı'na 
katılmışnr. Kardeşi Phokos'u öldürüp diğer kardeşi 
Peleus'la birlikte bir ağacın dibine gömmeye çalışmışlar, 
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ancak cinayet ortaya çıkınca babalan Aiakos tarafından 
Aigina'dan sürgün edilmişlerdir. Telamon Kykhreus'un 
hükümranlığındaki Salamis'e sığınmış ve daha sonra 
oranın kralı olmuştur (Ps.-Apollod. Bibi. 3.12.6-7). Ayn­
ca bkz. Aias (a) maddesi [2.7]. 

Telamonoğlu (Telamönios): bkz. Aias (a). 
Telegonos (Telegonos): Odysseus'un Kirke'den doğma oğlu 

olan Telegonos Kirke'nin yönlendirmesiyle babasını ara­
mak üzere yola çıkar. Ithake'ye çıktığında toprağını sa­
vunan babası Odysseus'u tanımadığından yanlışlıkla bir 
mızrak darbesiyle yaralar ve ölümüne sebep olur. Baba­
sının kimliğini anladığında cesedi ve Penelope'yi yanında 
götürür. Penelope'yle evlenen Telegonos Kirke tarafın­
dan Kutlular Adası'na (eis Makarön nesous) gönderilir 
(Ps.-Apollod. Epit. 5.7.36-37) [2.35]. 

Tellos: Herodotos tarafından ideal Atinalı vatandaş mode­
li olarak sunulan, Solon'un ağzından bütün insanların 
en mesudu diye tavsif edilen karakter (Herod. 1 .30). 
Kroisos'un, Tellos'un niçin insanların "en mesut"u 
(olbiotatos) olduğunu Solon'a sorması üzerine, Solon'un 
cevabı belirli nitelikleri sıralayarak mesut olmanın ölçüt­
lerini ortaya koyar: ( 1 )  iyi bir mertebeye ulaşmış bir şehre 
mensup olması (tes polios eu hekouses); (2) güzel ve soylu 
(kaloi te k'agathoi) evlatlar sahibi olması; (3) evlatlarının 
da çocuk sahibi oluşunu ve bunların, yani torunlarının 
hepsinin yaşadığını görmesi (eide hapasi tekna ekgenome­
na kai panta parameinanta); (4) bizim nezdimizde haya­
tında iyi bir mertebeye ulaşması (tou biou eu hekonti, bös 
ta par' hemin); (5) hayatının şanlı bir şekilde son bulması 
(teleute tou biou lamprotate epegeneto) ve ölümünden 
sonra cemiyeti tarafından muazzam bir şekilde onurlandı­
rılması (etimesan megalös; krş. Dewald, 201 1, 58) [2.17] .  

Tezküheylan (Aiolokentauros): "Tez", "çabuk" anlamında­
ki aiolos ile kentauros kelimelerinden yapılmış bir isimdir 
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(Tez-kentauros). Kentauros karşılığı olarak "küheylan" 
tercihimiz için bkz. Bulut Küheylanları maddesi [1 .423]. 

Thersites (Thersites): Homeros'un Ilias'ında aşağı sınıftan, 
deforme bedeni özelliklere ve düşük karakter vasıflarına 

sahip, edepsiz ve korkak bir Akha savaşçısı olarak tasvir 
edilen, bir tür çirkinlik timsali haline gelen mitik şahsiyet 
(Hom. Il. 2.2 1 1  vd.). Platon, Gorgias'ta onun bedenen ve 
ruhen çirkin oluşunun kendi güçsüzlüğü yüzünden oldu­
ğunu, ölümden sonra ebedi cezaya çarptırılanlardan -Tan­
talos, Sisyphos ya da Tıtyos'tan- farklı olarak "dermansız" 
(aniatos) olmadığını ifade eder (Plat. Gorg. 525e) [2.20]. 

Theseus (Thlseus): Atina'nın kurucusu ve ilk kralı olan, 
özellikle Minotauros'u öldürmesiyle meşhur mitik kah­
raman. Attika'nın en çok bilinen kahramanı olarak bel­
li başlı büyük işlerini Peloponnesos'ta gerçekleştirmiş 
Herakles'in Attika'daki karşılığı olduğu düşünülebilir. 
Mitik aktarunın bir kolu onun Aigeus ile Aithra'nın oğlu 
olduğunu söylerken, Poseidon'un oğlu olduğu da söylen­
mekteydi (Plut. Thes. 3, 4, 6) [2.82, 2.19, 2.22, 2.23]. 

Thespiai: Boiotia'da, bugünkü Thespies kasabası civarında 
kalıntıları hala mevcut olan antik şehir [2.17] .  

Tigranes (Tigranes): Eski İran dilleri yahut Urartu lisanı 
ya da Eski Ermenice menşeli, muhtemelen "sivri" veya 
"narin" anlamındaki tigrtı kökenli, bu cihetle Dicle 
Nehri'nin Eski Yunanca ismi olan Tigres veya Tigris ile 
kökteş (krş. Beekes, 2010, 1481-.1482; Tavemier, 2007, 
95, 608), tarihte özellikle birçok Ermenistan kralının adı 
olarak rastlanan isimdir [2.20]. 

Tirnon (Timim): İnsan sevmezliğiyle meşhur yan mitik 
Atinalı karakter. İlk defa Aristophanes'in Lysistra­
ta komedyasında geçen Tımon, orada "merdümgiriz" 
(Misanthropos) lakabının yakıştırılacağı denli insan sev­
mez birisi olarak sunulmaz (Ar. Lys. 805-820). Ancak 
MÖ 414'ün Dionysia Şenlikleri'nde Monotropos başlık-
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lı oyununda Tımon'a rol veren Phrynikhos, onu evlilik 
dahil bütün sosyal kurumlardan kaçınan tam bir insan 
sevmez olarak tasvir eder (Phrynich. fr. 19 CAF). Loukia­
nos, Timon yahut Merdümgiriz (TimiJn e Misanthropos) 
diyalogunda Tımon'un bir merdümgiriz haline gelmeden 
önce nişanlandığından da bahsetmesine rağmen (Luc. 
Tim. 4 7), merdümgiriz haline gelen Tımon Phrynikhos'un 
tasviriyle örtüşmektedir (krş. Hawkins, 2001, 147-152; 
Armstrong, 1987, 7-11) .  Aynı figürü, Wılliarn Shakespe­
are Timon of Athens (Atinalı Tımon) başlıklı en karanlık 
tragedyalarından birine konu etmiştir [2.31]. 

Trakya (Thraike): Güneydoğu Avrupa'da, Balkan Dağla­
rı ile Thessalia ve Ege Denizi'yle Karadeniz arasındaki 
tarihi coğrafi bölge [2.17, 2.23]. 

Tumasüvarlar (Hi(lpogeranoi): "At" anlamındaki hippos 
(bileşik kelimelerde "binici" manasında hippo-) ile "tur­
na" demek olan geranos kelimelerinden yapılmış bir isim­
dir (Turna Süvarileri). Binici (hippo-) karşılığı -süvar kul­
lanmamız hakkında bkz. Kerkessüvarlar maddesi [1 .13] 

Tyro (Tyn'J): Yunan mitolojisinde Salmoneus ile Alkidike'nin 
kızı. Poseidon, nehir tanrısı Enipeus'a aşık olan Tyro ile 
Epineus'un kılığına girerek beraber olduktan sonra ken­
disini ifşa ederek ona bu birlikten "muhteşem evlatlar" 
(aglaa tekna) doğuracağını bildirir; Tyro, Poseidon'dan 
ikiz kardeşler Pelias ile Neleus'u doğurur. Babası 
Salmoneus'un kardeşi Kretheus'la evlendirilerek ondan 
da Amythaon, Pheres ve Aison'u dünyaya getirir (Hom. 
Od. 1 1 .235-259; Hes. Uıt. 12.70 M-W; Ps.-Apollod. 
Bibi. 1 .9.8; D.S. 4.68.2; Soph. fr. 648-669 Radt). Ço­
cuklarından Aison, Argonautika'nın başkahramanı 
Iason'un babasıdır (A.R. Argon. 1 .45). İsminin "peynir" 
anlamındaki tyros kelimesiyle yakınlığının verdiği ilham­
la olsa gerek, Hakiki Hikayeler'de Poseidon'un kendi­
sine nafaka olarak verdiği peynirden oluşan bir adanın 
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hükümdarı olduğundan bahsediliı: Aynca bkz. Peynirli 
maddesi [2.3). 

Uyanmaz (Nlgnto.s): "Uyanmayan", uyku için kullanıldı­
ğında "derin" anlamını taşıyan nPgretos sıfatı doğrudan 
doğruya isim olarak kullanılmışnr. Aynca bkz. Gecebo­
yu, Rüyalar Adası ve Rüyalar Şehri maddeleri [2.33]. 

Uyku Limanı (ho Hypnos limen): Tıpkı hypnos'un psiko­
terapik uygulamalardan bilinen "hipnoz" şeklindeki 
gündelik kullanımı gibi, limen kelimesi de Türkçede­
ki "liman"a etimolojik kök oluşturarak yaşamaktadır. 
Ayrıca bkz. Rüyalar Adası ve Rüyalar Şehri maddeleri 
[2.32]. 

Uyurgezer (Nyktiporos): "Gece" anlamındaki nyks (bileşik 
kelimelerde nykt-) ile "yolculuk, seyahat" manasına ge­
len poros kelimelerinden yapılmış bir isimdir. Oppianos 
bu sıfatı geceleri uyumadan dolaşıp duran "dişi kurt" 
(lykaina) için kullanır (Ps.-Opp. Cyn. 1 .441 ;  krş. 3.268). 
Loukianos'un kendi adıyla yaptığı kelime oyunlarından 
biri olabileceğini düşündüğümüzden bu bilginin altını 
çizmek istedik. Ayrıca bkz. Rüyalar Adası ve Rüyalar 
Şehri maddeleri [2.33). 

Yanıkoğlan (Kinyras): Bu karakterin mitolojik Kıbrıs Kra­
lı Kinyras'tan mülhem olarak yaratıldığı düşünülebilir. 
Kinyras, Aphrodite'nin Kıbrıs 'taki rahibi olan Kıbrıs 
kralıdır. Özellikle zenginliğiyle anılır. Troia Seferi'ne 
çıktıktan sırada Agamemnon ve Menelaos Kinyras'tan 
destek vermesini isteyerek Kıbrıs'a bir ziyaret gerçekleşti­
rirler ve kralı ikna etmek üzere hediyeler getirirler. O da 
50 gemi göndereceği sözünü verir. Sözünü tutma zamanı 
geldiğinde sadece bir gemisinin başına oğlu Mygdalion'u 
kumandan tayin edip geri kalan 49 gemiyi de gemicile­
riyle birlikte çamurdan yapılmış vaziyette sunar. 49 gemi 
denizde eriyip yok olur, ancak Kinyras sözünü tutmuş 
olur (krş. Hom. II. 1 1 .19-28; Ps.-Apollod. Bibi. 3.14.3-
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4, Epit. 5.3.9). Kinyras'ın Kıbrıs'taki baskın konumu bir 
şehre isminin verilmesinden de görülmektedir (Norm. 
Dion. 13.451; Plin. NH 5.35.1 K-W). Kinyras'ın demir­
ci kimliği ve bu alandaki maşa, örs, çekiç gibi önemli 
aletleri bulmuş olması konusundaki rivayet (krş. Plin. 
NH 7.56.3 K-W) ateşle bariz ilişkisini de gösterir. Mi­
tolojik bağlamda Kinyras'ın Phaethon'la olan soy bağı 
da Yanıkoğlan'ın onunla bağlantısını destekler nitelik­
tedir: Phaethon'un oğlu Astynoos, Kinyras'ın babası 
olan Sandakos'un babasıdır (Ps.-Apollod. Bibi. 3.14.3). 
Mitolojik Kinyras büyük ölçüde dönüştürülüp Kıbrıslı 
Balıkadam'ın oğlu olarak tekrar kurgulandığı için onu 
hayali bir karakter muamelesine tabi tutarak adını da 
Türkçeye tercüme ettik; "ağlamaklı", "inleyen", "dertli" 
manasındaki kinyros kelimesinden hareketle Yanıkoğlan 
karşılığını uygun bulduk [2.252, 2.26, 2.31].  

Y anıkzade (Pyriinides): PyrlJn kelimesine nesep belirten bir 
ek (-ides) getirilerek oluşturulmuş bir isimdir. "Ateş" 
anlamındaki pyr'den türeyen, pyrön'un "yannuş" ya da 
"yanmakta olan" manasına gelmesi muhtemeldir. Güneş 
tanrısı Helios'un atlarından Pyro"is (Ov. Met. 2.153) ile 
benzerliği dikkat çeker. Yanıkzade isminin de diğer Gü­
neş delegelerininkiler gibi ateş yahut yaz mevsimiyle bağ­
lantılı bir kelimeden türetilmesi dikkate şayandır [1 .20]. 

Yasalar (Nomoi): Platon'un ömrünün sonuna doğru kaleme 
almaya başladığı, Diogenes Laertios'un aktardığı kada­
rıyla bu dünyadan göçtüğünde "balmumu tabletler üs­
tünde" (en keroi: D.L. 3.37) bitirilmemiş vaziyette kalan, 
kendisinin tabiriyle "en iyiye yönelik ikincil konumdaki 
bir şehir-devletinde ikamet enneyi" (deuterös an polis 
oikeisthai pros to beltiston: Plat. Leg. 5.739a) temellen­
dirmek üzere Devlet'teki bazı ilkeleri değiştirdiği siya­
set düşüncesi eseri. Devlet'teki kimi ilkeleri daha esnek 
hale getiren Yasalar'da en göze çarpan farklılıklardan 

1 64 



Ôzel Adlar Sözlüğü 

biri devlet görevlilerine mülkiyet hakkının verilmesidir. 
Platon'un Yasalar diyalogunda Devlefte açıklıkla ifade 
etmediği kesin bir coğrafi konumu da aklında bulundur­
duğu düşünülür. Öyle ki Yasa/ar'da Klenias'ın ağzından 
ifade edilen yeı; Girit'in güneyinde denizden 80 stadion 
(yaklaşık 15-16 km) içeride kurulmuş bir şehir olarak ta­
rif edilir. Maiandros Nehri'nin (günümüzde Büyük Men­
deres) boylarında kurulmuş olan Magnesia'nın bir Girit 
kolonisi olması (Str. 14.1.11; Anth. Pal. 7.304) ve kolo­
niyi kuran ana şehrin Girit'te Gortyn ile Phaistos arasın­
da yerleşen Platon'un tarif ettiğine çok benzeyen bir şeh­
re tekabül etmesi dikkate değer (Morrow, 1969, 30-31). 
Son dönemde Bartels (2017) bu Magnesia bağlantısına 
itiraz ettiyse de, Loukianos devrinde bu fikirlerin ne denli 
canlı olduğu sorusunun cevabı belirsizliğini korumakta­
dır. Bu konuda ayrıca bkz. Devlet maddesi [2.17]. 

Yengeçeller (Karkinokheires): "Yengeç" anlamındaki karki­
nos ile "el" manasına gelen kheir kelimelerinden yapıl­
mış bir isimdir [1.35, 1.38] . 

Zamolksis: (yaygın söylenişiyle Zalmoksis) Getai, Daci­
alılar ve diğer antik Trakya kavimlerinin dini ve mito­
lojik dünyalarında çok önemli bir mevkie sahip olan, 
Herodotos'un aktardığına göre öldükten sonra nezdine 
gidilerek ölümsüzlük kazanıldığına inanılan tanrı; Yunan 
tarihyazımı geleneğinde, çeşitli · şekillerde Pythagoras'la 
ilişkilendirilen bir filozof, kral, tann-kral yahut bilge ola­
rak nakledilmiştir (Herod. 4.94; Plat. Chrm. 156d; Str. 
7.3.5, 16.2.39). Zalmoksis'in kimliği, kültü, dinler tarihi 
içindeki yeri ile Yunan ve Latin tarih ve edebiyatlarındaki 
anlatıları hakkında gayet ayrıntılı bir çalışma için bkz. 
Eliade - Trask, 1972, 257-302 [2.17]. 

Zenodotos (Zenodotos): (Ephesoslu, MÖ 3. yüzyıl) İsken­
deriye Kütüphanesi'nin ilk yöneticisi olan şair ve gramer­
ci. Homeros dizelerinin ilk editörü olarak anılır (Suid. 
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� 74, Ztnodotos maddesi). Farklı yazma nüshalarının 
karşılaşnnlması esasına dayanan metin kritiği metodu­

nu geliştirmesi hasebiyle filoloji tarihinde önemli bir yer 

edinmekle birlikte lisan bilgisinin yetersizliği ve Home­

ros metinlerine ait olamayacağını düşündüğü bölümleri 

ayıklarken yaslandığı keyfi telakkileri yüzünden kendi­

sinden sonraki araştırmacılar tarafından eleştirilmiştir 

(krş. Sandys, 1903, 119-121). Aynca bkz. Aristarkhos 
maddesi [2.20]. 

Zephyros: Tıtan Astraios ile şafak tanrıçası Eos'un oğlu ve 

"Batı Rüzgan"nın kişileştirmesi olan tanrıdır:. Ban Rüzgarı, 
yani batı istikametinde esen rüzgar olarak, dört mevsimlik 

Anemoi'dan (Rüzgar-tanrılar) biridir, Kholoris'in (Sebze) 

kocası ve Karpos'un (Meyve) babası olarak anılır (Hes. 

Theog. 378 vd.). Akhilleus'un ölümsüz atları Ksanthos ile 
Balios'un babası olması sebebiyle Homeros'ta tam bir hız 
timsali olarak anılır (krş. Hom. Il. 16.148-151, 23.198-

230, Od. 5.295, 12.289). Kardeşi Boreas'la kıyaslandığın­

da daha mutedil esintileriyle tanınır [2.12]. 

Zeus: Ouranos ile Gaia'run torunu, Kronos ile Rhea'nın 
oğlu, annesinin hilesi sayesinde babası Kronos tarafından 
yutulmaktan kurtulup Girit'te büyütülen ve sonrasın­

da bütün eski nesil tanrıları mağlup ederek Olympos'ta 

kendi kültünü kuran, tanrılarla insanların babası ve kralı 
unvanıyla anılan Hellen pantheon'undaki en büyük tanrı 
(Hes. Theog. 453 vd.). Yeryüzünde ölümlü kadınlar ve 

yan ilahi nympha'larla ilişkilerinden çok sayıda ölümlü 
kahramanın babası olmuştur (Hyg. Pah. 155). Ayrıca 

bkz. Sarpedon maddesi [1 .17].  
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Ölçü Birimleri Cetveli1 

Yunanca Adı Türü MÖ 5.-4. Yüzyıl Atinası Geçtiği Kısımlar 

Bir stadion'luk mesafenin 

Htmistadion Uzunluk 
yansı kadar bir uzunluk 

1 .40 
ölçüsü: 92.568 m (= 50 
Orgyia 1 100 Ptkhys) 

Uzunluk/ 
İki yana açılmış koUann 

Orgyia 
Derinlik 

parmak uçları arasında 
2.2, 2.38 

(Kulaç) 
(Su) 

kalan uzunluk ölçüsü: 
1.85136 m (= 4 Ptkhys) 

Ptkhys 
Standart Ptkhys'ün 

Basilikos 
(Kraliyet 

Uzunluk 1 �·i kadar olan uzunluk 2.11 

Pekbys'ü) 
ölçüsü 49.95 cm 

Dirsek ucundan 
küçükparmağın sonuna 

Ptkhys Uzunluk kadar olan uzunluk 1 .22, 2.37 
ölçüsü: 44.4 cm (= rn 
pous [ayak]) 

Antikçağ'da ölçü birimleri yöreye ve tarihsel bağlama göre oldukça değiş­
kenlik arz edebilir. Loukianos Hakiki Hikıiyeler'de Latince yerine Eski Yu­
nanca terimlerle tıpkı eserinde kullandığı dil gibi, büyük ölçüde Attika Yu­
nan Klasik Çağı'nın koşullarını canlandırır. Burada Yunan Klasik Çağı'nda 
Atina'da cari olan ve Gyllenbok'un (2018, 451-574) derlediği tablolara 
dayanarak sunduğumuz Attika ölçü birimlerinin Loukianos bağlamında 
yaklaşık olarak değerlendirilmesi gerektiği akılda tutulmalıdır. 
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Yunanca Adı Türü MÖ 5.-4. Yüzyı] Atinası Geçtiği Kısımlar 

Tanına uygun bir tarlanın 

Plethron Uzunluk 
standart genişliğini 1.7, 1.16, 
belirten uzunluk ölçüsü: 1.41 
30.856 m (= U Stadion) 

Bir çift öküzün sürdüğü 
1.  7, 1.9' 1 .2 7, 

sabanın tarlada 
1.30, 1.31, 

oluşnırduğu izin standart 
1.32, 1.34, 

Stadion Uzunluk 1.402, 2.1, 
uzunluk ölçüsü: 185.136 

2.32, 2.4, 
m (= 100 Orgyia 1 6  

2.40, 2.41, 
Plethron) 

2.4!2, 2.43 
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Ek: Hakiki Hikayeler'in Hikayesi 

- 1 have given you ali the answers /'m capable of. - You've 

given me answers ali right, but they were afi differentl What 1 

want to lcnow is ouf of ali the stories you told me, which ones 

were true and which ones weren't. - My dear dodor, they're 

ali true. - Even the lies? - Especial/y the liesl 

- Size verebilecegim bütün cevaplan verdim. - Dogru, ce­

vaplar verdiniz bana, ama hepsi birbirinden farklıydı! Bilmek 

istedigim, bana anlattıgınız bütün hikôyeler içinde hangiler� 

nin hakiki oldugu, hangilerininse olmadıgı. - Azizim doktor, 

hepsi hakiki. - Yalanlar bile mi? - Bilhassa yalanlar! 

Star Trelc: Deep Space Nine, 2. Sezon 

22. Bölüm, "The Wire." ( 1 992); 

Yazan: Robert Hewitt Wolfe 

Hakiki Hikayelerin Edebi Bağlamı ve 

Kaynaklan 

Loukianos Hakiki Hikayeler'de belirli açılardan örnek 
aldığı, buna karşın alttan alta parodisini de yaptığı pek çok 
Yunan edebiyatı türünü eserinin bünyesinde eritir, esasen ke­
limenin tam anlamıyla bir türün altına yerleştirilemeyecek 
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emsalsiz bir edebi tat inşa eder. Bu nedenle "tür" açısından 
yerleştiği çerçeve oldukça geniş ve esnektir. Kendisinden 
önceki edebi yaklaşımlara gerek Homeros gibi Yunan ede­
biyannın köklerine gerekse Iamboulos, Ktesias, Euhemeros 
gibi, geniş kitleler arasında popülarite kazanmış Hellenistik 
anlan ustalarına yönelik ilgisi ve tarnşmasız vukufu eserini 
okuyanlarda kaçınılmaz bir metin "arkeolojisi" yapma iste­
ği uyandırmaktadır. 

Loukianos'un ilham kaynaklarından biri olarak de­
ğerlendirilebilecek Euhemeros'un eseri günümüze bir bü­
tün halinde ulaşmamıştır. Hellenistik Makedonya Kralı 
Kassandros'un (MÖ 31 1-298) hizmetindeyken gerçek­
leştirdiği bir dizi seyahat neticesinde Euhemeros'un kale­
me aldığı "Kutsal Yazılar" (Hiera Anagraphe) eseri Sicil­
yalı Diodoros'un aktardığı özetle günümüze ulaşmıştır.2 
Euhemeros'un kendisinden sonraki nesilleri derinden etki­
leyen yaklaşımı büyük ölçüde Yunan tanrı anlayışına yap­
tığı eleştiriden kaynaklanır. Kendisi, Panakeia Adası 'nda 
gördüğünü söylediği bir kitabeye dayanarak Ouranos'un, 
Kronos'un ve Zeus'un, yaşadıkları dönemde büyük birer 
kral olduğunu ve sonradan tanrılaştırıldıklarını iddia eder. 
Euhemeros'un Lactantius gibi Hristiyan yazarlarca benim­
senen görüşleri Yunan pantheon'unun Hristiyanlığın tan­
rısına nazaran düşük düzeyde olduğunu temellendirmek 
için oldukça elverişli bir aygıt sağlamıştır. Loukianos'un, 
tebaaları olan birer krallık ve ülke olarak sunduğu Güneş 
ve Ay böyle bir Euhemerosçuluk'un izlerini taşır. Hakiki 
Hikayeler'in daha başlarında dramatik karakter Loukianos 

ı D.S. 5.41-46, 6.1. Sicilyalı Diodoros'un 6. kitabının önemli bir kısmının ka­

yıp olması yüzünden buradaki Euhemeros'la ilgili materyalden Eusebios'un 
aktarunları sayesinde bilgi sahibi oluyoruz (Eus. PE 2.2.59b-61a). Eıınius 
tarafından Latinceye Euhemerus sive Sacra Historia başlığıyla tercüme 
edilen Hiera Anagraphe'rUrı Latince metninden de lal.<antius'un Divinae 
Institutiones eserinin birinci bölümünde aktanlan fragmanları üzerinden 
haberdanz (Lact. Div. Inst. 1.11,  13, 14, 17, 22; krş. Winiarczyk, 1994, 
274-291; Winiarczyk, 2013, 109-122). 
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ve yoldaşlarının denk geldiği kitabe de Euhemeros'la metin­
lerarasılık bağlamında değerlendirilebilir. 3 

Hakiki Hikayeler' de doğrudan ismi geçen kaydadeğer iki 
figür olan Iamboulos ve Ktesias'ın eserlerinin4 Loukianos'a 
sağladığı egzotik malzeme kadar, Loukianos'un onlara yöne­
lik parodik tutumu da Hakiki Hikayeler'in şekillenmesinde 
önemli rol oynamıştır. Ancak Loukianos'un kaynakları bu 
fantastik romanvari metinlerle sınırlandırılamaz. Sonnotlar­
da değindiğimiz yoğun parodi üslubu içinde Loukianos'un 
dokundurmadığı antik yazar neredeyse kalmazken, örneğin 
Thoukydides'in yahut Herodotos'un tumturaklı satırlarını 
komik bir tarzda yeniden yazar. Homeros'un Odysseia'sının 
ve Rhodoslu Apollonios'un Argonautika'sının5 mısraları ise 
pek çok sefer Loukianos'un yeniden yazımının harnrnadde­
leri olmuşlardır. Loukianos'un bu eğilimi sadece tema düze­
yinde değil, aynı zamanda kelime seviyesinde de geçerlidir. 

Aynca bu kitabenin Herodotos'a yaptığı atıf için bkz. sn. 18. Şüphesiz 
bu kanaat Loukianos'un tanrı tasavvurunun doğrudan Euhemerosçu 
olduğunun bir önkabulü değildir. Nitekim büyük ölçüde haklı bir bakış 
açısıyla, son dönemde Berdozzo (2011, 283) Loukianos'ta Euhemeros­

.
çuluktan eser olmadığı kanaatini temellendirme gayretine girmiştir. An­
cak bu tespit, Loukianos'un devrinde gayet cari olan Euhemerosçuluğa 
Hakiki Hikayeler'de hiçbir atfın olmadığı önyargısıru oluşturmamalıdır. 
Euhemeros'un Sicilyalı, Mesene kökenli olması hasebiyle, yetiştiği çok­
kültürlü ortam ve antik kültürle nispeten dışarlıklı bir irtibat kurduğu dü­
şünüldüğünde (krş. De Angelis - Garstad, 2006, 211-242), Loukianos'a 
belli ölçüde benzerlik gösterdiği göze çarpar. Yunan, Fenike/Kartaca ve 
yerli İtalik kültürlerin harmanlandığı, ancak baskın karakteri Hellenistik 
bir dünyada yetişen Euhemeros gibi Loukianos da Asur ve İran kültür ve 
geleneklerinin ileri derecede bir Helleniz.mle kaynaşağı, baskın karakteri 
yine Hellenistik olan Kommagene'de doğmuştur. Ancak bu paralelliği ku­
rarken Euhemeros'un yetiştiği MÖ 4. yüzyılda henüz oluşmakta bulunan 
Hellenistik kültürle, Loukianos'un zuhur ettiği MS 2. yüzyılın, Roma siyasi 
nüfuzu üzerinden dışarıya da ihraç edilen yerleşik Hellenistik kültürü ara­
sındaki farkı da gözden kaçırmamak gerekir. 

4 Fantastik edebiyat vadisinde Loukianos'un edebi selefi konumundaki bu 
iki yazarın biyografileri ve eserlerinin içeriğine ilişkin bkz. Özel Adlar Söz­
lüğü, Iamboulos ve Ktesias maddeleri. 

5 Tespit edebildiğimiz Argonautika atıfları için bkz. sn. 13 ve 55. 
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Öte yandan, Photios'un Kümphane (Bibliotheke) eseri­
nin 166. codex'inde yer alan bir özetle haberdar olduğumuz 
Antonios Diogenes'in Thyle' den Ötedeki inanılmaz Şeyler 
(Ta Hyper Thylbı Apista) başlıklı Hellenistik romanı da 
Hakiki Hikayeler' in kaynaklarından biri sayılagelmiştir. 6 

Ancak Photios'un tespitine dayanarak kimi araştırmacıla­
rın Loukianos'un Hakiki Hikayeler'i Apista'nın çerçevesini 
yeniden kurarak oluşturduğu doğrultusundaki yorumlarına 
rağmen,7 bu bağlantıyı kurmak için yeterli veri olmadığın­
dan bu tespit eleştirilmiştir. 8 

Hakiki Hikayelerin Amaçlan: Paideia, Parodi, "Fantazi"9 

Loukianos'un Hakiki Hikayeler'i "Eserin Takdimi" alt 
başlığını verdiğimiz giriş kısmında ifade ettiği üzere, kendisinin 
doğrudan doğruya amaçladığı bir dizi hedefe tam isabet kay­
dedildiğini belli eder. Bu amaçları üç ana başlıkta değerlendi­
rebiliriz: ( 1 )  Okurun Klasik edebiyat bilgisini tazeleyerek ve bu 
konudaki kıvrak zekasını geliştirerek bir "terbiye" (paideia)1° 

6 Nitekim Photios, Antonios Diogenes'in eserinin özetinin sonWla düştü­
ğü notta metnin Loukianos'Wl Hakiki Hikayeler'inin "kaynağı ve kökü" 
(pege kai rhiza: Phot. Bibi. 111  b36-37) olduğunu söyler. Fakat Photios'un 
ifadesinin bağlamı dışında aşın yorumlandığına dikkat çeken Morgan 
(1985, 487488), Photios'un Hakiki Hikôyeler'in de dahil olduğu fantastik 
eserler arasında Antonios Diogenes'inkinin eskiliği dolayısıyla bu tarzın bir 
ilkömeği olduğunu kastettiği görüşündedir. 

7 Reyhl, 1969. 
s Morgan, 1985, 475490. 
9 Bu bölümde "fantazi" şeklinde Türkçeleştirdiğimiz İngiliz.ce fantasy ke­

limesi edebi tür belirten bir terim olarak genel anlamda öznel tahayyül­
leri veya keyfiliği tanımlayan ve Fransız.ca telaffuzuyla Türkçeye giren 
"fantezi"den farklılık arz ediyor. Söz konusu terirnselliği vurgulamak için 
nmak içinde "fantazi" olarak kullandık. 

ıo Burada paideia kelimesini "eğitim" olarak karşılamayı bilinçli bir şekilde 
tercih etmiyoruz. Nitekim Klasik Yunan edebiyaonda sadece beslenme gibi 
fiziksel ihtiyaçları karşılayarak "büyütme" ya da "yetiştirme" anlamına 
gelen trophrnin karşın olarak kullanılan paideia tahsil ettirme, yani öğre-
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modeli sunmak; (2) çeşitli örneklerde müşahede edilebileceği 
üzere, erişebildiği bütün antik külliyata başvurarak takdir ve 
tenkidin atbaşı gittiği dengeli bir parodi anlayışıyla okuruna 
özgün bir edebiyat zevki sunmak; (3) Antikçağ'da zengin bir 
geleneği olan "fantazi" edebiyan çerçevesi içinde bir eser or­
taya koymak. Bunları sırasıyla ele alalım. 

Loukianos Yunan "terbiye" (paideia) yaklaşımlarının 
en başta gelenlerinden biri olan "idman"lar (gymnastike) 
ile entelektüel uğraşların katı disiplinini birbirine benzetir. 
Böylelikle Hakiki Hikayeler'i idmanlara verilen dinlenme fa­
sılaları gibi, yoğun okumaların arasında bir istirahat olarak 
sunar. 11 Loukianos, eserini -bir açıdan alaycı bir üslupla- bir 
dinlenme molası olarak tanımlamasına rağmen, hiç şüphe­
siz farklı bi r terbiye anlayışını da gündeme getirir. Bunun 
ipuçlarını vererek eserinin bir "eğlenti"den ibaret olmadığı­
nı ima eder. Loukianos'ta aralar idmana devam edebilmek 
amacıyla, terbiyenin sürdürülebilirliğini garanti etmek için 

nim vermeden fazlasını ifade eder (krş. Plat. Phd. 107d, Phlb. 55d). Paideia 
hiç şüphesiz okuryazarlığı, tabiri caizse "mürekkep yalamış" olmayı, be­
lirli bir alanda yetkinleşmek üzere gerekli bilgileri edinmeyi de bünyesinde 
barındırır (IG 14.2104). Ancak kesinlikle bundan ibaret değildir. Nitekim 
paideuein fiilinden türetilen ve edinilmiş bir vaziyeti ifade eden pepaideu­
menos sıfat fiili (perfectum participium) tahsilli ve özellikle belirli bir sosyal 
bağlam içinde görgülü olmayı olduğu kadar, sporun yanı sıra müzikle dan­
sı da kapsayan bedensel ve zihinsel talimlerin hepsini kuşatan şemsiye bir 
terimdir. Bunun en güzel örneklerinden birini Demokritos'a atfedilen bir 
fragmanda görebiliriz: "P aideia talihliler için bir süs, talihsizler içinse bir 
kaçış yoludur." (he paideia eutykhousi men esti kosmos, atykhousi de ka­
taphygion: Democr. DK 68 B 180; krş. Plat. Prot. 327d, Gorg. 470e, Res. 
2.376e; Arist. Pol. 1338a30). Bu sözler Loukianos'un edebi projesi için bir 
şiar olarak da ifade edilebilir. Nitekim "terbiye" (paideia) Loukianos'un 
okuruna işler yaver gittiğine bir "süs" (kosmos), sarpa sardığında ise bir 
"kaçış yolu" (kataphyge) olarak sunduğu bir zihinsel kültür olgusudur. Ay­
nca opkı "terbiye" kelimesinde karşılaşoğımız üzere (öm. terbiyeli çorba, 
terbiyeli kuzu eti vb.), paideia da kültür ortamında kendine has bir lezzeti 
olan, icap ettiği gibi bir adapla davranabilen insanın "inşası" (Bildung) 
anafikrini içermektedir. Loukianos'un "terbiye görmüş" (pepaideumenos) 
insan ideali tüm bunları gerektiği gibi kimliğinde taşıyabilen bir figürdür. 

ı ı  Luc. VH 1.1-2. 
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verilir. Klasik idealler üzerine inşa edilmiş bu "terbiye gör­
müş" (pepaideumenos) insan tipi Loukianos'ta belirli rollere 
bürünen melez bir figürdür. 12 Loukianos'un bu yaklaşımı­
nın kökleri büyük ölçüde Arkaik Yunan şiiri çerçevesindeki 
iambos şiirine kadar götürülebilir. Bu konunun ayrıntıları­
na, bir "terbiye" (paideia) aygıtı olarak yerginin kullanıniı 
çerçevesinde yeniden döneceğiz. Loukianos, mesajını istediği 
tarzda bütüncül bir şekilde vermeyi farklı rollere bürünme 
ve dramatik karakterlere bunları paylaştırma aracılığıyla 
başarmıştır. Nitekim ona göre "terbiye görmüş" (pepaideu­
menos) olmak, İkinci Sofistik'teki yaygın kanaatte olduğu 
gibi sadece bilgi edinmek, yöntemleri mahir bir şekilde kul­
lanmayı öğrenmek ve belirli bir konuda yetkinlik kazanmak 
değil, aynı zamanda bunların ahenkli bir terkibini yapabil­
miş olmak anlamına gelir.13 

Hakiki Hikayeler' de böylesine bir terkibin oldukça özgün 
bir biçimiyle, belki de Loukianos'un eserlerindeki en olgun 
haliyle karşılaşırız. Külliyatının hemen hemen tümünde bu­
rada özetlediğimiz amaçlan doğrultusunda farklı husus­
ları ele alan Loukianos, Hakiki Hikayeler'de bunları toplu 
halde, kurgusal bir eserin çerçevesinin sağladığı edebi zevk, 
bütünlük ve dolayWık içerisinde sunar. Bu bakımdan Haki­
ki Hikayeler, kanaatimizce yazarının magnum opus'u, yani 
başeseridir. Nitekim çağlar boyunca devam eden etkisi ve 
neredeyse kesintisiz alımlanışı bu kanaatimizi destekleyici ni­
teliktedir. Bu alımlanışın aynntılanna da aşağıda değineceğiz. 

12 Möllendorff, 2014, 523. 

13 Möllendorff, 2014, 524. Loukianos'un anlatı stratejisi ve başvurduğu kimi 
ayrıntılar �meğin Hakiki Hikayeler' de (Luc. VH 2.20.5-8) Homeros'un 
Babil kökenli olarak tanıtılması gibi bariz yaklaşımlan- bir pepaideume­
nas olmanın, Yunan Klasik Çağı'nda aristokratik kültürde kaide haline 
getirildiği gibi doğuştan gelen özelliklere bağlı bir olgu değil, bir terkibin 
sonucu olduğuna dair inanacını ortaya koyar. Özellikle Haller'in (2014, 
23-37) sunduğu çözümlemelerle, Klasik Çağ'da cari olan barbar-Yunan 
aynmının Loukianos için sadece retorik unsurlara dayanan, büyüle ölçüde 
performatif bir aynın olduğu netleşmektedir (krş. Kim, 2010, 1 56-157). 
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Loukianos'un kendi beyanına dayanan bir ikinci amaç 
ise parodi ana başlığında ele alınabilecek, onun sözleriyle 
"geçmiş zaman şairlerinin, tarihçilerinin ve filozoflarının 
yazdığı ucube ve masalsı şeylere telmih ederek"14 belirli bir 
edebiyat zevkini oluşturmaktır. Burada Eski Yunanca külli­
yata vukufu tescilli olan Loukianos'un Arkaik şiirin temel 
bir ilkesiyle uyumlu hareket ettiğini vurgulamamızda fayda 
var. Pindaros'un kendi şiirini tanımlarken ortaya koydu­
ğu bu ilke esasen Yunan edebiyannda söylemin iki kuru­
cu unsurunun dengesini ifade eder. Pindaros kendi şiirini, 
başvurduğu fiilden anlaşıldığı üzere genellikle şarap için 
kullanılan bir çanakta (krater) karıştırılan bir sıvıya benze­
terek, "övgü"nün (epainos) "yergi"yle (momos) karışması 
sayesinde lezzetli bir içecek çıkabileceğini ima eder.15 Benzer 
şekilde Loukianos için parodi sadece hedefini yerin dibi­
ne banran bir tenkidi değil, aynı zamanda yeri geldiğinde 
Aristophanes'e yapıldığı gibi -"yazdıklarına beyhude yere 
inanılmayan o hikmetli ve hakikat ehli adam" nitelemesiy­
le-16 hakkını teslim eden, takdir ve tenkidin harmanlandığı 
bir üslup içinde sunulur. Bu takdir-tenkit dengesi en güzel 
ifadesini Hakiki Hikayeler'de mütemadiyen parodisi yapı­
lıp miras bıraktıkları metinler yeniden yazmaya tabi tutulan 
şairlerin, tarihçilerin ve filozofların Kutlular Adası'ndaki 
ölüm sonrası durwnlarında bulur.17 "Kutlular Adası" ve 
"Melunlar Diyarı" yaratımlarıyla Loukianos bir şekilde 
kendi parodisini de temize çektiği "hakiki" bir ortam oluş­
turmuş olur. 

14 Luc. VH 1.2.9-11: pros tinas um palait'Jn po�um te kai syngrapheön kai 
philosophön patla terastia kai myth{l(Ü syngraphoum. 

ıs Pind. fr. 181 S-M: ho gar cks oikou poti momon epainos kirnatai. 
16 Luc. VH 1 .29.28-29: andros sophou kai alethous kai mathl eph' hois eg­

rapsen apistoumenou. Şüphesiz bu ifadenin bütünüyle "takdir" içerdiğini 
söylemek de mümkün değildir. Nitekim burada olduğu gibi, Loukianos'un 
hemen her yaklaşımında bu "karışım" fikri değişmezlik iddiası taşıyan her­
hangi bir yargıya karşı istikrarlı bir şekilde direniı: 

1 7  Andrade - Rush, 2016, 155. 

175 



Hakiki Hikayeler 

Loukianos'un kendi beyanına dayanan üçüncü amacı 
olan bir "fantazi" eseri kaleme almak, çerçevesini yahıızca 

bir tür olarak Hellenistik Çağ' da ortaya çıkan romandan 
değil, aynı zamanda ve daha ziyade onun bütün metinlerine 

sinmiş felsefi bir itirazdan alır. Nitekim Loukianos külliya­
nnda Platon'un diyaloglarındaki iki anahtar kavrayışa ısrar­
la meydan okunur. Bunlardan biri hakikatin yahut gerçekli­

ğin bilgisiyle "kanaatler"in (doksai) birbirlerinden kesin bir 
şekilde ayrılabileceği, diğeri ise asıl ile onun taklidi olan su­

ret arasındaki benzerliktir. 18 Bu meydan okuma bağlamında 
Hakiki Hik/iyeler sesi en net ve güçlü çıkan Loukianos metni 

sayılabilir. Dolayısıyla bu Platoncu bilgi ve bilme katmanla­
rını besleyen doğrudanlık, didaktiklik, anlatıcı yazarlık gibi 

yaklaşımlar yerine, "fantazi"nin sağladığı dolaylılığa sırtını 

yaslayarak Platoncu anlamda "hakikat" iddiası taşımayan 

bir hakikilik inşa eder. Platon hemen hiçbir diyalogunda bir 
karakter olarak görünmezken, Loukianos rolden role bürü­
nerek hemen her metninde okuruna farklı bir mesaj verir. 

Bu hakikilik yukarıda değindiğimiz Arkaik şiir idealindeki 

gibi, unsurlarının ne sahte ne sahici olduklarını temellendi­
rebileceğimiz lezzetli bir "karışım"ın tadı tuzu haline gelir. 
Bu amaç çerçevesinde yerli yerine oturtulan, ancak adlandır­

malara hala direnen bir tür olarak "fantazi"nin ayrınnlarına 
ayrıca aşağıda değineceğiz. 

Hakiki Hikayeler'in Takım Çantası: Yergi, İroni, 
Yeniden-Yazma 

Bu amaçlar doğrultusunda, Loukianos'un anlatı kurma 

stratejilerini bir çırpıda çözümlemek ve şematize etmek hem 
çok güçtür hem de Loukianos'un oldukça planlı, hedefle-

18 Plat. Res. 5.475e-480, Tim. 51d-e, Phlb. 37d (keş. Andrade - Rush, 2016, 
152-153). 
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ri özenle belirlenmiş karmaşıklığına haksızlık etme riskini 

taşımaktadır. Ancak temel bazı yaklaşımlarından, deyiş ye­

rindeyse bir tür "takım çantası"ndan haberdar olmak onun 

anlansının sanıldığından daha derin köklerden beslendiğini 

ortaya koyacaknr. Bu takım çantasının en sık kullanılan, 

Loukianos'un maharetli elleri işlerken övülmeyi hak eden üç 

aleti ön plana çıkar: ( 1 )  Birincisi özellikle Dionysos kültü çer­

çevesinde mitik satyros figürüyle ve edebi bir tür olarak Yu­

nan tiyatrosunda sahneye konulan satyros'larla ilişkilendiri­

len "yergi" (mömos); (2) ikincisi Loukianos'un büyük ölçüde 

Attika lehçesinin usta komedya şairi Aristophanes'ten miras 

aldığı "ironi" (eiröneia); (3) sonuncusu ise Loukianos'un 

kendine has seçmeciliğinin sonucu olan bir kabiliyeti, antik 

edebiyatın sunduğu çok sayıda malzemeyi, miti, tarihi, dü­

şünceyi işleme yöntemi olan yeniden yazmadır. 

Yukarıda da değindiğimiz üzere, birer yönetici mefhum 

olarak [ep]ainos - mömos karşıtlığının oluşturduğu gerilim 

Arkaik Yunan şiirindeki gibi Loukianos'un anlatı anlayışın­

da da kurucu bir unsurdur. Bir anlarının kurulmasının iki te­

mel itici gücünden birinin ainos, yani "mesel" ya da "kıssa" 

niteliği taşıyan, ancak merkezde "övgü"nün (epainos) ol­

duğu biçim, diğerinin ise mömos, yani yerginin, taşlamanın 

kimi zaman "dobralık"ın (parrhesia) pervasızlığına, kimi 

zaman da bir "özdeyiş" in (gnöme) gücüne başvuran biçimi 

olduğu söylenebih "Dobralık" (parrhesia) ve tabir caizse 

lafı gediğine yerleştiren "özdeyiş" (gnöme) Loukianos'un, 

köklerini Kynik filozof Menippos'ta bulduğu bir güç olarak, 

"yergi" (mömos) ifadesinde başrollerden birini oynar. Ancak 

bu köklerin daha da eskiye dayandığını Loukianos çeşitli ve­

silelerle ifade eder. Nitekim Arkaik Yunan şiiri bağlamında, 

iambos vezniyle kaleme alınan özel türden yergi merkezli 

bir şiirin kurucularından Arkhilokhos, Loukianos tarafın­

dan "bütünüyle özgür ve dobralığıyla yaşayan bir adam"19 

ı 9 Luc. Pseudol. 1 .1 1-12: andra komiMi eleutheron kai pa"hesiiJi synonta. 
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olarak tarunlır. Bu iki ideal, yani "özgürlük" (eleutheria) ve 

"dobralık" (parrhesia) Loukianos'un söyleminin her yerin­

de kendini gösterir.20 Loukianos'un nazarındaki ideal Atina 

"özgür bir şehir"dir (eleuthera polis).21 Bu açıdan "yergi" 

(mömos) de büyük bir "dobralık" (parrhesia) dostudur.22 

Bu çerçevede bir "dobra" (parrhesiastes) olarak 

Loukianos'un ilkömeklerine, Arkaik Yunan şiirinin iam­
bos şairlerine daha yakından bakabiliriz. MÖ 7. yüzyıldan 

kalma Arkhilokhos mısralarını okuyan okur Loukianos'un 

eserlerini okuduğu sıradakine oldukça benzer bir tecrübe ya­

şar. Nitekim onun mısralarını okurken, her seferinde, karak­

terini sabit bazı niteliklere dayandırarak, Arkhilokhos'u kıs­

kıvrak yakaladığımızı zannederken, başka bir fragmanında­

ki tutumuyla tamamen çelişen bir niteliği onu tam anlamıyla 

tanımadığımızı yüzümüze vurur. Çünkü şiirin içinde değiş­

ken bir görünüm sergileyen kurgusal Arkhilokhos'un tarih­

sel Arkhilokhos'la belirli ortak yanları bulunsa da bütünüyle 

onunla aynı kişi olması gerekmez. Iambos şairinin söylemin­

de kendi kişiliği de hicvin aygıtlarından biri haline gelebilir. 

Belirli bir açıdan bakıldığında, onunla ilgili bilgilerin özel­

likle Arkhilokhos'un dizelerine dayandırılan kısmının, şairin 

yarattığı bir dramatik kişiliğin yaşamöyküsüne ait sayılması 

mümkündür. Nitekim Aristoteles, Arkhilokhos'un -dülger 

Kharon ve kızı hakkında konuşan baba örneklerinde olduğu 

gibi-23 zaman zaman dramatik kişiler yaranp gerçeklermiş 

gibi onları konuşturduğunu aktarır. Esasen iambos'taki bu 

tiyatrovari bağlam, özellikle Yunan komedyası olmak üzere, 

bütün Yunan sahne sanatlarının en önemli köklerinden biri 

durumundadır. Zaten Klasik Yunan tiyatrosunun kurucu 

şiir türü olan dithyrambos, iambos geleneğinden çıkmış bir 

"iki-kapılı-iambos"tur. 

20 Luc. Pise. 17. 
21 Luc. Nigr. 13, 14, 17. 
22 Luc. ]upp. Trag. 19, Deor. Conc. 2, 6, 14. 
23 Archil. fr. 19, 122 West; Arist. Rhet. 141 8b23 vd. 
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Loukianos bu iambos köklerini anıştırır şekilde çeşit­
li eserlerinde insan hayanın her bir kişiyi birden fazla role 
bürünmeye zorlayan bir tiyatroya benzettiğini açıkça ifade 
eder.24 Loukianos'un başka eserlerinde de Arkhilokhos'la 
ve diğer kurucu iambos şairleriyle ilişkisini beyan eden kı­
sımlar mevcuttur. Nitekim Vehimperver (Pseudologistes) 
meminin hemen başında Loukianos, Arkhilokhos'u kana­
dından yakalandığında daha da canhıraş bir şekilde öten 
bir çekirgeye, haksız bir eleştiriye maruz kalan kendisini de 
bizzat Arkhilokhos'a benzetir.25 Nesselrath'ın da işaret ettiği 
bu kısmın hemen devamında Loukianos iambos şiirindeki 
kökleriyle irtibatını Simonides ile Hipponaks gibi şairleri 
ve onların şiirinin hedefi olmuş azılı düşmanlarını sayarak 
daha da netleştirir. 26 

Bu doğrudanlık kimi zaman hiçbir kutsala boyun eğ­
meyen bir "zındıklık" (blasphemia) olarak algılansa da27 

anlatının örgüsü içinde "örtük" olanın "lisanımünasiple" 
(euphemos) söylenmesiyle dengelenir. Örtük söyleyiş tarzı 
Klasik dönem komedyasında bir "ironi", daha kökensel 
tanımıyla "bilmezlikten gelme" (eiröneia) biçimine bürün­
müştür. Loukianos gerek Aristophanes'in Kuşlar'ına yaptığı 
göndermelerle gerekse Aristophanes'e yönelik ender görülen 
açık övgüsüyle komedyadan, özellikle de komedya geleneği­
nin usta ismi Aristophanes'in yaklaşımlarından etkilendiğini 
çekinmeden beyan eder. Loukianos "ironi"nin (eiröneia) al­
datıcı övgüsünü ve yaydığı bariz Attika kokusunu bir çırpı­
da tanımakla kalmaz, aynı silahı hedefindeki figürlere karşı 
da maharetle kullanır. 28 

24 Luc. Nec. 16, Salt. 82 vd., Pise. 31 vd. (krş. Möllendorf, 2014, 522-523). 
25 Luc. Pseudol. 1 .  
26 Luc. Pseudol. 2. Nesselrath'ın (2007, 1 34) dikkati çektiği üzere, Loukianos 

yazılarında iambos şairlerinden genellikle bahseoniyor olsa da iambos ge­
leneğinin kendi edebi mirasının önemli bir kısmı olduğunu düşünmektedir 
(krş. Luc. Bis Acc. 33). 

27 Krş. Arist. Rhet. 1 398b10-13. 
28 Krş. Luc. Prom. 1 .  
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Loukianos, erişebildiği bütün antik külliyann muhtelif 
türler ve yaklaşımlarla kaleme alınmış eserlerinin sağladığı 
malzemeye, en mahir şekilde kullandığı aletlerinden bir olan 
yeniden yazmanın hammaddelerini hazırlamak gayesiyle 
başvurur. Bu biçimlenmiş, hatta pişirilmiş çömleği yeniden 
balçık haline getirmeye benzetilebilecek bir hammaddeye 
dönüş değildir. Loukianos'un hammaddesi sanki derisi so­
yulmuş bir hayvan karkası gibi, istediği deriyi üzerine giydi­
rebileceği bir iskeleti andırır. Bir mitin, tarihsel bir olay ya da 
anlatının, ana olay örgüsünü kimi zaman hiç değiştirmeden, 
figürlerin konumlarını, mertebelerini, hatta cinsiyetlerini 
bile değiştirerek muazzam tasvirlerle dolu ancak artık Lou­
kianos açısından sırları kısmen dökülmüş bir kırmızı figürlü 
Attika amphora'sını yeniden ressam eline kavuşturur. Ancak 
Loukianos'un yeniden yazması sadece dekoratif bir müda­
hale olmaktan ya da bir restoratör tadilatından fazlasını 
kapsar. Yeniden resmettiği çanağın ne için kullanılacağını, 
hangi etkinliklere hizmet edeceğini de köklü bir şekilde de­
ğiştirir. Artık çanağın kullanım alanı gibi, yerleştiği mekan 
ve diğer çanaklarla arasındaki irtibatlar da topyekı1n değişir. 
Bunu Loukianos öyle ustaca yapar ki niyeti çanağın eski ha­
lini unutturmak değil, bilakis türünü, eski kullanım alanı­
nı ve hizmet ettiği mercileri de okuruna hatırlatarak, belki 
de bütün aletlerinin ürettiği nihai ürün olan paideia'sırun 
sınırlarını çizmektir. Loukianos'un nazarında amphora'ya 
benzettiğimiz antik malzemenin hangi sırlarının gözden çı­
karılacağı konusundaki tercihleri, maksatları itibarıyla çok 
yönlü anlatı stratejisinin dehlizlerini kısmen göz önüne serer. 
Bu anlatı stratejileri belirli bir vuzuha kavuşturulabilse de 
Loukianos katmanlı ve aydınlatılması güçleşen müdahale­
leriyle, amphora'nın yeni resmindeki üst üste binen sırlar 
sayesinde metninin sonuna kadar şerh edilmesine direnir.29 

29 Loukianos'u bir plastik sanatkarı olarak değerlendiren çalışması için bkz. 
Romm, 1990, 74-98. 
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Bu kendine özgü edebi stratejinin Hakiki Hikôyeler'deki 
bazı örneklerine değinelim. Mitoloji geleneklerinde Ay tanrı­
çası Selene'nin gönlünü çelen bir delikanlı olarak tanıdığımız 
Endymion, Loukianos'un ikincil dünyasında dünyavari bir 
beldeye dönüşen Ay'ın kralı olarak karşımaa çıkac. Benzer 
şekilde mitolojideki Güneş tanrısı Helios'un bedbaht oğlu 
Phaetlıon da Hakiki Hikayeler' de Güneş ülkesinin hükümda­
rıdır. Yan mitik, yan tarihi, düzenbazlığıyla meşhur Kinyras 
figürü, gelenekteki kimlik bağlamından tamamen koparılıp 
Yanıkoğlan karakteri olarak baştan inşa edilmiştiı: Ancak 
Kinyras'ın düzenbazlığı, Yanıkoğlan'ın "Kutlular Adası"ndan 
Helene ile birlikte kaçması hikayesinde tekrar su yüzüne çıkar. 
Yeniden yazma, şüphesiz ki karakterlerle sınırlı değildir. Me­
sela edebi bir mecaz olarak şiirde geçen "emanet göz" moti­
fi, Ay ülkesi halkının anatomik bir özelliğine dönüştürülmüş 
olarak karşımaa çıkar. 30 İşte böylece antik literatürden devşir­
diği karakterleri, mekanları, olaylan, hatta kavramları bazen 
orijinaline çok yakın biçimde, bazen de teşhisini oldukça zor­
laşnracak şekilde dönüştüren Loukianos bunları, inşa ettiği 
kurgusal yapıda amaçlarına hizmet edecek surette kullanır. 

Hakiki Hikayeler'in Alımlanışı 

Loukianos külliyanrun tümü gibi büyük ölçüde Bizans­
lı müstensihlerin kopyaladığı yazmalarla günümüze ulaşan 
Hakiki Hikayeler'in Bizans İmparatorluğu'nun siyasi varlığı 
sona erene kadar bu kültür dünyasında tesiri devam etmiş­
tir. Erken Modern dönem olarak tanımlanan 14. yüzyıldan 
itibaren, yine Bizans dünyası kökenli edebiyat erbabı kim­
seler ve öğretmenler aracılığıyla Batı ve Kuzey Avrupa'nın 
"Latin" dünyasına tanıtılan eserin buradaki etkisi çok daha 
büyük olur ve birçok yazarın onu doğrudan örnek almasına 

30 Bu yeniden yazına örneğine ilişkin aynca bkz. sn. 47. 
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yol açar. Takip eden yüzyıllar boyunca devam eden bu du­
rum, Hakiki Hikayeler'in günümüzde de etkisi çeşitli şekil­
lerde süren bir eser olması sonucunu doğurmuştur. Modem 
"fantazi"nin Tolkien, Lewis, Le Guin gibi yazarlar elinde 
bir "yüksek edebiyat" türü haline gelmesi ve bu yazarların 
pek çoğunun Klasik literatürle tahsil hayatlarından itibaren 
derin bağlarının olması, bu kategorideki eserlerle Hakiki 
Hikayeler arasındaki metinlerarasılığı araşnrmaya değer bir 
husus kılmaktadır. Bilimkurgu edebiyatının özellikle 19.-20. 
yüzyıldan itibaren vaki olan canlılığı ve bu türdeki sinema­
televizyon eserlerinin başarısı vesilesiyle Hakiki Hikayeler de 
yeni bir bakış açısı daha kazanarak bilimkurgu literatürünün 
bilinen en eski örneği olarak tarumlanmışnr. Aşağıda Hakiki 
Hikayeler'in Bizans ve [Erken] Modem Batı/Kuzey Avrupa 
kültür dünyalarındaki alımlanması ile tesirini burada değin­
diğimiz ana başlıklar altında kısaca özetliyoruz. "Fantazi" ve 
bilimkurgu çerçevesindeki değerlendirmelerimizi ise eserin 
tür sorunuyla ilgili müteakip bölümde sunacağız. 

Bizans Edebiyatı Üzerindeki Etkisi 

1 
Loukianos'un Bizans edebiyatındaki büyük ağırlığına 

ve sürekli etkisine yukarıda özet olarak değindik. Özellikle 
Hakiki Hikayeler'in bu kültür dünyasındaki tesirine gelince, 
bunun izini sürebilmek için Bizans literatürünün çeşitli veç­
helerini yansıtan eserlere daha yakından bakmak gerekiyor. 
Zira Erken Modem "Batı" Avrupa edebiyatındaki, kısmen 
veya tamamen Hakiki Hikayeler'i örnek alarak inşa edilen 
fantastik karakterli eserlerin mevcudiyetinin aksine, aslında 
"fantazi"ye hiç de yabancı olmayan Bizans edebiyatında bu 
eserin örnek alınışı ve etkileri daha ziyade detaylar, anlatı ya­
hut üslup özellikleri bakımlarından tespit edilebilmektedir. 
Hakiki Hikayeler'in izlerini taşıyan Bizans edebiyatı mah­
sulleri arasında en çok dikkat çeken eserin, 1 1 .-12. yüzyıllar-
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da yazıldığı tahmin edilen Timarion başlıklı satirik diyalog 
olduğunu görüyoruz. Eser, bu dönemde gözde bir tema ola­
rak yeniden canlandırılan öte dünyaya seyahat ve orada kar­
şılaşılanların gerçek dünyaya dönüşte hikaye edilmesi motifi 
üzerine kurulmuştur.31 Tür bakımından çok yönlülüğüyle 
de Loukianosçu bir eser olan Timarion, aynı zamanda bir 
Loukianos parodisi olarak da değerlendirilir. 32 Loukianos'un 
çeşitli eserlerinde çeşitli şekillerde kullandığı öte dünyaya se­
yahat temasının Timarion'dak.i kullanımında hem kataba­
sis33 hem de Loukianos'un "Kutlular Adası"ndaki manza­
ranın bir benzeri karşımıza çıkar. Hakiki Hikayeler' de farklı 
gerçekliklere ait karakterleri ayıu düzlemde, hatta "Kutlular 
Adası"nda aynı mekanda gördüğümüz gibi Timarion'da da 
tarihi ve rnitik karakterlerle, bunun yanı sıra Hristiyan ve 
pagan kişilerle aynı gerçeklik seviyesinde ve aynı mekanda 
karşılaşırız. Haddizatında Hakiki Hikayeler'in bu özelliği­
nin Bizans dönemi eserlerindeki öte dünyaya seyahat sah­
nelerinde yaygınlıkla kullanıldığı görülür. 34 Bunun çarpıcı 
bir örneği, oldukça geç dönemde, 1414-1415'te yazılan 
Mazaris'tir.35 Hakiki Hikayeler Bizans dünyasında etkisi ka­
dar celbettiği tepkiler bakımından da ilginçtir; özel olarak 
Hristiyan kutsal metinleriyle, genel olarak da "ciddi" konu­
larla dalga geçtiği intibaı, "ciddiyetsiz" ve şakacı karakteri, 
nihayet "yalancı"lığı ile bilhassa mutaassıp Hristiyan Bizans 
yazarlarının hiddetini üzerine çekrniştir.36 Etkisinin bariz ol­
duğu eserler kadar kendisine gösterilen tepkiler de Hakiki 
Hikayeler'in Bizans dünyasındaki ağırlığına tanıklık ederler. 

31 Antikçağ ve Bizans edebiyatlarında öte dünyaya seyahat motifinin genel 
bir incelemesi ve Bizans örneklerinin antik selefleriyle mukayesesi için bkz. 
Radulovi , 2019, 245-258. 

32 Nilsson, 2016, 194. 
33 Loukianos'un Hakiki Hikayeler'de kurguladığı öte dünyanın diğer eserle-

rindekinden farklılığı için bkz. sn. 107. 
34 Nilsson, 2018, 322-341. 

3S Marciniak, 2018, 343. 
36 Edwards, 2010, 142-156; krş. sn. 122. 
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Erken Modern ve Modern Edebiyata Etkisi 

Genel olarak Loukianos'un Erken Modem kültürdeki 
alımlanışı 15. ve 16. yüzyılda birbirinden oldukça farklı resim­
ler sunar. Öyle ki Bizans edebiyanndaki serencamından sonra, 

15. yüzyılda ve 16. yüzyılın başlarında özellikle "didaktik ve 
ahlaki" bir yazar olarak yeniden gündeme geldiği İtalya'dan 
Kıta Avrupası'nın geri kalanına intikal eder. Ancak 16. yüzyıl 
boyunca daha ziyade "aykırı ve sapkın" yazar olarak geldiği 
yere, İtalya'ya yeniden ihraç edilir.37 Tabii bu "aykırı ve sap­
kın" Loukianos portresi farklı kesimlerde birbirinden bam­
başka yankılar uyandırmışnr. Martin Luther'in doğrudan, 
Jean Calvin'in ise dolaylı olarak "tanrıtanımaz" olarak değer­
lendirdiği anlaşılan38 Loukianos'un metinleri Erasmus'un ve 
More'un tercümeleriyle hakiki anlamda kucaklanmış ve kendi­
si otoritaryen anlayışların karşısında duran, entelektüel kurum­
lanmalan ve din! coşkuyu hicveden bir figür olarak algılanır 
hale gelmiştir.39 Bu dönüşümün başlangıcı aşağıda ele alacağı­
mız üzere büyük ölçüde Hakiki Hikayeler sayesinde olmuştur. 

Özel olarak Hakiki Hikt2yeler'in Erken Modem ve Mo­
dem yazarlara etki ve ilham kaynağı oluşu eserdeki üslup, 
karakter, anlatı özellikleri ve tasvirler gibi çeşitli bakımlar­
dan çok yönlüdür. Öncelikle, hikayeler bilinen meskfın 
dünyanın (oikoumene) sembolik uç noktası olan Herakles 
Sütunlan'nın ötesinde kurgulanarak hayal ve "fantazi "ye, 
hakiki dünyanın dışarısında, kendi varoluş alemi tahsis edil­
miştir. Böylelikle Hakiki Hikayeler ütopik ve muhayyel dün-

37 Fantappie, 2019, 188-189. Esasen Erken Modem dönemde İtalya'nın Yu­
nan kültürüyle tanışıklığı 14. yüzyılın sonuna, hatta kesin bir tarih olarak 
2 Şubat 1397'ye kadar geri götürülebilir. Bu tarihte Manuel Khrysoloras 
Floransa'da ilk Yunan dili kürsüsünü kurmuştur. Khrysoloras'ın Yunan di­
lini öğretmek üzere başvurduğu İstanbul' dan intikal eden bir dizi elyazması 
arasında Loukianos'un yazmaları da vardı (krş. Berri, 2006, xi-xli; Berri, 
1997, 281-296). 

38 Peterson, 2020, 173. 
39 Panizza, 2007, 73; krş. Giglioni, 2008, 179-183. 
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yaların kurgulanmasına model teşkil eder. Loukianos'un bu 
eserde anlattığı hikayelerin taklide ve tekrara müsait, geniş­
lemeye uygun, birbiriyle bağlantılı olmakla beraber bağımsız 
modüler yapılardan oluşması da eserin çok örnek alınan ve 
günümüzün dramatik bilimkurgu eserlerinde de etkisi belir­
gin olan bir özelliğidir. Loukianos, kendi hakiki dünyasının 
yaşayışını, kültürünü, mitlerini, inançlarını ve sosyal yapısı­
nı, kurduğu hayali dünyada da aksettirir. Böylece sosyal, po­
litik yahut ahlaki hicve gayet uygun bir zemin tesis etmiş olur. 
Bu özelliğiyle Erasmus ve More'dan itibaren muhtelif yazar­
lara parodi ve ironinin kullanılması bakımından kaynaklık 
etmiştir. Hakiki Hikayeler'in anlansını köklü tarihyazımı 
ve seyahat edebiyan türlerinden devşirdiği yapıları ustalıkla 
dönüştürerek inşa eden Loukianos, bu usulün fantastik bir 
hikaye kurgularken nasıl kullanılacağına mükemmel bir mo­
del olmuştur. Bütün bunların yanı sıra bir keşif yolculuğunu 
hikaye etmesiyle Batı ve Kuzey Avrupa kavimlerinin "Keşifler 
Çağı"nda cazibesi bir kat daha artmıştır. Bu kültür dünyasın­
daki, Hakiki Hikayeler etkisi taşıyan en eski örneklerden biri 
olarak en geç 14. yüzyıla tarihlenen ve İrlanda'da Orta İngi­
lizce olarak yazılan Cockaygne Diyarı (Lami of Cockaygne) 
başlıklı manzwn eser dikkate değer.40 Hakiki Hikayeler La­
tinceye bütünüyle ilk defa 1440-1441'de Lilius Tıfemas tara­
fından çevrilmiştir. Ancak Leon Battista Alberti'nin yaklaşık 
aynı tarihlerde yazdığı Momus41 adlı komedyasındaki rüya 
sahnesi, Hakiki Hikayelefdeki, tercümemizde "Öteki Okya­
nus" alt başlıklı kısımda anlatılanlara büyük benzerlik göste­
rir: Alberti'nin eserindeki, sırtlarına yelken takılı yaşlı kadın­
lara binerek bir nehri geçenler, Loukianos'un hikayesindeki 
denize sırtüstü uzanıp dikilmiş erkeklik uzuvlarını yelken 
direği gibi kullanan insanları çağnştınr.42 

40 Aynnnlar için bkz. Yoder, 1983, 227-238. 
41 Krş. Özel Adlar Sözlüğü, Momos maddesi. 
42 Luc. VH 2.45. 
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Öte yandan, Loukianos'wı hakiki bir ilgi odağı ve ente­
lektüel eğilimleri etkileyen merkezi bir metin haline gelmesi 
özellikle modem dillerdeki basımlarıyla, bilhassa da Hakiki 
Hikayeler'in 1525'te yayımlanan Leoniceno'ya ait İtalyan­
ca Toscana lehçesinde tercümesiyle kazandığı popülarite ile 
olur. Çünkü Hakiki Hikayeler' deki "müellif", edebi üreti­
mi bir tür seçme, kendine mal etme ve yepyeni bir biçimde 
takdir ve tenkidin harmanlandığı bir parodi üslubuyla ye­
niden yazma olarak anlar.43 Bu anlayış Loukianos'wı Ot­
lakçı Üzerine yani Otlakçılık Sanatı [Peri Parasitou hoti 
Tekhne he Parasitike] başlıklı diyalogwıda belirgin hale 
gelir. Loukianos'a göre "otlakçılık" felsefeden daha yetkin 
bir zanaat olarak bilgiyi yaratmaya değil, iyi unsurları kö­
tülerinden ayırmaya yoğunlaştığından gerçekte yüceltilmesi 
gerekendir:44 

"Haydi simdi orlakçılıQın her bir zanaat türüyle ahenkli bir 
şekilde hnlayıp hnlamadıQını veyahut da onun muhakemesinin 
tıpkı çarlamıs kötü çömleklerdeki gibi çatlak sesler mi verdiQini 
inceleyelim; nitekim her zanaat bir kabulden hareketle birden 
fazla parçadan oluşmalıdır [ . . .  ] öncelikle otlakçının kendisini 
kimin tatmin edici şekilde besleyeceQini ve daha sonra piş­
man olmamak için kimden otlakçılık yapmaya baslayacaQını 
sınaması ve ayırt etmesi söz konusudur. Hani gümüş sarrafının 

43 Fantappie, 2019, 200-201. 
44 Luc. Paras. 4: phere tk kath' hekaston tois tLs tekhnLs eidesin epharmozon­

tes tLn parasitiki!n, ei synaidei skopomen t ho peri autLs logos, kathaper hai 
ponh"ai khytrai diakrouomenai, sathron apophthengetai dei toinyn pasan 
tekhnbı systhna ek kata�selln [ . . . ] PT"ton men to dokimauin hostis an 
epitLdeios genoito trephein auton, kai hotlli parasitein arksamenos ouk an 
metagnaiL. t ton men argyrognl1mona tekhni!n tina phtsomen ekhein, eiper 
epistatai diagignaskein ta te kibtkla tlJn nomismatlJn kai ta mL, touton de 
aneu tekhnLs diakrinein tous te kibtklous ton anthrnptm kai tous agathous, 
kai tauta oukh h"sper tlJn nomismatlJn kai tlJn anthrnptm phanerlln euthys 
onton; auta mentoi tauta kai ho sophos Euripidts katamemphetai legtm: 
andrlJn d' hotlli khrt ton kakon dieid.enai, oudeis kharakth" empephyke 
snmati. htJi tk kai meizlm ht tou parasitou tekhnt, ht ge kai ta houtDs atkla 
kai aphanL mallon tLs mantikts gtı(Jrizei te kai oiden. 
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sahte sikkeleri tanıyarak uzmanca bilip de söyleyebilecegi bir 
zanaati vardır ya, her ne kadar insanlann sahteleri soylulann­
dan öyle sikkeler gibi bir cırpıda aşikôr olmasalar dahi orlakcı, 

insanlann sahtelerini soylulanndan bir zanaat olmaksızın ayırt 
eder. Nitekim Euripides şunlan söyleyerek bunu yerer: 'yigirler 
arasında kimin kötü oldugunu tefrik etmek gerek, hicbir karak­
ter yerleştirilmemiştir bedene.'45 Hakikaten de bu orlakcının 
zanaatini daha da muazzam yapar, nitekim bu, belirsiz ve 
görünmez şeyleri tanıyıp bilen kehanet zanaatinden evladır." 

Loukianos'un kendi edebiyat yaklaşımını büyük ölçüde 
üzerine kurduğu, kendisinin tasdik ettiği "otlakçılık" Haki­
ki Hikayeler' de istifade edilen mitik ve tarihl temaların çeşit­
liliği içinde açıkça ortaya çıkar. Bu edebi model Desiderius 
Erasmus ve Thomas More gibi hümanistlerin yeni anlan üs­
lubu için biçilmiş kaftan olmuştur. 

Hakikatin sahasını anlan yazarının söyleminin ötesine 
yerleştiren Loukianos,46 özellikle Erken Modem çağın antik 
metinlere tutkun Rönesans hümanistlerini derinden etkile­
miştir. Bu hümanistlerin başında şüphesiz Erasmus'u saya­
biliriz. Arkadaşı Thomas More'un bulunduğu İngiltere'ye 
1509'da yapnğı bir ziyaret sırasında kaleme aldığı Stultiti­
ae Laus eseri bu etkinin belirgin örneklerinden birini sunar. 
Erasmus 1511'de yayımlanan ve Türkçeye Deliliğe Ôvgü 
adıyla çevrilen47 bu eseriyle özellikle iki alanda fikirlerini 
geliştirmek gayesiyle yola çıkrnışnr: din ve siyaset. Erasmus 
farklı sınıflardan insanların gösteriş meraklılığının foyası­
nı meydana çıkarmak üzere hakikat konusunu gündeme 
getirip uzun zamandır cari olan sahte inançlardan insan­
ları özgürleştirmek ister.48 Loukianos'un insan hayannı bir 

45 Eur. Med. 518-519. 
46 Marslı, 2001, 1 86. 

47 Eserin Çiğdem Dürüşken tarafından Türkçeye Latince aslından ilk defa 
yapılan tercümesi için bkz. Erasmus, 202010• 

48 Bozia, 2009, 195. 
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oyun sahnesi olarak ele aldığı ironi anlayışını eserinde kendi 
amaçları doğrultusunda dönüştürerek kullanan Erasmus, 
idealist bir perspektif içinde, maksadının hasıl olduğuna ka­
naat getirdiği noktada bu ironiyi devre dışı bırakır. 49 

Ana motifi hayali diyarlara gemiyle seyahat olan Hakiki 
Hikayeler, Thonias More'un denizlerin ötesindeki kısmen 
idealize edilmiş hayali bir beldeye yolculuk motifi üzerine 
kurguladığı Utopiaso eserinin de ilham kaynağıdır. Bu kay­
naklıkta öte dünyanın Hakiki Hikayeler' deki tasviri özellik­
le belirleyicidir.sı Loukianos'un Hakiki Hikayeler'de yaptığı 
gibi Thomas More da Utopia'da inşa ettiği dünyanın kendi 
içindeki tutarlılığını ve hakikiliğini sağlamak için çeşitli yön­
temlere başvurur. Eserine sonraki edisyonlarının birinde ek­
lediği anlatıcı karakteri "Raphael Hythlodaeus" bunlar ara­
sındadır.s2 More'un -eserin başlığı dahil- Utopia'da isimler 
icat edişi de Hakiki Hikayeler' den mülhem bir özelliktir.s3 

Erasmus ve More'un çağdaşı Rabelais, 16. yüzyılın ilk 
yarısında eser vermiş Fransız hümanistlerinden biri olarak 
Loukianos'un eserlerinden Latinceye tercümeler yapmış, on­
dan çeşitli açılardan etkilenmiş ve ardılı edebiyata ilham kay­
nağı olmuş bir diğer isimdir.54 Bakhtin roman incelemelerin­
den birinde, Rabelais'nin Loukianos'tan aldığı etkinin sade­
ce tek tek epizotlarla sınırlı kalmadığını (Ölüler Krallığı'na 
Epistemon'un ziyareti gibi),ss "ideolojinin kibirli çevrelerini 
yöntemli bir şekilde parodiyle imha edişi"nde de hissedil­
diğini vurgular. s6 Benzer şekilde, Auerbach Rabelais'nin 
Fransızca kaynaklarını zikrettikten sonra "çok değer verdiği 

49 O'Brien, 1987, 121-122. 
so Eserin Çiğdem Dürüşken tarafından Türkçeye Latince aslından ille defa 

yapılan tercümesi için bkz. More, 20207• 
sı Marslı, 2001, 186; Raisch, 2016, 927-958. 
s2 O'Brien, 1987, 196. 
s3 Roınm, 1991, 173-183. 
S4 Rudolph, 2005, 29 dn. 33. 
ss Rabelais, 2012, 181 vd. 
S6 Bakhtin, 1981, 221. 
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Antik.çağ yazarı" Loukianos'tan da esinlendiğine dikkati çe­
ker.57 Nitekim Hakiki Hikayeler'de dramatik karakter Lou­
kianos ve mürettebanru gemileriyle birlikte yutan canavar ile 
canavarın içinde tasvir edilen hayat,58 Rabelais'de yankısını 
Pantagruel'in ağzından girince karşılaşılan -Loukianos'un­
kine taş çıkartacak ölçüde-mübalağalı dünyada bulur. Öyle 
ki Pantagruel'in ağzının içinde, büyük şehirleri olan yir­
mi beşten fazla krallığın bulunduğundan söz edilir.59 Keza 
Gargantua'nın gayet tuhaf bir şekilde annesi Gargamelle'in 
sol kulağından doğmasının anlanldığı pasaj bariz biçimde 
Loukianosçu yalan ironisinin bir örneğidir. 60 

16. yüzyılın ikinci yarısında İspanya' da eser veren ve pek 
çok edebiyat eleştirmeni tarafından ilk modem roman kabul 
edilen Don Quixote'nin yazan Cervantes de Loukianos'un 
kendine has hakikat anlayışının etkisinde kaldığını açık­
ça belli eder. Eserinin giriş kısmı birçok bakımdan Hakiki 
Hikayeler'in "dibace"si ile paralellikler gösterir. Hakikatle 
kurgunun, yani icat edilen hakikiliğin farkını ortaya koy­
mak için eserinin anlatacağı her şeyin yalan olduğunu beyan 
eden Loukianos gibi Cervantes de, ilhamını ve tekniğinin 
ipuçlarını Hakiki Hikayeler'den alarak, Don Quixote'de 
Loukianosçu yergiyi ustalıkla kullanır. Şövalye romans­
larını yalnızca tarihi gerçeklikten uzaklıkları bakımından 
değil, kendi eserinde ortaya serdiği hayalgücünden ve icat 
kabiliyetinden de mahrum oluşları cihetinden de hedefine 
yerleştirir. Aşağıda, Hakiki Hikayeler'i "fantazi" perspek­
tifinden değerlendirdiğimiz kısımda bahsedeceğimiz sözde 
belgesellik çerçevesi içinde, Loukianos'un anlancı karakteri 
gibi Cervantes'inki de kahramanların harikuladeliklerden 
söz ettikleri bölümlerde araya girerek bu hikayelerdeki ina­
nılmazlıkla okuyucu arasında tampon görevi görür. Paro-

57 Auerbach, 2019, 302; krş. Czachesz, 2012, 21. 
58 Luc. VH 1 .30 vd. 
59 Rabelais, 2012, 204. 
60 Rabelais, 20148, 33 vd.; krş. Renner, 2014, 403. 
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di yönünden bakıldığında da Don Quixote, tıpkı Hakiki 
Hikayeler gibi yalnızca tevarüs ettiği edebiyatı değil, kendi 

kendisini de bunun hedefi kılmaktan geri durmaz.61 Cervan­

tes, Don Quixote'de bir yönden de Loukianos'un Hakiki 
Hikayeler'de inşa ettiği kurgusallığın yapısını tersyüz eder. 

Hakiki Hikayeler'de kurgulanan hayal alemi hakiki dünya­

ya ait karakterler ve meselelerle karşılaşma için zemin teşkil 

ederken, Don Quixote'nin adını aldığı başkahramanı haki­

ki dünyada hayali bir gerçeklik yaşamaktadır. Loukianosçu 

mirası vr özellikleri Hakiki Hikayeler'le sınırlı olmayan Don 
Quixote'nin bu bakımdan daha ayrıntılı incelenmesi çalış­

mamızın alanını aşacağından bu durwnu belirtmekle yetine­

rek diğer alımlama örneklerine devam edelim. 

17. yüzyılın ilk yansında 16. yüzyıldaki selefleri Erasmus 

ve More'un ütopik seyahatlerini örnek alarak eser veren 

iki etkili filozofu da Hakiki Hikayeler'in alımlanışının etki 

alanı içinde sayabiliriz. Bunlar, Dominiken rahip ve astro­

log Tommaso Campanella'nın Citta del Sole'si ya da Latince 

başlığıyla Civitas Solis'i62 (Güneş Ülkesi) (1623) ile daha zi­

yade kendi çağında "bilimsel devrim" olarak kabul edile­

cek eserleriyle tanınan Francis Bacon'ın The New Atlantis'i 
ya da Latince başlığıyla Nova Atlantis'idir63 (Yeni Atlantis) 
(1627). Loukianos'un Kutlular Adası'nda türlü türlü saa­

detler keşfeden hayali seyahati gibi Campanella'nın Güneş 
Ülkesi de Bacon'ın Yeni Atlantis'i de "kaybedilmiş" Avrupa 

refahını, adaletini yeniden tesis edebilmenin karinelerini se­

yahatlerinden toplamaya gayret ederler. 

Hakiki Hikaye/er'deki dünyavari beldeler olarak tahayyül 

edilen Ay ve diğer gökcisimlerine seyahat motifi, aşağıda eseri 

bilimkurgu perspektifinden değerlendirdiğimiz kısımda da de-

61 Zappala, 1979, 65-67, 72-73. 
62 Eserin Çiğdem Dürüşken tarafından Türkçeye Latince baskısından ilk defa 

yapılan tercümesi için bkz. Campanella, 20205. 
63 Eserin Çiğdem Dürüşken tarafından Türkçeye Latince baskısından ilk defa 

yapılan tercümesi için bkz. Bacon, 20203. 
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ğineceğimiz gibi, eserin bu türün içine yerleştirilmesinde gö:ze 

çarpar derecede etkili olrnuştw: Eserde gerek gökyüzüne gerek 

meskfuı dünyanın geleneksel sınırlarının ötesindeki okyanusa 

seyahat motiflerinin edebi aygıtlar olarak kullanımının izleri­

ni Erken Modem dönem öncesinde de görürüz. 17. yüzyılda 

ise bu kullanım, yerleşik Aristotelesçi-Pythagorasçı telakki 
karşısında Copernicus ve Keppler'in va:zettiği yeni astronomi 

kavrayışının alegorik bir :zeminde müdafaası için de uygun 

bir vasıta olarak görülür. Francis Godwin'in (1562-1633) 
Ay'daki Adam (Man in the Moone), -Eski Yunancayı Haki­
ki Hikayeler'i okuyarak öğrendiğini ifade eden64- Johannes 

Keppler'in (1571-1630) Rüya (Somnium), John Wılkins'in 

(1614-1672) Aydaki Dünyanın Keşfi (The Discovery of a 
World in the Moone) eserleri kurgusal çerçevelerini doğrudan 

Hakiki Hikayeler' den alırken, seyahat motifinin felsefi mese­

lelerin öne sürülmesi içi metafor olarak kullanımı yönünden 
-gene Loukianos'un izlerini barındıran- Macrobius (MS 5. 
yüzyıl), Dante ( 14. yüzyıl), Christine de Pi.zan (14.-15. yüzyıl­
lar) gibi müelliflerin oluşturduğu geleneğe eklemlenirler.65 

17. yüzyıl Fransız yazan Cyrano de Bergerac ( 1619-
1655) ilhamını bir taraftan doğrudan doğruya külliyannın 

çoğuna vakıf olduğu Loukianos'tan alırken, bir yandan da 

ö:zetlediğimiz bu alımlama geleneğine bağlanır. Diğer Dün­
ya: yahut Ay Devletleri ve imparatorluk/an (L'Autre Mon­
de: ou /es Etats et Empires de la Lune) ile Güneş Devletleri 
ve imparatorluk/an (Les Etats et Empires du Soleil) eserle­

rinde Hakiki Hikayeler'den istifadeyle inşa ettiği kurgusal 

çerçeveye Ikaromenippos'tan yararlanarak ileri derecede 

Kynik bir felsefi ve sosyal yergiyi yerleştirir. Cyrano de Ber­

gerac, Erken Modem dönemin Loukianosçu geleneğinin 

çeşitli yönlerini sentezlemesinin yanı sıra Loukianos'un ön­

cüsü olduğu "Ay' daki adam" motifine yeni bir edebi canlılık 

64 Mandel, 1972, 409. 
65 Bu konudaki ayrıntılı bir çalışma için bkz. Weber, 1997, 34-50. 
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kazandırmasıyla kendinden sonraki edebiyann önemli yapı­
taşlanndan biri olmuştur. 66 

Olgun dönemi dikkate alındığında özellikle 18. yüzyılda 
baskıcı Britanya rejimine karşı kalem oynatan İrlandalı hi­
civ yazan Jonathan Swift'in ( 1667-1745) Gulliver'in Seya­
hatleri (Gulliver's Travels) de Hakiki Hikayeler'in hakikat­
yalan, gerçek dünya-hayali dünya mefhwnlan çerçevesine 
oturttuğu dünyasından doğrudan etkilenen eserler kerva­
nına kanlır. Bir diğer yalan söyleyen seyyah karakteri olan 
Gulliver, söylediklerinin hepsinin yalan olduğıınu itiraf eden 
Loukianos'tan farklı olarak, sadece lafzi hakikati söyleyerek 
neyin yalan neyin hakiki olduğıına karar verme işini okuruna 
bırakır.67 Bunun yanı sıra, Gulliver'in Seyahatleri, kurgusal 
şeması bakımından da Hakiki Hikayeler'in ortaya koyduğu 
model üzerine inşa edilmiştir. Öncelikle Hakiki Hikayeler'in 
modüler, farklı hikayelerin birbirinden bağımsız kurgusal 
mekanlarda bir ana hikaye şemsiyesi alnnda birleştirildiği 
yapısı, Gulliver'in Seyahatleri'nde yansımasını bulur. Bunun 
yanı sıra her iki eserdeki kahramanların karşılaştıkları acayip 
mahluklar, tuhaf insanlar ve inanılmaz olaylar birbirlerine 
benzer mahiyettedir. İlaveten Gulliver'in ölülerin ruhlarıyla 
karşılaştığı bölümler de Loukianosçu öte dünya seyahatlerini, 
özellikle de bunun Hakiki Hikayeler' deki biçimini hatırlatıı:.68 

Hakiki Hikayeler'in alımlanma geleneğinin kuruluşunda 
ve şekillenmesinde en önemli dönemeçlerin bazılarından ör­
nekler verdiğimiz bu bölümün ardından eserin edebi türler 
bakımından değerlendirmesine geçiyoruz. Aşağıda, "fanta­
zi" ve bilimkurgu türleri perspektifinden de bu alımlanışın 
başka örneklerine değineceğiz. Elbette bu çalışma boyunca 

66 Cyrano de Bergerac'ın Loukianosçu ekol içerisinde ayrınnlı bir değerlen­
dirmesi için bkz. Bury, 2004, 237-252; Loukianos'un alımlanma geleneği 
içindeki rolü hakkında bkz. Marsh, 2001,  207-208 aktarımıyla Robinson 
1 979, 1 36-37. 

67 Brady, 1 978, 353. 
68 Mazciems, 1 977, 7; krş. Martinez, 2020, 13 
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temas ettiklerimiz, çeşitli açılardan Loukianosçu, özellik­

le de Hakiki Hikayeler'in edebi mirasçısı özelliğini taşıyan 

yazarların çok küçük bir kısmını teşkil ediyor. Zira Hakiki 
Hikayeler'in alımlanışı, yeniden yorumlanması, doğrudan 

ya da dolaylı etkileri günümüzde dahi devam etmektedir. 

Hakiki Hikayeler: Edebi Tür Sorunu 

Edebi bir aygıt ve anlatı aracı olarak yoğunluk ve ustalık­

la kullandığına yukarıda temas ettiğimiz parodi ve ironinin 

Loukianos'un adıyla neredeyse özdeşleşmesi, eserlerinin de 

baskın şekilde, hatta zaman zaman yalnızca bu perspektif­

ten değerlendirilmesi sonucuna yol açmıştır. Ancak "Hakiki 
Hikayeler'in Edebi Bağlamı" bölümünde kısaca açıkladığı­

mız parodinin eserdeki temel rolü, onun başka veçhelerini 

gözden kaçırmamıza yol açmamalıdır. Paideia ve parodi açı­

larından yukarıda incelediğimiz Hakiki Hikayeler, aynı za­

manda gerek "Eserin Takdimi" alt başlığında sunduğumuz 

yazarın "dibace" bölümündeki ifadesinden69 gerekse çeşitli 

araştırmacıların ortaya koyduğu yapı özelliklerinden70 görü­

lebildiği üzere fantastik bir romandır. Yanı sıra ve bununla 

bağlantılı olarak, bilimkurgu türünün de bilinen en eski örne­

ği olarak tanımlanır. Haddizatında, Laird tarafından da işaret 

edildiği üzere,71 antik eserleri belirli "tür" tasniflerinin sınır­

lan içerisinde değerlendirmek, kökleri Geç Antikçağ'a kadar 

uzansa da bu eserlerin yazıldıkları dönemlerde yazarlarının 

69 "Efsaneler söyleme hürriyetinden kendim de nasipsiz kalmayayım dedim." 
(hina � monos amoiros lJ Us en UJi mythologein eleutherias: Luc. VH 
1 .4). Bu ifade bir tarafıyla yazarın niyetinin beyanıdır; bu durum eserin ka­
rakteri, yapısı ve kurgusu göz önüne alındığında bizzat Hakiki Hikayeler 
tarafından da teyit edilir. Ancak aynı ifade diğer taraftan telmihlerde bu­
lunacağını bildirdiği kendinden evvelki yazarların eserlerine yönelik bir 
dokundurmayı da ima eder. 

70 İyi bir örnek için bkz. Anderson, 1976c, 2-1 1.  
71 Laird, 2003, 1 15-127. 
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ve okurlarının zihinlerini pek de meşgul etmeyen, modern bir 
düşünüş ve davranış tarzıdır. Dolayısıyla genel olarak antik 
metinleri, özelde de burada Hakiki Hikayaler'i tür bakımın­
dan incelerken aynı anda birden fazla türün kapsanu içeri­
sindeki eserlerle karşı karşıya olduğumuzu hanrda tutmamız 

gerekiyor. Şimdi "fantazi" ve bilimkurgu perspektiflerinden 
Hakiki Hikayeler'e biraz daha ayrınnlı biçimde değinelim. 

Hakiki Hikayeler ve Fantastik Edebiyat 

Fantastik kurgunun Loukianos'un edebi niyetlerini yeri­
ne getirmek için gayet uygun bir vasıta oluşundan yukarıda, 
eserin amaçları kısmında bahsettik. Bunun yanı sıra, yazarın 

muhatap kitlesi bakımından da "fantazi"nin gayet münasip 
bir edebi tür oluşuna işaret etmekte fayda vaı: Hellenistik 
dönemden itibaren bağımsız bir edebi yaran biçimi haline ge­
lerek diğer hayali anlan formlarından ayrışan "fantazi"nin, 
Loukianos'un yaşadığı ve eser verdiği, edebiyat tarihine "İkinci 
Sofistik", siyasi tarihe ise "Roma Barışı" (pax Romana) olarak 
geçen devirde (MS 1 .-3. yüzyıllar) yeni bir canlılık kazandığını 
görürüz. 72 Roma İmparatorluğu hakimiyetinde nispi bir istik­
rar ve refaha kavuşan, ancak siyasi bağımsızlıklarını kaybet­
tiklerinden entelektüel uğraşlarının devlet idaresine yön verme 
imk3nınclan büyük ölçüde mahrum kalan Hellen[leşmiş] top­
lumlar arasında "fantazi"nin yeşermesine ve revaç bulmasına 
uygun bir durum ortaya çıkaı: Yüceltilebilecek bir geçmişin 
keşfi veya yeniden inşası gayretleri, polis'lerin mitolojik kah­
ramanlarla bağlannlarıru sağlamlaşnrma çabaları hız kaza­
nıı: Bunun sonucu olarak artan tarih yazıcılığı, "arkeolojik" 
kalınnları arama gibi uğraşların yanında hakiki veya hayali 
mekfuılarda alternatif gerçeklikler inşa eden "fantazi"nin de 

72 Antikçağ edebiyannda "fantazi"nin ve diğer yazarların yanı sıra 
Loukianos'un bunun içerisindeki konumunun aynnolı bir incelemesi için 
bkz. Anderson, 2020. 

194 



Ek 

gözde bir edebiyat biçimi haline gelir.73 Ashncla bu manzara, 
20. yüzyıl Avrupası'ncla modem "fantazi" türünün bir "yük­
sek edebiyat" formuna dönüşmesinde amil olan durumla bazı 
paralellikler gösterir. Shippey'nin izah ettiği üzere,74 Birinci ve 
İkinci Dünya Savaşları'nın yanı sıra sömürgecilik, totaliter yö­
netim biçimleri, soykırımlar gibi, insanın insana yaptığı kö­
tülüklerin fevkalade büyük ölçeklileriyle çoğu doğrudan doğ­
ruya karşılaşan yazarlar için yerleşik edebiyat türleri ve ifade 
biçimleri yetersiz kalır. Tolkien, l..ewis, Orwell, Vonnegut, Le 
Guin gibi, bu yazarların tümü, benzerlikleri ilk bakışta göze 
çarpmayan, kendi edebi birikim ve zevkleriyle şekillenen, an­
cak hepsi de "fantazi"nin şemsiyesi altında toplanabilen eser­
ler verirler: Shippey'ye göre bütün bu yazarların farklı biçim 
ve üsluplarla ele aldıkları temel konu "kötülük" problemidir: 
Loukianos'a dönersek, gayet farklı şartlarda ama benzer bir 
türsel tercihle eser veren bir Geç Antikçağ yazan olarak temel 
meselesinin "hakikat" olduğunu görürüz. 

"Fantazi"nin imkan verdiği dolaylılık ve belirsizlik çerçe­
vesi içinde Loukianos, hem büyük iddialarla serdedilen felsefi 
yahut tarihi hakikatleri, hem de "fantazi"nin kendisini usta­
lıkla parodi eder. "Eserin Takdimi" alt başlığında snnduğu­
muz "dibace" bölümünün sonnnda, anlatacağı hikayelerin 
"hakikat" ile ilişkisi bakımından bunların herhangi bir şe­
kilde "bilgi" ile edinilmiş şeyler olmadığını vurgular. Bnnu 
yaparken "bilgi" ile muhataplığın üç derecesini, "hakikat"in 
de iki seviyesini devre dışı bırakır: Hikayelerinde anlatacağı 
şeyler ashncla başından geçmemiş, bunları görmemiş, baş­
kalarından ela öğrenmemiştir; dolayısıyla gerek faillik gerek 
doğrudan tanıklık gerekse öğrenme veya haberdarlık yo­
luyla bunların bilgisine erişmemiştiı: Anlatacakları gerçekte 
olmamışnr, zaten olmaları mümkün de değildir; yani bunlar 
olmamış fakat olması mümkün şeyler değil, gerçekleşmesine 

73 Ni Mheallaigh, 2008, 424. 

74 Shippey, 2000, özet olarak xxix-xxxi, ayrıntılı olarak 112-263. 
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imkan bulunmayan, "muhal" şeylerdiı: Yaşadığımız dünya­
nın "hakikiliği."nden varesteliği.ni böylece tespit ettiği hayali 
dünyada Loukianos başka bir hakikat inşa eder; Tolkienci 
bir terimle söyleyecek olursak bir "ikincil dünya" (secon­
dary world)75 kuraı:. Bütün anlatacaklarının "yalan" oldu­
ğu ifadesiyle gündelik "gerçeklik"ten peşinen aynşanlan bu 
dünya, kendi kurgusal hakikati bakımından da Herakles 
Sütunları'nın, yani meskı1n dünyanın geleneksel sınırlarının 
ötesine yerleştirilerek "ikincil" karakteri bir kat daha vurgula­
nır. Bu ikincil dünya içerisinde de roman kahramanlarının ha­
rikuladelikler ve acayipliklerle karşılaşacakları yerlerle zahi­
ren "hakiki" dünya arasında geçiş bölgeleri mevcuttur: Asma 
kızlarının adası ve Cinadası. Bu ikisinin arasında gökyüzün­
deki dünyavari ülkeler, ölümsüzlerin yaşadığı Kutlular Adası 
ile Melunlar Diyarı, Rüyalar Adası gibi saf "fantazi"nin -ve 
aşağıda bahsedeceğimiz üzere- bilimkurgu alemleri vardır; 
Cinadası'ndan sonra ise kahramanlar bilinmeyen ama ikincil 
dünya içerisinde mümkün bir "hakiki" dünyaya dönerler. 

"İkinci Sofistik" dönemde gerek "fantazi" gerek diğer 
türlerdeki kurgu eserlerinde revaç bulan "sözde belgesellik" 
(pseudo-documentarism) tekniğini Loukianos da Hakiki 
Hikayeler' de çeşitli şekillerde kullanır; ancak kullanırken bu­
nun da parodisini yapmaktan geri durmaz.76 Kurulan ikincil 
dünyanın kendi içindeki tutarlılığını ve "hakikilik" hissini 
sağlamaya yarayan bu teknik, bir taraftan da çeşitli yazar­
ların parodisini yapmaya aracı olur. Uzunluk ve mesafe öl­
çüleri; yerine göre kesin yerine göre belirsiz zaman ifadeleri; 
muharebe sahnelerini, bunlara iştirak eden kuvvetleri, sayıla­
rını, savaş sebeplerini ve sonuçlarını, ateşkesleri, anlaşmaları 
anlatırken başvurulan Thoukydidesçi üslup, hatta çok küçük 

75 Tolkien, 2008, 52. 
7o Hakiki Hikayeler haricinde de Loukianos'un bir Herodotos parodisi ola­

rak yazdığı Suriyeli Tanrıça Üzerine (Peri Us Syries Theou) başlıklı eserini 
tamamen Herodotos'un kullandığı Ionia lehçesinde ve onun üslubuyla ka­
leme alması bir tür sözde belgesellik uygulaması addedilebilir. 
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değişikliklerle ondan yapılan alıntılar; asma kızlarının ada­
sında ve deniz canavarının kamında karşılaşılan, Kutlular 
Adası'na bizzat dramatik karakter Loukianos tarafından di­

kilen kitabeler; kahramanların gittikleri ülkelerin hükümdar­

ları, ahalilerinin inançları, doğaları ve yaşayış tarzları hak­
kındaki malwnat; antik "fantazi"de sık kullanılan "kayıp 

metin" motifini parodi eden Homeros'un yeni (ama yolda 
kaybedilen) kitabı; nihayet Hakiki Hikayeler'in asla yazılma­

yacak olan "ilerideki" kitaplarının vaadi, sözde belgeselliğin 
gerek kullanımının gerekse parodi edilişinin örnekleridir. 77 

"Hakiki Hikayeler'in Alımlanışı" kısmında modem 

"yüksek" "fantazi"nin birçoğu Klasik tahsili görmüş olan 

"kurucu" yazarlarının eserleriyle Hakiki Hikayeler arasın­
daki metinlerarasılığın araştırılmaya değer bir husus oldu­
ğunu belirtmiştik. Haddizatında modem fantastik edebi­

yattaki Antikçağ literatürü etkileri son yıllarda kapsamlı 
araştırmalara konu olmuştur.78 Ancak özel olarak Hakiki 
Hikayeler'in bu edebiyat dalındaki izleri bizce hala üstün­

de daha fazla düşünülmesi ve çalışılması gereken bir konu 

olarak durmaktadır. Bu noktada, iddia sahibi araştırmacı­
lardan ziyade okurlar nazarıyla, yukarıda andığımız yazar­

ların en önemlilerinden biri olan Tolkien örneğinde, Hakiki 
Hikayeler'le dikkatimizi çeken bazı paralelliklere değinmek 

isteriz.79 Göze çarpan ilk büyük benzerlik, Loukianos'un 

77 Nf Mheallaigh, 2008, 403-431. 
78 Yakın tarihli ve çok yönlü bir kaynak olarak bkz. Rogers - Stevens, 2017. 

79 Orta ve yükseköğrenimi sırasında çok ileri derecede Klasik tahsili gören, 
İngiliz Filolojisi ve Ortaçağ çalışmalarına yönelmeden önce bir Klasik Filo­

log olarak yetişen Tolkien'in diğer antik yazarların yanı sıra Loukianos'a 
da vakıf olduğuna şüphe yoknır. Ancak eserleriyle Hakiki Hikayeler ara­
sında gördüğümüz benzerlikler, Tolkien'in ondan doğrudan doğruya etki­
lendiğini iddia eoneye yeterli olmayacaktır. Nitekim gerek kendi beyan­
larında gerekse hakkında yapılan çalışmalarda şimdilik böyle bir bilgiye 

rastlamadık. Dolayısıyla bu benzerliklerin belki tamamen tesadüfi olduğu­
nu, belki metinlerarasılık çerçevesi içinde dolaylı bir bağlantının bulunabi­
leceğini tekrar hanclaonakta yarar görüyoruz. Tolkien'in Klasik öğrenimi 

ve tahsil hayatının ayrıntıları hakkında bkz. Carpenter, 2017, 35-40. 
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Hakiki Hikayeler' de ölümden sonraki hayatın sürdürüldü­
ğü yerler olarak tahayyül ettiği "Kutlular Adası" ile "Me­
lunlar Diyarı"nın, ölümlülerin yaşadığı dünya ile aynı düz­
lemde, okyanusun Herakles Sütunları'nın ötesindeki bir ye­
rinde oluşudur. Benzer şekilde, Tolkien'in legendarium diye 
tanımladığı mitik-fantastik eserler topluluğunda kurduğu 
ikincil dünyanın kozmolojisine göre, ölen ruhların gittiği 
Mandos da dünyanın (Arda) hudutları dahilinde, "Büyük 
Batı Denizi"nin (Belegaer) en batısındaki Aman ülkesin­
de bulunan Valinor'dadır.80 Diğer bir benzerlik, Hakiki 
Hikayeler'de romanın kahramanlarının "Kutlular Adası" 
ile "Melunlar Diyarı"nda ve civarlarında tecrübe ettikleri, 
bu iki fantastik belde arasındaki zıtlığı da vurgular nite­
likteki ses peyzajlarında göze çarpar: Hakiki Hikayeler'in 
kahramanları, Kutlular'ın şöleninde müzisyenler ara verdi­
ğinde ortaya çıkan kuşların korosuna, bütün ormanı aulos 
çalarmışçasına inleten rüzgarın musikisinin refakat ettiğine 
tanık olurlar; "Melunlar Diyarı"nda işittikleri ise kamçı 
şakırtıları ve insan iniltilerinden ibarettir. 81 Benzer biçimde 
Yüzüklerin Efendisi'mn kahramanları Lothl6rien ülkesinin 
sınırları içine girdiklerinde Nimrodel ırmağının akan sula­
rının müziğiyle huzur ve istirahat bulurlar; buna karşılık 
Mordor'da gıcırtılı ve çatırtılı sinsi sesler duyulur.82 Ölmek­
te olan Mordor ülkesinin içerilere doğru gittikçe artan ço­
raklığı ve hayat alametlerinden mahrumluğu da "Melunlar 
Diyarı"nın sarp, biçimsiz, ağaçtan ve sudan eser olmayan 
tasvirini hatırlatıcı mahiyettedir. 83 Bu tespitlerimizin Haki­
ki Hikayeler'le modem yüksek fantastik edebiyat arasında­
ki metinlerarasılığın daha titiz araşnrılması için bir vesile 
teşkil etmesi dileğiyle bilimkurgu bahsine geçelim. 

80 Tolkien, 200!2, 28, 37. 
81 Luc. VH 2.15; 2.29. 
82 Tolkien, 20073, 11.6; VI.2. 
83 Tolkien, 200?3, VI.2; krş. Luc. VH 2.30. 
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Hakjkj Hikayeler ve Bilimkurgu 

1970'lerden beri Hakiki Hikayeler'in bir bilimkurgu 
eseri, hatta türün bilinen ille örneği olarak görülmesinde 
hemen hemen fikir birliği bulunsa da, gerek bilimkurgu­
nun tanımı gerekse Hakiki Hikayeler'in ne bakımlardan 
bilimkurgu çerçevesine girdiği ve tür içerisinde nasıl bir rolü 
olduğu hususunda edebiyat araştırmacıları çok çeşitli gö­
rüşler öne sürerler. 84 Hayali hakikilikler inşa etmesi, yani 
ikincil dünyalar kurması açısından bilimkurgu, fantastik 
edebiyann bir çeşidi olarak düşünülebilir; bu perspektif­
ten bakıldığında Hakiki Hikayeler için yukarıda, "fanta­
zi" çerçevesi içinde yaptığımız değerlendirmeler bilimkur­
gu bağlamında da geçerli olacaktır. Ancak bilimkurguyu 
"fantazi"nin genelinden ayıran en önemli özellik, herhalde 
bilimsel bilgiyi ve bilimselliğin vadettiği -gerçekleşmiş veya 
halihazırda mümkün olmayan- ihtimalleri kurgunun isti­
fadesine sunmasıdır. Bu suretle inşa edilen kurgu -popüler/ 
eğlencelik örneklerinden ayırt etmek için- "yüksek bilim­
kurgu" diye sınıflandırabileceğimiz eserlerde, hakiki dün­
yanın analojik benzerlerini veya yansımalarını oluşturarak 
hayatı, insanı ve insani meseleleri buralarda teşhir eder. Bü­
yük anlanlarla vazedilen ve birbirleriyle çelişen felsefi, dini 
ve sosyal hakikat iddialarını, inşa ettiği kurgu çerçevesinde 
teşhir ve parodi eden Loukianos, Hakiki Hikayeler'de tam 
da bunu yapar. Bilimkurgunun aygıt olarak sıklıkla başvur­
duğu uzayda veya zaman içinde yolculuk temaları, belki 
de anıldığında ilk akla gelecek kadar türle özdeşleşmiştir; 
ancak her türlü bilimin ya da bilimselliğin kurgunun hizme­
tine verildiği tüm örnekler bilimkurgu çerçevesi içine girer. 
Hakiki Hikayeler hem kahramanlarının -modern tanımla-

84 Hakiki Hikayeler'in muhtelif yönlerden, çeşitli edebi bakış açılarıyla ince­
lendiği çalışmalardan göze çarpan bazı örnekler şunlardır: Swanson, 1976, 
228-239; Anderson, 1996, 555-561; Georgiadou - Larmour, 1998; Keen, 
2015, 105-120; Vıglas, 2016, 158-171 . 
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uzayda bulunan dünyavari beldelere seyahat enneleri; hem 
ikincil dünyasında tarihi, mitik, edebi, hayali karakterleri 
zaman farkını silerek, yani bir tür zamanda yolculukla aynı 
gerçeklik düzlemine yerleştirmesi; hem de astronominin 
yanı sıra coğrafya, zooloji, botanik, etnoloji gibi bilim dal­
larının çalışma alanlarına giren motiflerle kurgusallıklar 
inşa etmesi bakınundan da bilirnkurgu türünün ta içindedir. 
Özellikle "Ay'daki insanlar" motifinin ilk defa kullanıldığı 
eser olmasıyla modem zamanlara kadar uzanan bir edebi­
yat geleneğinin kurucusudur. 85 

Rabelais, Bergerac, Swift gibi yukarıda "Hakiki 
Hikayeler'in Alımlanışı" kısmında daha ayrıntılı inceledik­
lerimize ek olarak Lovecraft, Welles, Lewis, Le Guin gibi 
bilirnkurgu türünde eser vermiş modem yazarlar, ayrıca 
eserlerinin edebi nitelikleri zaman zaman tartışma konusu 
edilse de bilirnkurgu türü içerisinde sarsılmaz bir mevkii 
olan Veme, Hakiki Hikayeler'e olan borçları bakımından 
Loukianosçu gelenek içinde yer alırlar. Edebiyatın yanı sıra 
özellikle televizyon için yapılan dramatik bilimkurgu eser­
lerinin "yüksek" nitelik taşıyanları da gerek biçim gerek­
se muhteva yönleriyle Hakiki Hikayeler'in varisleri olarak 
görülebilir. Biçim bakımından yukarıda "Erken Modem 
ve Modem Edebiyata Etkisi" kısmında değindiğimiz sür­
dürülebilir ve modüler yapısı, yalnızca bilimkurgu türünde 
olanların değil, televizyon dizilerinin çok büyük kısmının 
ana yapı özellikleri arasına girmiştir. İçerik hususuna gelin­
ce, inşa ettikleri ikincil dünyalarda insana ve insanlığa ait 
hakiki problemleri aksettiren bilirnkurgu televizyon dizileri, 
bilinçli şekilde olmasa bile köklü bir edebi-sanatsal gelene­
ğe eklemlenmiş olmalarıyla Hakiki Hikayeler'in günümüz­
deki belki de en görünür mirasçılarıdır. Genel karakteriyle 
bu vasıfları taşıyan başlıca örnekler olarak Star Trek diziler 
silsilesinin 1 965-2005 arasında yapılan serileri anılmalıdır. 

85 Keen, 2015, 113. 
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Bu bölümde değindiğimiz hususlar, hazırladığımız yayı­
nın bize sağladığı çerçeveyi oldukça zorlamamıza, belki de 
aşmamıza rağmen, Hakiki Hikô.yeler üzerine söylenebilecek 
olanların çok kısa bir özetinden ibarettir. Temennimiz bu 
güzide antik şaheserin zenginliği ve çok yönlülüğü hakkında 
okurlarımızı bir nebze olsun aydınlatabilmek, konuya dair 
merak ve alaka uyandırmaktır. Daha ayrıntılı bilgi sahibi 
olmak isteyen okuyucularımız için atıfta bulunduğumuz ve 
kaynakça bölümünde sunduğumuz çalışmaların faydalı ola­
cağına inanıyoruz. 
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2.46.4: 138; 2.68: 62 sn. 45; 2.123: 151; 2.156: 68 sn. 63; 3.26: 133; 3.39-
60: 154; 3.50: 146; 3.111; 73 sn. 71; 3.113: 103; 4.1-144: 127; 4.14.2: 
85 sn. 100; 4.76-77: 98; 4.82: 53 sn. 18; 4.94: 165; 4.95-96: 150; 4.1 10-

117: 98; 5.49: 129; 6.48: 67 sn. 61; 7.170 vd.: 140; 8.20: 105; 8.79: 101; 
9.34.2: 72 sn. 69.; 9.43: 105; 9.73: 120. 

[Hes.] Hesiodos 
[Cat.] Gynaikim Katalogos (Kadınlar Katalogu): 12.70 M-W: 162. 

[Op.] Opera at Dies [Erga kai Hemeraıl (işler ve Günler): 136: 133; 141: 
133; 171: 133; 383-384: 157; 618-621: 157. · 

[Theog.) Theogonia (Tanrıların Soylan): 15: 149; 114: 88; 123-125: 89; 
211-212: 124; 213: 140; 224: 99; 240-250: 117; 359: 128; 371: 118; 
371-374: 102; 378 vd.: 166; 381: 156; 453 vd.2: 149, 166; 883 vd.: 
149; 930-933: 138; 940: 112. 

[fr.] Fragment.a (Fragmanlar): 141 M-W: 155. 

[Hesych.] Hesykhios 
µ 1830.1, Mykes maddesi: 154; a 1013, Skindaros maddesi: 104; a 1014 
Skintharizein maddesi: 104. 

[Himer.] Himerios 
[Or.] Oratoria (Nutuklar): 30.1: 98. 

[Hippoc.] Hippocrates 
[Acut.) De Diaeta in Morbis Acutis [Peri Diai�s Oksenn] (Akut Rahatsız­

lıklarda Perhiz:. Üzerine): 37: 85 sn. 99. 
[Aer.] Peri Aeron Hyda«Jn Topon [De Aere Aquis et Locis] (Havaların 

Suların Vasıf/arıM Dair): 17: 127. 
[lnt.) De lnternıs Affectionibus (Peri Ton Entos Pathon): 14: 154. 

[Hippon.] Hipponaks 
[fr.] Fragmenta (Fragmanlar): 120-121 West: 105. 

231 



Hakiki Hikayeler 

[Hom.] Homeros 
[il.) Ilias: 1.66: 73 sn. 72; 1 .247: 143; 1.339: 133; 2.77: 142; 2.21 1-277: 

78 sn. 85; 2.211 vd.: 161; 2.244-264: 80 sn. 90; 2.449: 73 sn. 72; 
2.557-558: 95; 2.581-590: 139; 2.867: 105; 2.876-877: 155; 3.121-
124: 119; 3.184-189: 98; 3.199: 1 19; 4.101: 74 sn. 73; 4.119: 74 sn. 
73; 4.293: 147; 5.1-6: 67 sn. 60; 6.1 :  159; 6.93: 73 sn. 72; 6.115: 
73 sn. 72; 6.186: 98; 6.199: 154; 7.181-305: 95; 9.383: 72 srı. 71; 
9.622-642: 95; 11.735: 146; 11.787: 81 sn. 92; 12.1-16.123: 95; 
13.126-135: 141; 13.448 vd.: 140; 14.231:  124; 14.322 vd.: 140; 
14.323-324: 122; 16.148-151: 166; 16.211-217: 141; 16.4592: 59 sn. 
34, 155; 17.81: 116; 18.45: 117; 20.225-229: 91 sn. 115; 23.146 vd.: 
73 sn. 72; 23.198-230: 166; 23.257-897: 82 sn. 94; 23.664-699: 115; 
23.670-671: 115; 23.700-849: 95; 23.736: 81 sn. 92. 

[Od.] Odysseia: 1.l2: 85 sn. 98, 144; 1 .1-5: 93 sn. 120; 1.50: 128; 1.71: 
69 sn. 66; 4.506: 149; 4.561-593: 113; 4.563-565: 151; 5.28 vd.: 
128; 5.68-69: 74 sn. 76; 5.243-250: 144; 5.272-277: 108; 5.279-385: 
135; 5.291: 149; 5.295: 166; 5.333-335: 135; 5.441-444: 147; 5.479: 
146; 6.1-12: 98; 6.207-208: 65 sn. 53; 7.153 vd.: 147; 7.254 vd.: 
128; 8.104-235: 82 sn. 94; 8.4932: 81 sn. 92, 115; 10.132-474: 131; 
10.258: 89 sn. 107; 10.299: 133; 10.330: 144; 10.552-560: 66 sn. 56; 
1 1.19-28: 163; 11.352: 89 sn. 107; 11 .155: 88 sn. 107; 11 .235-259: 
162; 11.235 vd.: 149; 11.263: 72 sn. 71; 11.266-268: 122; 11.5232: 
81 sn. 92, 115; 11.539: 86 sn. 101; 11 .568 vd.: 140; 12.289: 166; 
12.433: 150; 13.262-425: 92 sn. 116; 14.57-58: 65 sn. 53; 17.342-
355: 65 sn. 53; 19.560-5692: 90 sn. 112, 152; 23.218: 119; 24.13: 
86 sn. 101. 

[Hom. Hyrnn.] Homerosçu İlahiler 
(Apoll.] Eis ApolliJn (Apollon'a [/lahıl): (3.)65-73: 68 sn. 63; {3.)393: 139. 
[Dem.] Eis Demetran (Demeter'e [/lahıl): (2.)335: 89 sn. 107; {2.)349: 89 

sn. 107; (2.)409: 89 sn. 107. 
[Dion.] Eis Dionyson (Dionysos'a [//ahıl): (7.)38-40: 91 sn. 114; (7.)38-

54: 101; {26.)5: 1 12. 
[He/.] Eis Htlion (Helios'a [/lahıl): (31.) passirn: 118-9. 
[Pan] Eis Pana (Pan'a [//ahıl): {19.)2: 138. 

[Hyg.] Hyginus 
[Astr.] Asıronomica (Yıldızlara Dair): 2.1: 108; 2.12: 63 sn. 47; 2.43: 153. 
[Fab.] Fabulae (Hikôyeler): 38: 148; 40-42: 140; 77: 119; 95-96: 144; 1 16: 

142; 155: 166; 192: 105; 203: 109; 223: 131; 240: 119; 249: 142; 
270: 131. 

[Iamb.] Iamblikhos 
[VP) De Vita Pythagorica [Peri tou Pythagorikou Biou] (Pythagorasçı Ha­

yat Üzerine): 31, 210.1-3: 87 sn. 103. 

[Isoc.] Isokrates 
11.31: 106. 
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[Iul.] Flavius Claudius Iulianus Imperator (lulianus) 
[Them.] [ThemistiDi philosophlh] (Filozof Themistios' a): 1 1  Rochefort: 

100. 
[Ep.] Epistulae (Mektupwr): 1 1 1 Bidez: 100. 

[Iuven.] Iuvenalis 
5.15.23: 50 sn. 6. 

[Lact.] Lactantius 
[Div. lnst.] Divinae Institutiones (ilahi Müesseseler): 1.11 :  170 dn. 2; 1 .13; 

170 dn. 2; 14; 170 dn. 2; 1 .17: 170 dn. 2; 1.22: 170 dn. 2. 

[Liban.] Libanios 
[Prog.] Progymn.asmata [Progymn.asmata kai Meletaı] (Hazırlık ldmanwn 

ve Talimler): 2.26: 97. 

[Liv.] Livius 
1.18: 143; 1.19: 143. 

[Luc.] Loukianos 
[Anach.] Anacharsis [Anakharsis i! peri gymnasinn] (Anakharsis yahut /d-

manwra Dair): passim: 41 sn. 1 ,  98. 
[Am.] Amores [Erntes] (Aşıkwr): passim: x:iii dn. 8. 
[Bacch.] Bacchus [Dionysos] (Dionysos): 8: 141. 
[Bis Acc.] Bis Accusatus sive Tribunalia [Dis Kati!goroumenos] (/ki Kez 

Suçwnmış): 30-32: xiü dn. 8; 33: 179 dn. 26; 34: x:iii dn. 8. 
[Catap.] Cataplus [Kataplous i! Tyrannos] (Yeraltına Seyahat ya da Tiran­

lık Üzerine): 2: 86 sn. 101. 
[Cont.] Charon sive Contempwntes [Kharon i! Episkopountes] (Kharon 

yahut Müfettişler): 22: 86 sn. 101. 
[Cyn.] Cynicus [Kynikos] (Kynik): passim: xüi dn. 8. 
[D.Mort.] Dialogi Mortuorum [Nekrikoi Dialogoıl (Ölülerin Diyalogw­

n): 6.4: 1 14; 6.4.16-17: 76 sn. 81; 6.6: 76 sn. 82; 1 1.52: 122, 123; 
20.8.15: 96; 25: 1 1 9; 30.2.1 1-12: 80 sn. 90. 

[D.Mar.] Dialogi Marini [Enalioi Dialogoıl (Deniz Tannwnnın Diyalog­
wn): 13: 69 sn. 66. 

[de Dom.] De Domo [Peri tou Oikou] (Ev Üzerine): 11: 83 sn. 94. 
[Dem: Iudic.] Dearum Iudicium [Theon Krisis] (Tannça1'1nn Hükmü): 2.1 :  

69 sn. 66, 141. 
[Deor. Conc.] Deorum Concilium [Theon Ekk/Lsia] (Tannwrm Meclisi): 

passim: 141; 2: 178 dn. 22; 6: 178 dn. 22; 14: 178 dn. 22. 
[Eun.] Eunuchus [Eunoukhos] (Hadım): passim: x:iii dn. 8. 
[Gali.] Gallus [Oneiros i! Alektryon] (Rüya yahut Horoz): 3: 97. 4:151.  
[ Herm.] Hermotimus sive de Sectis [ Hermotimos i! Peri Aireseon] (Hermo­

timos yahut Hizipler Üzerine): passim: x:iii dn. 8; 20: 141 . 
[Hes.] Hesiodus [Dialogos pros Hi!siodon] (Hesiodos'w Sohbet): passim2: 

xiii dn. 8; 83 sn. 94. 
[Hist. Conscr.] Quomodo Historia Conscribenda Sit [Pös Dei Historian 

Syngraphein] (Tarih Nasıl Yazılmalıdır): passim: 60 sn. 40; 4: 62 sn. 
44; 24: xi dn. 5. 
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[icar.] Icaromenippus seu Hypernephelus [lkmomenippos l Hypernephe­
los] (lkaromenippos yahut Bulutlar ÜstiiNkki Adam): 31: 141. 

[Im.] Imagines [EikDne.s] (Tasvirler): passim2: xiii cin. 8; 55 sn. 22. 
Uupp. Trag.] fuppiter Tragoedus [Zeus TragDidos] (Tra;;k Zeus): passim: 

141; 6-12: 72 sn. 70; 19: 178 cin. 22. 
[Lex.] Lexiphanes [Leksiphants] (Laf Ebesi): passim3: x cin. 1; xiii cin. 8; 

20: x cln. 1.  
[Luct.] De Luau [Peri Penthous] (Mateme Dair): 19: 86 sn .  101. 
[Nav.] Navigium [Ploion t Eukhaıl (Gemi yahut Dilekler): passim: xiii cin. 8. 
[Nec.] Menippus sive Necyomantia [Menippos l Nekyomanteia] (Menip-

pos yahut Ölü-kehaneti 16: 179 cin. 24; 18.5-6: 76 sn. 81; 21: 86 sn. 
101. 

[Nigr.] Nigrinus [Nigrinou Philosophia] (Nigrinus'un Felsefesi): 13: 178 
cin. 21; 14: 178 cin. 21; 17: 178 cin. 21; 32: 141. 

[Paras.] De Parasitosive Artem Esse Parasiticam [Peri ParasitouhotiTekhnt 
ht Parasitikt] (Otlakçı Üzerine yani Otlakçılık Sanatı): 4: 186 dn. 44. 

[Peregr.] De Morte Peregrini [Peri tls Peregrinou Teleutts] (Peregrinus'un 
Vefatı Üzerine): 1:  xiii cin. 8. 

[Philops.] Philopseudes sive lncredulus [Philopseudts l Apist.On] (Vehim­
perver yahut Vesveseli): 3: 61 sn. 42; 32: 62. 

[Pise.) Revivescentes sive Piscator [Anabiountes l Halieus] (Dirilenler ya­
hut Bahkçı): 17: 178 dn. 20; 31 vd.: 179 cin. 24; 34: 65 sn. 54; 43-51: 
65 sn. 54. 

[Pr. im.] Pro lmaginibus [Hyper t.On EikonDn) (Tasvirlerin Lehinde): pas­
sim2: xiii dn. 8; 55 sn. 22. 

[Prom.) Prometheus es in Verbis [Pros ton Epionta, Prometheus ei en Lo­
gois] (Edebiyatta Sen Bir Prometheus'Sun Diyene Ka1}ı): 1: 179 cin. 
28. 

[Pseudol.] Pseudologista [Pseudologistts l Peri tls Apophrados] (Yalancı­
Münekkit yahut Meymenetsiz Bir Gün Üzerine): 1: 179 cin. 25; 1 .11-
12: 177 dn. 19; 2:  179 cin. 26. 

[Sacr.] De Sacrificiis [Peri Thysion] (Kurbanlara Dair): 10-11: 54 sn. 22. 
[Salt.] De Saltatibne [Peri Orkht�s] (Raksa Dair): passim: xiii cin. 8; 22: 

1 18. 26: 118; 80: 85 sn. 99; 82 vd.; 179 cin. 24. 
[Sol.] Soloecista [ Pseudosophisttse Soloiistts) (Yalancı Sofist yahut Dil 'Za­

bıtası): passim: xiii dn. 8. 
[Symp.] Symposium [Symposion] (Şölen): passim: xiii cin. 8. 
[Syr. D.] De Syria Dea [Peri tls Syrils Theou] (Suriyeli Tanrıçaya Dair): 

passim: xiv cin. 11. 
[Tim.) Timon (Tim"11 l Misanthropos] Timon yahut Merdümgiriz): 1: 62 

sn. 44; 47: 162. 
[VH) Verae Historiae [Alnbt Dilgtmata) (Hakiki Hikayeler): 1.1-2: 173 dn. 

11;  1.2.9-11: 175 dn. 14; 1.4: 193 dn. 69; 1.6-1.8: 93 sn. 119; 1.73: 55 
sn. 22, 56 sn. 23, 85 sn. 99: 1.8: 65 sn. 55; 1 .29: 63 sn. 49; 1.29.28-29: 
175 dn. 16; 1.30 vd.: 189 dn. 58; 1.36-39: 60 sn. 40; 1 .37: 51 sn. 13; 
1.4142: 60 sn. 40; 2.3: 55 sn. 22; 2.7: 72 sn. 69; 2.12: 55 sn. 22; 2. 15: 
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198 dn. 81; 2.20.5-8: 174 cin. 13; 2.22: 41 sn. l; 2.242: 80 sn. 89; 88 sn. 
105; 2.283: xiii dn. 8, 80 sn. 89; 85 sn. 98.; 2.29: 198 cin. 81; 2.302: 63 
sn. 49, 198 dn. 83; 2.32-33: 55 sn. 22; 2.42: 85 sn. 98; 2.45: 185 dn. 42. 

[Lucr.] Lucretius 
[de Rer. Not] De Rerum Natura (Şeylerin Doğas1): 5.1204-1210: 106; 

5.1430-1439: 106. 
[Lycoph.] Lycophron 

[Akx.] Alexandra (Alexandra) 384-386: 142; 1093-1098: 142. 
[Lyd.] Lydos 

[Mens.] De Mensibus [Peri tan MhlOn) (Aylar Üzerine): 4.152: 74 sn. 75. 
[Nep.] Nepos 

[Phoc.] Phocion [Phakiôn] (Phokion): 1-4: 148. 
[Nonn.] Nonnos 

[Dion.] Dionysiaca [Dionysiaka] (Dionysos'a Dair işler): 8.110 vd.: 99; 9.1-
20: 1 12; 13.451: 164. 

[NT] Novum Testamentum (Kitab-ı Mukaddes: Yeni Ahit) 
[Apoc.] Apoc,alypsis [Apokalypsis] (Vahiy): 21:11-22:5: 73 sn. 71. 

[ Opp.] Oppianos 
[Hal.] Halieutica [Halieutika] (Balıkçılığa Dair): 1.111:  145. 

[Ov.] Ovidius 
[Met.) Metamorphoses (�lıa/aşımlar): 1.168-169: 154; 1.452 vd.: 1 10; 

2.153: 164; 2.154: 97; 2.340-366: 56 sn. 23; 2.401 vd.: 108; 3.339-510: 
141; 6.174-175: 157; 7.440: 148; 7.444-447: 156; 8.134-138a: 140; 
11.585-649: 124; 1 1.592-6362: 90 sn. 111, 152; 13.738: 1 17; 15.160-
164: 116.; 15.322-328: 72 sn. 69. 

[Pont.] Epistulaeex Ponto (Karadeniz' den Mektuplar): 1.1.79: 127. 
[Tr.] Tristia (Ağlayışlar): 1 .3.61: 127. 

[Paus.] Pausanias 
1.1.2: 140; 1.2.1: 98; 1.15.2: 98; 1.17.2: 98; 1 .22.6: 142; 1.25.1: 108; 
1.25.2: 98; 1.41.7: 98; 1 .42.7-8: 135; 1 .44.6-8: 156; 1 .44.7: 135; 2.2.2: 142; 
2.2.5: 134; 2.29.4: 1 15; 2.38.2: 142; 3.1.1-3: 134; 3.20.2: 134; 3.25.7: 101; 
4.31.8: 98; 4.35.2: 142; 5.1.3: 114; 5.1.4-6: 1 15; 5.11.7: 98; 5.18.3: 122; 
6.22.1: 1 18; 7.2.7-8: 98; 8.3.6 vd.: 108; 8.18.7: 72 sn. 69.; 8.20.1: 109; 
8.48.7: 142; 8.53.5: 151; 9.16.7: 122; 9.25.2: 153; 9.35.1: 134; 9.40.8-9: 
129; 10.29.9: 120; 10.31.2: 1 12. 

[Philostr.] Philostratos 
[Heroic.] Heroicus [Heroikos] (Kahramanlar Üzerine): 18.3: 47 sn. 2. 
[Im.) = lmagines [Eikones] {imgeler): 2.6: 82 sn. 93. 
[Soph.] Vitae Sophistamm [Bioi Sophistnn] (Sofistlerin Hayat/an): 1.481: xiv 

dn. 10; 1.507: xiv cin. lO. 
[VA] Vita Apollonü [Ta es ton Tyanea Apol/iınion] (Tyanalı Apollonios'a 

Yönelik): 4.33: 75 sn. 81; 8.7: 1 16. 
[Phot.] Photios 

[Bibi.] Bibliotheca [Bibliothtki] (Kütüphane): 1 l lb36-37: 172 cin. 6; 186: 
1 16. 
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[Phrynich.] Phrynikhos 
[fr.] Fragmenta (Fragmanlar): 19 CAF: 162. 

[Pind.] Pindaros 
[Olym.] Olympiornkai (Olympia Zaferleri): 1.52: 133; 1.96: 147; 2.71b-

74: 133; 2.75: 133; 7.2: 62 sn. 45; 7.54-76: 131; 10.4: 97. 
[Pyth.] Pythionikai (Pythia Zaferleri): 3.90-91 :  72 sn. 71; 4.277: 123; 

5.69: 134; 8.39-40: 72 sn. 71; 9.26-28: 82 sn. 93; 9.80: 72 sn. 71; 
10.1: 134; 11 .11 :  72 sn. 71. 

[Nem.) Nemeonikai (Nemea Zaferleri): 2.10-12: 157; 7.20-23: 49 sn. 5; 
7.21: 123; 9.18: 72 sn. 71. 

[Isth.] Isthmionikai (Isthmia Zaferlerı}: 1 .17: 134; 1 .66-67: 72 sn. 71; 
4.37-39: 49 sn. 5; 4.52-57: 82 sn. 93; 7.14: 134. 

[fr.] Fragmenta (Fragmanlar) 33c S-M: 68 sn. 63; 33d S-M: 68 sn. 63; 132.1 
S-M: 137; 181 S-M: 175 dn. 15; 205 S-M: 97; 260 S-M: 75 sn. 81 .  

[Plat.] Platon 
[Apol.] Apologia Socratis [Apologia SDkratous] (Sokrates'in Savunması): 

18d: 157; 21b: 48 sn. 3; 21d: 50 sn. 7; 21d-21e: 157; 29b-c: 50 sn. 7; 
41a: 151; 41b: 75 sn. 81.  

[Chrm.) Charmides [Kharmidees): 156d: 165. 
[Euthyd.] Euthydemus [Euthydhnos] (Euthydemos): 197e9: 158; 298b3: 

158. 
[Gorg.) Gorgias: 470e: 173 dn. 10; 524a: 138; 524e-525c: 151; 525e: 161. 
[Hipp. Mai.] Hippias Maior [Hippias Mei.Wn) (Büyük Hippias): 286b: 76 

sn. 81. 
[Hipp. Min.) Hippias Minor [Hippias ElaWn] (Küçük Hippias): 364e: 

144. 
[Leg.] Leges [Nomoıl (Yasalar): 5.739a: 164; 6.764e: 70 sn. 68; 6.765a-b: 

70 sn. 68. 
[Min.] Minos (Minos): 318d: 151. 
[Phd.] Phaedo [Phaid.Dn] (Phaidon): 69c: 48 sn. 3; 107d: 173 dn. 10. 
[Phlb.] Philebus [Phi�bos]: 37d: 176 dn. 18; 55d: 173 dn. 10. 
[Phdr.] Phaedrus [Phaidros]: 261a: 47 sn. 2; 261d: 75 sn. 81; 270c-d: 123; 

271c: 47 sn. 2. 
[P/t.) Politicus [Politikos) (Devlet Adamı): 262d: 105. 
[Prot.) Protagoras: 311b-c: 123; 319c: 107; 327d: 173 dn. 10. 
[Res.] Respubüc.a [Politeia] (Devlet): 1 .332b: 48 sn. 3; 1.337a: 77 sn. 83; 

2.376e: 173 dn. 10; 3.399d: 70 sn. 68; 5.457d: 149; 5.458c-d: 149; 
5.460b-d: 149; 5.462a-464e: 11 ;  5.475e-480: 176 dn. 18; 7.540: 149; 
8.543: 149; 10.620c2: 78 sn. 85; 81 sn. 92. 

[Symp.) Symposium [Symposion] (içki Meclisi): 216c: 70 sn. 68; 221a: 
1 10. 

[Tht.] Theaetetus [Theaiutos] (Theaitetos): 149a2: 158; 152c: 48 sn. 3. 
[Tim.) Timaeus (Timaios): 51d-e: 176 dn. 18; 59e: 62 sn. 45. 

[Plaut.] Plautus 
[fr.] Fragmenta (Fragmanlar) : incert. 1 Leo: 1 15. 
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[Plin.] Plini\İs 
[NH] Naturalis Historia (Doğa Ar�tırma/an): 2.4.43 K-W: 1 14; 5.35.1 

K-W: 164; 6.23.77 K-W: 105; 6.160 K-W: 103; 7.56.3 K-W: 164; 
14.94-97 K-W: 54 sn. 19; 34.17 K-W: 131; 36.4.12 K-W: 105. 

[Plut.] Ploutarkhos 
[A/ex.] Alexarıdrus [AleksarıdrosJ (lskerıder): 2.1 :  129; 6.1 vd.: 105. 
[Arıt.] Antonius [AnMniosJ: 80.1-3: 100. 
[Comp. Lyc. Num.J Comparatio Lycurgi et Numae [Lykorgou kai Noma 

SyrıkrisisJ (Lykourgos ile Numa'nm Karşılaştırılması): 8: 143. 
[de Def. Or.J de Defectu Oracularum [Peri um Ekleloipoum KhresUrionJ 

(Kehanetlerin Gözden Düşmeleri Üzerine): 417c: 85 sn. 99. 
[de Fac.J De Facie quae in Orbe Lunae Apparet [Peri tou Emphainomenou 

Prosôpou UJi Kyklni tes SelenesJ (Ayın Çevriminde Görünen Veçhesi 
Üzerine): 931e: 74 sn. 74. 

[de Gen.] De Genio Socratis [Peri tou Sakratous DaimoniouJ (Sokrates'in 
Daimon'u Üzerine): 580a: 62 sn. 44. 

[de Lib.J De Liberis Educarıdis [Peri Paidnn Agages] (Oğlanların Eğitimi 
Üzerine): 12e-f: 87 sn. 103. 

[Quest. Conv.J = Quaestiones Convivales [Symposiaka ProblemataJ (Masa 
B�ı Tartışmaları): 674d-675d: 83 sn. 94. 

[Phoc.J Phocion [PhakionJ (Phokion): 2: 148; 5: 148; 10: 148; 35: 148. 
[Sol.] Solnn (Solon): 5: 98. 
[Sul.J Sulla [SyllasJ: 12.3: 96. 
[Thes.J Theseus [TheseusJ (Theseus): 3: 161; 4: 161; 6: 161; 10.1: 156; 

30-32: 120. 

[Poll.] Polydeukes ( Grarnmatikos) 
4.84 Dindorf: 71 sn. 68; 9.126 Dindorf: 104. 

[Ps.-Apollod.] Pseudo-Apollodoros 
[Bibi.] Bibliotheca [Bibliotheke) (Kütüphane): 1.2.7: 128; 1 .3.3: 124; 

1 .7.3: 153; 1.7.5: 1 14; 1.9.1: 58 sn. 26; 1 .9.82: 162, 153; 1.9.9: 142; 
1 .9.162: 144, 159; 1 .9.19: 124; 1 .11 :  117; 2.2.2: 72 sn. 69.; 2.3.22: 
57 sn. 26; 98; 2.4.5-8: 122; 2.5.92: 98, 154; 2.5.1 1: 106; 2.6.4: 159; 
2.7.3: 142; 2.7.4: 142; 2.8.1: 122; 3.1.4: 140; 3.8.2: 108; 3.9.1: 131; 
3.10.3: 124; 3.10.6: 146; 3.10.7: 120; 3.10.82: 95, 146; 3.12.5-7: 120; 
3.12.6-7: 160; 3.14.32: 131, 164; 3.14.J-4: 163. 

[Epit.J Epitome (Özet): 5.1.16-17: 98; 5.1 .23-24: 120; 5.3.9: 164; 5.4-7: 
95; 5.5.14: 115; 5.7.36-37: 160. 

[Ps.�Hes.] Pseudo-Hesiodos 
[Sc.] Scutum Herculis [Aspis HerakleousJ (Herakles'in Kalkanı): 1-56: 122 

[Ps.-Opp.] Ps.-Oppianos 
[Cyrı.] Cynegetica [KynegetikaJ (Avcılığa Dair): 1 .441: 163; 3.268: 163. 

[Ps.-Plut.] Ps.-Ploutarkhos 
[Vit. Hom.] De Vita et Poesi Homeri [Peri tou Biou kai tes Poieseas tou 

HomerouJ (Homeros'un Yaşamı ve Şiiri Üzerine): 1 :  79 sn. 89; 3: 79 
sn. 89; 5: 79 sn. 89; 1 1 .2: 79 sn. 89. 
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[Ptol.] Ptolernaios 
[Alm.] Almagest I Syntaxis Mathematica [Mathtmatikh Syntaksis] (Mate­

matiğin Sıra Düzeni): 8.1: 107. 
[Apot.) Apotelesmatica [Apotelesmatika] (Astrolojik Tesirler) 2.4: 58 sn. 

28. 
[Geog.) Geographia [Geographike] (Yeryüzü Şekillerine Dair) 6.7.1:  103. 

[Quint. Smyr.] Quintus Smymaeus [Kolntos Smymaios] İz­
mirli Kolntos 
12.329: 1 15. 

[Schol.] Scholia 
[ad Ar. Ach.] 499-500: 54 sn. 20. 
[ad Ar. Au] 835: 97. 
[ad Ar. Plut.) 149.52: 134. 
[ad Hom. Jl.] 1.5 (D): 140; 2.316: 101; 12.292 vd.: 140. 
[ad Luc. VH] 14.47: 94 sn. 122; 2.11 :  73 sn. 71. 

[Simon.] Simonides 
[fr.] Fragmenta (Fragmanlar): 1 19-123 FGE: 87 sn. 104; 186-302 FGE: 87 

sn. 104; 564.4 PMG: 123. 

[Sol.] Solon 
[fr.] Fragmenta (Fragmanlar) : 13.3 West: 133. 

[Soph.] Sophokles 
[OC) Oedipus Coloneus [Oidipous epi Ko"""'1] (Oidipous Kolonos'ta): 

1302: 85 sn. 100. 
[OT] Oedipus Tyrannus [Oidipous Tyrannos] (Kral Oidipous): 1382: 

137; 1441: 137. 
[fr.] Fragmenta (Fragmanlar) : 648-669 Radt: 162. 

[Stesich.] Stesikhoros 
ffr.l Fragmenta (Fragmanlar): 100.18-19 D-F: 115; 213 PMG2: 75 sn. 81; 

145; 223 PMG: 158. 

[Stob.] Stobaios 
2.7.5: 100. 

[Str.] Strabon 
1.2.10: 108; 3.5.5: 122; 6.1.9: 166; 6.2: 156; 7.3.5: 165; 7.3.7: 149; 7.3.8: 
98; 8.3.32: 153; 8.6.2: 142; 9.1.42: 156; 9.1.17: 120; 9.1.4: 148.; 9.3.10: 
71 sn. 68; 14.1.8: 1 14; 14.1.11: 165; 14.1.372: 79 sn. 89, 128; 14.1.38: 
125; 14.2.5: 131; 14.5.4: 100; 15.1: 105; 15.3.9-10: 103; 16.2: xi dn. 5; 
16.2.39: 165; 16.3.1: 103; 16.4.2: 103; 16.4.25: 103. 

[Suid.] = Souidas 
a 258, Anakharsis maddesi: 98; a 2681, Antimakhos maddesi: 99; a 
2746, Antiphtm maddesi: 99; a 3892, Aristarkhos maddesi: 101; t 74, 
Zbıodotos maddesi: 165-6; 1932, Kolassaeis maddesi: 131; >.. 683, Lou­
kianos maddesi: x dn. 2; a 1095, Stesikhoros maddesi: 158. 
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[Tını.] Tımaios 
[fr.] Fragmenta (Fragmanlıır): FGrH 566 F 43: 116. 

[Theoc.] Theokritos 
1 1.34-37: 69 sn. 66; 20.34 vd.: 1 14; 26.33: 1 12. 

[Thphr.] Theophrastos 
[Cbar.] Cbaracteres [Ethikoi Kharakth"es] (Mizaç Ôzellikleri): 6.3: 1 1 8. 
[HP] Historia P"1ntarum [Peri Phytlm Historias] (Bitkilerin Araştırması 

Üzerine): 9.5.1: 73 sn. 71. 

[Thuc.] Thoukyd.ides 
1 .3 vd.: 120-1; 1 .49: 59 sn. 33; 2.35: 83 sn. 94; 3.36: 60 sn. 36; 4.100: 
110; 4.1 16: 67 sn. 61; 6.44: 67 sn. 61.  

[Var.] Varro 
[Ling.] De Lingua Latina (Latin Dili Üzerine): 7.38: 1 15. 

[Verg.] Vergili us 
[Aen.] Aeneis (Aeneas'm işleri): 1.1-4: 93 sn. 120; 2.163: 1 12; 2.250: 1 15; 
5.105: 146; 5.734-735: 1 13 ;  5.842: 138; 6.277: 6.277; 6.541-542: 113; 
6.566-569: 151; 1 1.648-663: 98. 

[Vett. Val.] Vettius Valens 
11 .3: 107; 22.12: 107. 

[Vitr.] Vıtruvius 
8.3.21: 72 sn. 69. 

[X.] Ksenophon 
[Apol.] Apologia Socratis [Apologia SDkratous] (Sokrates'in Savunması): 
26: 76 sn. 81 .  
[An.] Anabasis [Kyrou Anabasis] (Kyros'un Dönüşü): 7.1.20: 67 sn. 61; 
7.3.33: 78 sn. 85. 

[Zeno Stoic.] Zeno Stoicus [:z.enön Stoikos] Stoacı Zenon 
(Kıbrıslı) 
1.66 SVF: 85 sn. 99. 
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Loukianos (1 20?-1 80?): MS 2. yüzyılda, Roma lmparatoru 
Marcus Aurelius devrinde yaşamıştır. "Komik " diyalog, 
hiciv ve parodi türlerinde eser vermiş olan Loukianos'un 

etkileri Bizans'tan, günümüzde yüksek fantastik edebiyat ve 
bilimkurguya kadar uzanır. Kimi eleştirmenlerce ilk bilimkurgu 
eser sayılan Hakiki Hikayeler hayali diyarlarda olağanüstü bir 

gezinin öyküsünü anlatırken, "hakiki" olma iddiasındaki eserleri 
zekice hicveder. Fakat asıl etkileyiciliği "modern "liğindedir: 

Parodi, anıştırma gibi yöntemlerle kurulmuş kuvvetli bir 
metinlerarasılığa sahiptir ve edebiyatın hakikatle ilişkisi 

üzerine düşünür. Loukianos'un Hakiki Hikayeler'i, 
Erman Gören ve Ertuğrul lnanç'ın titiz incelemesi ve 

notlarıyla okurlarla buluşuyor. 

Erman Gören: 2005 yılında lü Eski Yunan Dili ve Edebiyatı 
ve Felsefe lisans programlarından eşzamanlı mezun oldu. 20 1 7  

yılında Eskiçağ Dilleri ve Kültürleri alanında Doçent unvanı aldı. 
Halen Eski Yunan Dili ue Edebiyatı Anabilim Dalı 'nda öğretim 

üyesi olarak görev yapmakta, Arkaik Yıınan şiiri, erken ııe 
klasik Yunan düşüncesi, Yunan filolojisi, Yunan yorum geleneği 

konularında lisans ve lisansüstü düzeyde dersler vermektedir. 

Ertuğrul inanç ( 1 976-): Geleneksel Türk Müziği biçimlerinin 
icrası, öğretimi ve müzik kompozisyonu faaliyetlerine uzun süredir 
devam etmektedir. Yanı sıra, 20 1 6  yılında I Ü Eski Yunan Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı'ndaki öğrenimini tamamlayarak Klasik 
Filoloji disiplinine de katılmıştır. Bu alandaki çalışmalarını Antik 

Yunan-Latin kiiltiiriiniiıı modern fantastik edebiyat ve bilim-
kurguyla bağlantıları gibi k • nlaşarak sürdürmekte, 

bunlarla bağlantılı Antik nıe ye terciime etmektedir. 

rnllmlllllll 
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